
Schwimmbadzubehör
... wir blicken in die Zukunft !

SchwimmbadzubehörSchwimmbadzubehör

Schwimmbadbau24



Guten Tag und herzlich Willkommen
in Ihrem neuen MTS-Katalog!

Neben den auf höchstem Qualitätsstandard 
bewährten MTS-Produkten finden Sie viele 
neue Produkte mit dem bekannten techni-
schen „know-how” von MTS. Die Preise zu die-
sen Produkten erfahren Sie über zwei Medien:

• einer beiliegenden Preisliste
• einer CD-Rom, die sie bei uns bestellen 
  können.

Der Fax-Bestellschein, den Sie ausdrucken 
können ist in dieser CD-Rom integriert, um Ihre 
Bestellung per Fax zu schicken. Wir wünschen 
Ihnen viel Freude mit dem Studium des Katalo-
ges und eine erfolgreiche Saison.

Mit freundlichen Grüßen
  Ihr MTS-Produkte  

Ïðèâåòñòâóåì Âàñ è ïðåäëîãàåì íîâûé 
êàòàëîã MTS!

Ïîìèìî ïðîâåðåííûõ âðåìåíåì èçäåëèé 
ôèðìû MTS âûñî÷àéøåãî êà÷åñòâà, Âû 
íàéäåòå çäåñü ìíîæåñòâî íîâûõ òîâàðîâ, 
èçãîòîâëåííûõ ñ èñïîëüçîâàíèåì íîâåéøèõ 

„íîó õàó“. Öåíû íà ïðîäóêöèþ ïðèâåäåíû:

• â ïðèëîãàåìîì Ïðàéñ-ëèñòå 
• èëè íà êîìïàêò-äèñêå.

Íà êîìïàêò-äèñêå, êîòîðûé âñåãäà ìîæíî 
èñïîëüçîâàòü, Âû íàéäåòå áëàíê çàêàçà, 
ðàñïå÷àòàòü,çàïîëíèòü è îòîñëàòü åãî ïî 
ôàêñó.Íàäååìñÿ, Âàì ïîíðàâèòñÿ íàø 
êàòàëîã è æåëàåì Âàì óäà÷íîãî ñåçîíà.

Ñ íàèëó÷øèìè ïîæåëàíèÿìè,
  MTS Produkte 

Hello and welcome 
to your new MTS Catalogue!

In addition to our proven MTS  products of pri-
me quality you will find many new products of 
the well-known MTS  „know-how”. For the prices 
of these products please refer to:

• the enclosed price list
• the CD ROM, which can be ordered 
  separately.
 
The fax order sheet is integrated in this CD ROM 
and can be printed out for faxing your order. 
We hope you will enjoy browsing through our 
catalogue and wish you a successful season. 

Kind regards,
  Your MTS-Produkte 

Üdvözöljük új katalógusunkkiadásának al-
kalmából!

Új katalógusunkban az MTS Produkte-tõl megs-
zokott kie-melkedõ minõség mellett az  MTS 
ismert mûszaki „knowhow“-jának felhasz-
nálásával készült újdonságokat is talál.A ter-
mékek árát kétféleképpen kaphatja meg:

• a mellékelt árlistán
• CD-Rom-on

A CD Rom-on egy megrendelõlapot is talál, 
amit kiny-omtathat,s faxon elküldhet nekünk. 
Kívánunk Õnneknagyon sok örömet a  ka-
talógus tanulmányozásához éssok sikert az 
új.szezonban!

Üdvözli Önt
  az MTS Produkte 

Produkte von MTS seit 1969



EH2 V10 V20 VS30 Skimmer und Zubehör
EH2 V10 V20 VS30 Skimmers and accessories
EH2 V10 V20 VS30 Szkimmerek és tartozékok
EH2 V10 V20 VS30 - Ñêèììåðû è ïðèíàäëåæíîñòè

Niveau-Ventile und Mehrwege-Ventile
Water level valves, multiport valves
Szintszabályzó és többutas szelepek
Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ âîäû è ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè

Einströmsysteme und Gegenschwimmanlagen
Inlet systems and counter swim units
Befúvórendszerek és ellenáramoltatók
Ñèñòåìà âïóñêà è óñòðîéñòâà ïðîòèâîòîêà

Bodenabläufe und Abdeckblenden
Main drains and covers
Padlóösszefolyók és takarókarimák
Äîííûå ñòîêè è êðûøêè

Filter- und Ozonanlagen, Umwälzpumpen, Wärmetauscher, Mess- und Regeltechnik
Filtering- and ozone systems, pumps, heat exchangers, measure- and dosing units
Szûrõberendezések, keringetõszivattyúk, hõcserélõk, Mérõ- és szabályozótechnika
Ñèñòåìû ôèëüòðàöèè, öèðêóëÿöèîííûå íàñîñû, íàãðåâàòåëè, äîçèðóþùàÿ è 
ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà, ãåíåðàòîðû îçîíà

Beckenreinigungsgeräte, Teleskopstangen, Keschernetze und Zubehör
Vacuum pool cleaners, telescopic handles, catch nets and accessories
Medencetakarító eszközök, teleszkópok, háló és tartozékok
Óñòðîéñòâà äëÿ î÷èñòêè, ìíîãîêîëåííûå ïàëêè, ñà÷êè è ïðèíàäëåæíîñòè

Beckenleitern, Haltestangensysteme, Schwallduschen und Zubehör 
Pool ladders, hand rail systems, showers and accessories 
Medencelétrák, kapaszkodórendszer, nyakzuhanyok és tartozékok
Ëåñòíèöû, ðóêîÿòêè, ïåðèëà, ïîðó÷íè è ïðèíàäëåæíîñòè, ïëå÷åâîé ìàññàæ

Unterwasserscheinwerfer, Unterwasserlautsprecher, Transformatoren und Zubehör
Underwater spotlights, underwater loudspeakers, transformers and accessories
Víz alatti világítás, vízalatti hangszóró, transzformátorok és tartozékok
Ïîäâîäíîå îñâåùåíèå, Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü, òðàíñôîðìàòîðû è 
ïðèíàäëåæíîñòè

Schwimmbadabdeckungen, Solarkollektoren, Wasserpflegemittel
Rolling-up devices, solar collectors, water chemicals
Medencetakarás, napelemek, vízkezelõ anyagok
Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ, ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû, ñðåäñòâà ïî óõîäó çà âîäîé

Schwimmbadabdeckungen, Solarkollektoren
Rolling-up devices, solar collectors

Medencetakarás, napelemek
Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ, ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû
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Niveau-Ventile und Mehrwege-Ventile
Water level valves, multiport valves

Szintszabályzó és többutas szelepek
Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ âîäû è ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè
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Einströmsysteme und Gegenschwimmanlagen
Inlet systems and counter swim units

Befúvórendszerek és ellenáramoltatók
Ñèñòåìà âïóñêà è óñòðîéñòâà ïðîòèâîòîêà
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Bodenabläufe und Abdeckblenden
Main drains and covers

Padlóösszefolyók és takarókarimák
Äîííûå ñòîêè è êðûøêè
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Filteranlagen, Umwälzpumpen, Elektrodurchlauferhitzer Einheiten, 
Wärmetauscher, Mehrwegventilsätze, Kartuschenfilter,

Feststoffdosierer, Mess- un Regeltechnik, Ozongeneratoren

   Filtering systems, pumps, Electric through flow heater units, 
Heat exchangers, Multi-way valve sets, Cartridge filters,

Chemical dispenser, Meaure- and dosing units, Ozone generator

szûrõberendezések,  keringetõszivattyúk, elektromos átfolyófûtõegységek, 
hõcserélõk, többutas szelepegységek, oszlopszûrõk,

szilárdanyag adagolók, szûrõberendezések, ózongenerátor 

Ñèñòåìû ôèëüòðàöèè, öèðêóëÿöèîííûå íàñîñû, ýëåêòðè÷åñêèå
ïðîòî÷íûå íàãðåâàòåëè, òåïëîîáìåííèêè,

ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè,
Êàññåòíûå ôèëüòðû,

Äîçàòîðû òâåðäûõ âåùåñòâ,
Äîçèðóþùàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà,

Ãåíåðàòîðû îçîíà
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Beckenreinigungsgeräte, Teleskopstangen, Keschernetze und Zubehör
Vacuum pool cleaners, telescopic handles, Catch nets and accessories

Medencetakarító eszközök, teleszkópok, Háló és tartozékok
Óñòðîéñòâà äëÿ î÷èñòêè, ìíîãîêîëåííûå ïàëêè, ñà÷êè è ïðèíàäëåæíîñòè

6

Beckenleitern, Haltestangensysteme, Schwallduschen und Zubehör
Pool ladders, hand rail systems, showers and accessories

Medencelétrák, kapaszkodórendszer, nyakzuhanyok és tartozékok
Ëåñòíèöû, ðóêîÿòêè, ïåðèëà, ïîðó÷íè è ïðèíàäëåæíîñòè, ïëå÷åâîé ìàññàæ

7

Unterwasserscheinwerfer, Unterwasserlautsprecher, Transformatoren und Zubehör
Underwaterlights, Underwater loudspeaker, Transformers and accessories

Vízalatti világítás, Vízalatti hangszóró, Transzformátorok és tartozékok
Ïîäâîäíîå îñâåùåíèå, Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü, Òðàíñôîðìàòîðû è 

ïðèíàäëåæíîñòè
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Hochwertiges Schwimmbadzubehör von MTS 

Sorgfältige Konstruktionen, in denen die neues-
ten Erkenntnisse aus der Praxis zeitnah integriert 
sind, bestimmen die hohe Qualität.

Die Materialauswahl: Erprobte, sortenreine 
Kunststoffe und hochwertige Edelstähle sind 
ein Garant für langlebige Investitionsprodukte, 
welche dem besonderen Einsatz mit und unter 
Wasser voll gerecht werden. Alle verwendeten 
Materialien können recycelt werden.

5 Jahre Produktgarantie und 15 Jahre Lieferung 
von Ersatzteilen - gemäß unserer Bedingungen 

- sind Ihre Sicherheit.

Mit diesen Gedanken, sehr geehrte Kunden, 
bestimmen wir unsere Richtung in das dritte 
Jahrtausend.

Wir werden auch weiterhin unsere Verantwor-
tung Ihnen gegenüber nicht vergessen.

Âûñîêîêà÷åñòâåííîå îáîðóäîâàíèåäëÿ 
ïëàâàòåëüíûõ áàññåéíîâ ôèðìû MTÑ

Òùàòåëüíî ñïðîåêòèðîâàííîå ñ ó÷åòîì 
ìíîãîëåòíåãîîïûòà, îáåñïå÷èâàþùåå 
âûñî÷àéøåå êà÷åñòâî. Ïîäáîð ìàòåðèàëîâ, 
èñïîëüçîâàíèå èñïûòàííûõ ïëàñòìàññ 
è íåðæàâåþùåé ñòàëè ãàðàíòèðóþò 
äëèòåëüíûé ñðîê ñëóæáû èçäåëèé, îñîáåííî 
ïðèðàáîòå ñ âîäîé è ïðè èñïîëüçîâàíèè â 
ïîäâîäíûõóñëîâèÿõ.

100% óòèëèçàöèÿ ìàòåðèàëîâ, îáåñïå÷åíèå 
çàïàñíûìè ÷àñòÿìè â òå÷åíèÿ 15 ëåò, 5-ëåòíÿÿ 
ãàðàíòèÿ (íà íàøèõ óñëîâèÿõ) äàþò Âàì 
ñâîáîäó âûáîðà.

Ýòè ïðèíöèïû îïðåäåëÿþò íàøó ïîëèòèêó 
ïî îòíîøåíèþ ê ïîêóïàòåëþ â òðåòüåì 
òûñÿ÷åëåòèè. Ìû íå çàáûâàåì î ñâîèõ 
îáÿçàòåëüñòâàõ ïî îòíîøåíèþ ê Âàì, 
äîðîãîé ïîêóïàòåëü.

High quality swimming poolaccessories 
by MTS

Carefully designed, integrating the knowledge 
gained from years of experience to produce 
the highest in quality.

The choice of materials, the use of proven plas-
tics and high quality stainless steels guarantee 
long life products, that are especially suited for 
use with and under water.

15 years of 100% recyclable materials, 5-year 
product guarantee and the delivery of spare 
parts (in accordance with our terms and 
conditions) will reassure you.

This is the direction we are taking for the third 
millennium. We will always keep your interests, 
our customer’s interests in mind.

Magas színvonalú uszodatechnikai berende-
zések az MTS-tõl

A körültekintéssel létrehozott, gyakorlati tapas-
zalatot magukban rejtõ konstrukciók biztosítják 
a kiváló minõséget. Anyagkiválasztás: kipróbált 
válogatott mûanyagok és jó minõségû neme-
sacélok biztosítják a hosszú élettartamot, még 
az agresszívabb vizes illetve víz alatti körülmény-
ekközött is.

Minden felhasznált anyag újra feldolgozható. 
15 éves utánvásárlási garancia és 5 éves ter-
mékgarancia (az általános feltételeink szerint) 
nyújt Önnek biztonságot. Kedves vásárló! 

Ezekkel a gondolatokkal határozzuk meg 
irányvonalunkat a harmadik évezredre. Nem 
felejtjük el az Önnel szemben fennálló köte 
lezettségeinket.
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10031

EH2 Einhängeskimmer, zur nachträglichen Montage (ein-
hängen) in Schwimmbecken, bei denen ein Skimmereinbau 
nicht möglich ist. Aus PS cw, Schlauchanschluss 32 mm mit 
Wiedereinströmung und Anschluss für Beckenreinigungsge-
räte, mit Befestigungssatz, Edelstahl, für alle Beckenarten.

EH2 Suspended skimmer, for retro-fitting (by suspending) to 
pools that cannot accept a built-in skimmer unit. CW PS, 32 
mm hose connections for recirculation and connection for 
pool cleaning equipment, with attachment fitting, stainless 
steal, for all types of pool.

EH2 akasztós szkimmer utólagos beépítéshez (beakasztás) 
ott, ahol szkimmer beépítésre már nincs lehetõség. Fehér 
műanyagból készül. Csőcsatlakozás 32 mm, visszanyo-
móággal és porszívócsatlakozóval, bármilyen medencére 
felszerelhető.

Zum nachträglichen Einbau
For supplementary mounting

Utólagos beépítéshez
Äëÿ äîïîëíèòåëüíîé óñòàíîâêè

Skimmer EH2

Ïîäâåñíîé ñêèììåð ÅÍ2 äëÿ óñòàíîâêè (ïîäâåøèâàíèÿ) 
â áàññåéíàõ, â êîòîðûõ íåâîçìîæíî èñïîëüçîâàòü 
ñòàöèîíàðíûé ñêèììåð. Ìàòåðèàë ïîëèñòåðîë, 
êðåìîâûé. Äëÿ ðåöèðêóëÿöèè è ïîäêëþ÷åíèÿ 
ïûëåñîñà ê î÷èñòíîìó îáîðóäîâàíèþ èñïîëüçóþòñÿ 
øëàíãè äèàìåòðîì 32 ìì. Óñòðîéñòâî ñíàáæåíî 
ïðèñïîñîáëåíèåì äëÿ ìîíòàæà â áàññåéíàõ ëþáûõ 
òèïîâ.
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1.3

Für Betonbecken, vorgefertigte Becken oder Folienbecken
For concrete pools, prefabricated pools and liner pools

Betonos medencékhez, kész medencékhez, vagy fóliás medencékhez
Äëÿ áåòîííîãî, ëèòîãî èëè ïë¸íî÷íîãî áàññåéíà

Skimmer V10

V10 szkimmer. Beton, fóliás és műanyagmedencékbe 
egyaránt beépíthető, szívócsonk Ø 50 mm/63 mm, túlfo-
lyócsonk 32 mm. Úszólapát a testben, fehér ABS. Nagy 
haj- és szennyfogó kosár. A gyakorlati életből kifejlesztett 
konstrukció, amely tökéletesen illik a fémmedencék kivágá-
saihoz, így elkerülhető az alu-és fémmedencéknél a korrózió 
kialakulása.

Az áramlásnövelő Stream-Ajtóval szerelve, négyzetes tető 
ABS cw. Nagy térfogatú haj és szennyfogóval. Opcióként 
rendelhető nyakhosszabító, takarókarima és szkimmertető 
V4A csak úgy, mint magasságállító a beépítési mélységhez. 
V10 szkimmer 1513 karimaegységgel, réz menetpersellyel és 
V4A csavarokkal.

Ñêèììåð V10 êîìïàêòíûé ñêèììåð ñ õàðàêòåðèñòèêàìè 
áîëüøîãî ñêèììåðà, äëÿ áåòîííûõ, ëèòûõ è ïë¸íî÷íûõ 
áàññåéíîâ. Êîíñòðóêöèÿ ñîçäàííàÿ èñõîäÿ èõ ïðàêòè÷åñêîãî 
îïûòà, çàêðûâàåò è ãåðìåòèçèðóåò âûðåçû â ïîäãîòîâëåííîé 
÷àøå áàññåéíà, ïðîòèâîäåéñòâóåò êîððîçèè, â ñòàëüíûõ è 
àëþìèíèåâûõ áàññåéíàõ. Ïîäñîåäèíåíèå âñàñûâàþùåãî 
ïàòðóáêà äèàìåòðîì Ø 50 ìì/63 ìì ïåðåëèâ 32 ìì. Îñíàù¸í 
êðûøêîé Ñòðèì âåð óñèëèâàþùåé ïîòîê, êâàäðàòíîé 
êðûøêîé èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, îáú¸ìíûì óñòðîéñòâîì 
óëàâëèâàíèÿ íå÷èñòîò è âîëîñ.

Êàê îïöèÿ ïîñòàâëÿåòñÿ òàêæå, óäëèíåíèå ãîðëîâèíû, 
ðàìêà çàêðûâàþùàÿ ôëàíöû è êðûøêà ñêèììåðà 
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A, à òàêæå óäëèíåíèÿ äëÿ 
íàðàùèâàíèÿ ñêèììåðà â âûñîòó äëÿ ïîäãîíà åãî ïî 
âûñîòå áàññåéíà. Ñêèììåð V10 , àðò. ¹ 1513 äîïîëíèòåëüíî 
ñ ôëàíöàìè, ìàññèâíûìè ñâåðëåíèÿìè è øóðóïàìè èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

Skimmer V10, ein platzsparender Skimmer mit der Leistung eines 
großen Skimmers, zum Einbau in Betonbecken, vorgefertigte 
Becken oder Folienbecken. Die aus der Praxis entwickelte 
Konstruktion verdeckt und verdichtet die Ausschnitte bei 
vorgefertigten Becken, so dass keine Korrosion, bei Alu- und 
Stahlwandbecken, entsteht. Sauganschluss Ø 50 mm/63 
mm, Überlauf 32 mm. Ausgestattet mit dem strömungserhö-
henden Stream-Wehr®, quadratischem Deckel ABS cw. und 
großvolumigem Haar- und Faserfangkorb.

Optional mit Halsverlängerungen, Flanschabdeckblende und 
Skimmerdeckel V4A sowie höhenverstellbarem Abschlussschaft 
zur Anpassung an die Beckentiefe. V10 Skimmer 1513 zusätz-
lich mit Flansch, Ms Gewindebuchsen und V4A Schrauben.

Skimmer V10, a small skimmer with higher suction power. 
For installation into concrete pools, prefabricated pools or 
liner pools. The design has been developed and tested in 
practice. It covers and seals the cut-out in prefabricated 
pools so that no corrosion can take place, at aluminium 
pools and steel wall pools. Suction connection Ø 50 mm/63 
mm, overflow 32 mm. Equipped with floating weir® that 
sucks in high distance foulings, square cover ABS cw. Large 
hair and leaf basket and square cover.

Optional with throat extensions, flange cover screen and 
skimmer cover AiSi 316 stainless steel and height-adjustable 
connection shaft for adaption to the pool depth. V10 Skim-
mer 1513 additional with flange, made of brass.

1013
V10 Skimmer, ABS cw, Anschluß Ø 50 mm/ 63 mm zum 
Einbau in Betonbecken. Abbildung mit Höhenverstellung 
(Zubehörteil optional, Seite 1.6).

V10 Skimmer, ABS cw, connection Ø 50 mm/ 63 mm for 
installation into concrete pools. Illustration with height 
adjustment (accessory optional, page 1.6).

V10 szkimmer, krémfehér ABS, Ø 50 mm/ 63 mm-es csat-
lakozóval betonmedencékbe való beépítéshez. 

Ñêèììåð V10  èçãîòîâëåí èç êðåìîâîãî ÀÂÑ ñ 
ïîäñîåäèíåíèåì Ø 50 ìì/63 ìì äëÿ âñòðàèâàíèÿ 
â áåòîííûõ áàññåéíàõ. Íà ðèñóíêå ñ óäëèíèòåëåì 
âûñîòû (îïöèè ïî çàêàçó ñì. ñòð. 1.6).
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1.4

Für Betonbecken, vorgefertigte Becken oder Folienbecken
For concrete pools, prefabricated pools and liner pools

Betonos medencékhez, kész medencékhez, vagy fóliás medencékhez
Äëÿ áåòîííîãî, ëèòîãî èëè ïë¸íî÷íîãî áàññåéíà

Skimmer V10

1513 

V10 Skimmer, ABS cw, Flansch ABS cw, Ø 50 mm/63 mm 
Anschluss, zum Einbau in kunststoff- oder folienausgeklei-
dete Becken, mit Gewindebuchsen Ms, 10 Schrauben V4A 
M5x20 mm, 2 selbstschneidenden Schrauben 4,8 x 19 mm 
als Montagehilfe zum Fixieren des Skimmers.  
Abbildung mit Höhenverstellung (Zubehörteil optional, Seite 1.6).

V10 Skimmer, ABS cw, flange ABS cw, Ø 50 mm/63 mm  
connection, for installation into plastic pools or liner pools 
with threaded bushes made of brass, 10 screws AiSi stainless 
steel M5x20mm, 2 self-cutting screws 4,8x19 mm. for fixing 
the skimmer to the pool-wall. (accessory optional, page 1.6).

V10 szkimmer, krémfehér ABS, krémfehér ABS karimával, Ø 
50 mm/63 mm csatlakozással fóliás illetve mûanyag me-
dencékbe való beépítésre, 2 db fehér EPDM tömítéssel, 10 
db csavarral 4,8 x 19 mm.

Ñêèììåð V10, ìàòåðèàë ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, ôëàíöû 
èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, ïîäñîåäèíåíèÿ Ø 50 ìì/63 
ìì, äëÿ ïëàñòìàññîâûõ èëè ïë¸íî÷íûõ áàññåéíîâ, 
ñ ìåòàëè÷åñêèìè ðåçüáîâûìè îòâåðñòèÿìè, 10 

– òü øóðóïîâ Ì5 õ 20 ìì èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, äâà 
ñàìîíàðåçíûõ øóðóïà 4,8 õ 19 ìì êàê ïîìîùü â ìîíòàæå 
äëÿ êðåïëåíèÿ ñêèììåðà. Íà ðèñóíêå ñ óäëèíèòåëåì 
âûñîòû (çàêàçûâàåòñÿ êàê îïöèÿ ñì. ñòð. 1.6)

15131 

V10 Skimmer, gleiches Modell wie 1513, jedoch mit 12 
selbstschneidenden Schrauben 4,8 x 19 mm und ohne 
Messinggewindebuchsen.

V10 Skimmer, same model as 1513, with 12 self-tapping 
screws 4,8 x 19 mm. Without brass thread sockets.

V10 Skimmer, a 1513-as modellel azonos, 12 önmetszõ csa-
varral 4,8 x 19 mm

Ñêèììåð V10, ìîäåëü àíàëîãè÷íàÿ ìîäåëè Àðò. 1513, â 
êîìïëåêòå ñ 12 – òüþ ñàìîíàðåçíûìè øóðóïàìè 4,8 õ 19 
ìì áåç ìåòàëëè÷åñêèõ ðåçüáîâûõ îòâåðñòèé.
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Stream-Wehr
Stream weir

Stream-Wehr lapát
Âèõðåâîé ïîòîê

System Skimmer V10

Patentiertes Stream-Wehr®: Durch die Konstruktion des Stream-Wehr® wird eine Strömungserhöhung erzeugt, die auch 
noch weit entfernte Verschmutzungen ansaugt. Verursacht keine Klappgeräusche.

Patented stream weir®: due to the construction of the stream-weir®, it is possible to suck in high distance foulings. Causing 
no rattle noise.

Szabadalommal védett Stream-Wehr lapát®: a rafináltan kialakított áramlási felület még a távolabbi szennyezõdéseket is 
a szkimmerbe vezeti.

Çàïàòåíòîâàííûé âèõðåâîé ïîòîê®: Áëàãîäàðÿ êîíñòðóêöèè âèõðåâîé ïîòîê ïîçâîëÿåò óâåëè÷èòü ñêîðîñòü äâèæåíèÿ 
âîäû, ÷òî ïîçâîëÿåò âñàñûâàòü äàëåêî óäàë¸ííûå ÷àñòèöû ãðÿçè. Ðàáîòàåò áåçøóìíî.

Keine Korrosion mehr: Der Beckenausschnitt wird komplett 
vom Skimmerhals abgedeckt.
No corrosion any more: the pool cutout will be completely 
covered by the skimmer socket.
Nincs több korrózió: a medence kivágását a szkimmer pe-
rem tökéletesen elfedi.
Áîëüøå íå âîçíèêíåò êîððîçèè: âûðåç â ÷àøå áàññåéíà 
ïîëíîñòüþ çàêðûâàåòñÿ ãîðëîâèíîé ñêèììåðà

Patentiertes 
Stream-Wehr®

Patented 
stream-weir®

Szabadalmaztatott
Stream-Wehr®

çàïàòåíòîâàííûé 
âèõðåâîé ïîòîê

Zubehör • Accessories • Tartozékok • Ïðèíàäëåæíîñòè 1013 1513 15131 Seite

10211
Vakuumscheibe / Vacuum disk / vákuumtárcsa / Âàêóóìíûé äèñê     1.6

10132
Blende, ABS cw / Screen, ABS cw / Takaró, krémfehér ABS / Ðàìêà, ìàòåðèàë          1.5

10133
Halsverlängerung, ABS cw / Throat extension, ABS cw
Yak hosszabbító, krémfehér ABS / Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ  

   1.6

15132
Flanscheinheit, ABS cw (Schrauben M5 x 20) / Flange unit, ABS cw (screws M5 x 20)
Karimaegység, krémfehér ABS (M5 x 20 mm csavar)  
Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ (øóðóïû Ì5 õ 20 ìì)

   1.5

151320
Flanschsatz, ABS cw (Schrauben M5 x 20) / Flange set, ABS cw (screws M5 x 20)
Karimakészlet, krémfehér ABS (M5 x 20 mm csavar)
Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ (øóðóïû Ì5 õ 20 ìì)

-  - 1.5

151321
Flanschsatz, ABS cw (selbstschneidende Schrauben) / Flange set, ABS cw (self-tapping screws)
Karimakészlet, krémfehér ABS (önmetszõ csavarral) 
Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ (ñàìîíàðåçíûå øóðóïû)

 -  1.5

15133
Halsverlängerung, ABS cw (M5) / Throat extension, ABS cw (M5)
Nyak hosszabbító, krémfehér ABS (M5) / Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ (Ì5)

   1.6

E 101303
Höhenverstellung, ABS cw / Height adjustment frame, ABS cw
Szkimmermagasító, krémfehér ABS-böl / Óäëèíèòåëü âûñîòû, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ

   1.6

E 103005
Korb PP / Basket PP / PP Kosár / Êîðçèíà ñêèììåðîâ    1.15

E 1030041
Deckel, ABS cw / Cover, ABS cw / Fedél, krémfehér ABS / Êðûøêà, ìàòåðèàë ÀÁÑ    1.15

E 1030042
Deckel V4A / Cover AiSi 316 stainless steel / Fedél, V4A / Êðûøêà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü    1.15

E 1030043
Deckel V2A / Cover AiSi 304 stainless steel / Fedél, V2A / Êðûøêà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü    1.15

Schraube / screw 
Csavar / øóðóïû

Skimmerflansch / skimmer flange
Szkimmerkeret / ôëàíåö ñêèììåðà

Beckenfolie / pool liner
Medencefólia / ïë¸íî÷îå ïîêðûòèå 

Dichtungen / sealings
Tömítés / ïðîêëàäêè

Beckenwand / pool wall
Medence fal / ñòåíà ÷àøè áàññåéíà
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Êîìïëåêòóþùèå äëÿ ñêèììåðà 

System Skimmer V10

10132

V10 Skimmerblende, ABS cw, zum Abdecken von Schrau-
ben und für einen sauberen Abschluss.

V10 Skimmer screen, ABS cw, for concealing from screws 
and providing a neat cover.

V10 Szkimmertakaró, krémfehér ABS. A szkimmerta-
karóval eltakarja a csavarokat és egységes fedést biz-
tosít. 

Ðàìêà ñêèììåðà V 10 èç ìàòåðèàëà ÀÂÑ êðåìîâîãî 
öâåòà äëÿ ñêðûòèÿ øóðóïîâ è ÷èñòîãî ñîåäèíåíèÿ.

15132

V10 Flanscheinheit, ABS cw, Flansch ABS cw, 2 EPDM 
Dichtungen weiss, Skimmerhalsverlängerung mit Gewin-
debuchsen Ms für 10 Schrauben V4A M5 x 20 mm. Zur 
Nachrüstung mit M5 Gewinde.

V10 Flange unit, ABS cw, flange ABS cw, 2 EPDM seals 
white, skimmer throat extension with threaded bushes 
made of brass for 10 screws AiSi 316 stainless steel M 5 x 
20 mm. For to change over with M5 thread.

V 10 Karimaegység, krémfehér ABS, krémfehér ABS ka-
rimával, 2 db fehér EPDM tömítéssel. Menetes szkimmer-
nyakhosszabbító 10 db V4A M5 x 20 mm méretû csavar-
hoz. Utólagos beszereléshez M5-ös menettel.

Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó V10, ìàòåðèàë ÀÂÑ, 
êðåìîâîãî öâåòà, ôëàíåö èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, 
äâå áåëûå ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, óäëèíåíèå ãîðëîâèíû 
ñ ðåçüáîâûìè ìåòàëëè÷åñêèìè îòâåðñòèÿìè äëÿ 
øóðóïîâ Ì5 õ 20 ìì èç íåðæàâåþùåé ñòàëè. Âîçìîæíî 
èçãîòîâëåíèå ñ ðåçüáîé Ì5

151320

V10 Flanschsatz, ABS cw, Flansch ABS cw, 2 EPDM Dich-
tungen weiss, mit Schrauben M5 x 20 V4A

V10 Flange set, ABS cw, flange ABS cw, 2 EPDM seals 
white, with screws M5 x 20 AiSi 316 stainless steel.

V10 Karimakészlet, krémfehér ABS, krémfehér ABS ka-
rimával, 2 db fehér EPDM tömítéssel, de M5 x 20 V4A 
csavarokkal.

V10 Êîìïëåêò ôëàíöåâ, ìàòåðèàë ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, 
ôëàíåö èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, äâå áåëûå ïðîêëàäêè 
èç ÅÏÄÌ, ñ øóðóïàìè Ì5 õ 20 èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 
V4A.

151321

V10 Flanschsatz, ABS cw, Flansch ABS cw, 2 EPDM Dich-
tungen weiss. Zur Umrüstung eines 1013 Betonskimmers 
zur Folienmontage, mit 10 selbstschneidenden Schrau-
ben 4,8 x 19 mm.

V10 Flange set, ABS cw, flange ABS cw, 2 EPDM seals 
white. For to change over a 1013 concrete skimmer for 
use in liner pools, with 10 self-tapping screws 4,8 x 19 mm.

V10 Karimakészlet, krémfehér ABS, krémfehér ABS ka-
rimával, 1013-as betonos medencéhez való szkimmer 
utólagos fóliázásához, 2 db fehér EPDM tömítéssel, vala-
mint 10 db önmetszõ 4,8 x 19 mm-es csavarral.

V10 Êîìïëåêò ôëàíöåâ, ìàòåðèàë ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, 
ôëàíåö èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, äâå áåëûå ïðîêëàäêè 
èç ÅÏÄÌ äëÿ ïåðåäåëêè ñêèììåðà äëÿ áåòîííîãî 
áàññåéíà Àðò. 1013 â ñêèììåð ä ëÿ ïë¸íî÷ íîãî 
áàññåéíà, ñ 10- þ ñàìîíàðåçíûìè øóðóïàìè 4,8 õ 19 
ìì.
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Ñîñòàâíûå ýëåìåíòû

System Skimmer V10

10133

V10 Skimmerhalsverlängerung, ABS cw, für je 29 mm Ver-
längerung. 12 Bohrungen Ø 4 x 17 mm für selbstschnei-
dende Schrauben. Zum Ankleben an alle V10 Skimmer.

V10 Skimmer throat extension, ABS cw, for each 29 mm 
extension. With 12 drillings Ø 4 x 17 mm, for self-tapping 
screws. To glue on all V 10 skimmer.

V10 Szkimmernyak hosszabbító, krémfehér ABS, da-
rabonként 29 mm hosszabbításhoz. 12 db önmetsző 
csavarokhoz. készült Ø 4 x 17 -es furattal. Minden V 10-es 
szkimmerhez való ragasztásra.

Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðû V 10, ìàòåðèàë 
êðåìîâûé ÀÂÑ, îäèí ýëåìåíò óäëèíÿåò íà 29 ìì. 12 
ñâàðëåíèé Ø  4 õ 17 ìì äëÿ ñàìîíàðåçíûõ øóðóïîâ. 
Ïðèêëåèâàåòñÿ íà âñåõ ñêèììåðàõ V10.

10211

V10 Vakuumscheibe, K-Resin transparent, zum Anschluss 
eines Bodenabsaugerschlauches 32 mm/38 mm/50 mm.

V10 Vacuum disk, transparent K-Resin, for connection of 
floor suction hose 32 mm / 38 mm / 50 mm.

V10 vákuumtárcsa, áttetszõ mûanyag tárcsa 32 mm/ 
38 mm/50 mm-s porszívócsövek csatlakoztatásához.

V10 Âàêóóìíûé äèñê èç ïðîçðà÷íîé ïëàñòìàññû 
äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ øëàíãîâ ïûëåñîñà 32 ìì / 38 ìì / 
50 ìì.

E 101303

V10 Höhenverstellung, ABS cw, zur stufenweisen Anpas-
sung an den Beckenrand.

V10 Height adjustment frame, ABS cw, for gradually ad-
aptation to the edge of the pool,.

V10 szkimmermagasító, krémfehér ABS-ből, a medence 
pereméhez történő igazításhoz.

Óä ë è í è ò åë ü â û ñ î ò û ä ë ÿ ñ ê è ì ì å ð à V1 0 ,  ä ë ÿ 
ï î ñò ó ï å í ÷ à òî ãî ï îä ãî í à í à ê ð à þ á à ññå é í à, 
èçãîòîâëåí èç êðåìîâîãî ÀÂÑ.

15133

V10 Skimmerhalsverlängerung, ABS cw, für je 29 mm 
Verlängerung. 10 Gewindebuchsen M5 DIN 16903. Zum 
Ankleben an alle V10 Skimmer.

V10 Skimmer throat extension, ABS cw, for each 29 mm 
extension.10 threaded bushes, M5 DIN 16903. To glue on 
all V 10 skimmer.

V10 Szkimmernyak hosszabbító, krémfehér ABS, dara-
bonként 29 mm hosszabbításhoz. 10 db M5 DIN 16903-as 
menetpersely. Minden V 10-es szkimmerhez való ragasz-
tásra.

Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðû V10, èçãîòîâëåí 
èç ìàòåðèàëà ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà, îäèí ýëåìåíò 
óäëèíÿåò íà 29 ìì, 10 íàðåçíûõ îòâåðñòèé Ì5 ÄÈÍ 
16903. Äëÿ ïðèêëåèâàíèÿ íà âñå ñêèììåðû V10.
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Skimmer V20 / VS30, ABS cw, Sauganschluss 63 mm,  
Überlauf 50 mm. Zum Einbau in Beton-, Kunststoff-, oder 
Folienbecken. Schwimmwehr im Hohlkammersystem mit 
Edelstahlfederklammern gehalten, integrierter, höhenver-
stellbarer Überlauf NW 50. Ausgestattet mit höhenverstell-
barem Abschlussschaft zur Anpassung an die Beckentiefe 
sowie quadratischem Deckel. Großvolumiger Haar- und 
Faserfangkorb.

Diese Geräte sind mit vielen Zubehörteilen wie Niveau-
ventilen, Skimmerhalsverlängerungen, Flanschabde-
ckungen, Höhenverstellungen, Skimmerdeckeln aus 
V4A und Verlängerungen für schrägwandige Becken zu 
ergänzen. Später kann an das Basismodell noch eine 
Flanscheinheit aufgeklebt werden. Die Kompaktbau-
maße ermöglichen einen hohen Beckenwasserstand. 
Bitte beachten Sie die Tabelle auf Seite 1.10.

Skimmer V20 / VS30, ABS cw, suction connection 63 
mm, overflow 50 mm. For mounting into concrete pools 
prefabricated pools or liner pools. Floating weir in hollow 
chamber with stainless steel spring mechanism, integra-
ted overflow NW 50. Equipped with height-adjustable 
connection shaft for adaption to the pool depth and 
square cover. Large hair and leaf strainer. 

The units can be completed with many spare parts such 
as level control valves, skimmer throat extensions, flange 
covers, height adjustments, skimmer screens made of 
stainless steel and extensions for angled walls Later on 
a flange unit can be glued with the basic type. Allows a 
water level high up the pool walls thanks to the compact 
design. Please see the table on page 1.10.

Für Betonbecken
For concrete pools

Betonmedencéhez
Äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ

System Skimmer VS30

Szkimmer V20 / V30, ABS cw, 63 mm-es szívócsonkkal, 
túlfolyó 50 mm. Beépíthető beton, műanyag vagy fóliás 
medencékbe. Szkimmerajtó rozsdamentes zsanérrend- 
szerrel, beépített magasságban állítható túlfolyóval NW 
50. A medence mélysége szerinti magasságban állítható 
lezáróval és négyzetes fedéllel. Nagy űrtartalmú haj- és 
levélfogó.

Ezek a termékek számos kiegészítővel szerelhetők, mint 
pl.: szintszabályozó szelep, nyakhosszabbító, karima-
egység, magasító, szkimmerfedél V4A és hosszabbító, 
ferde falú medencékhez. Még később is lehetséges ka-
rimaegység felragasztása az alapmodellre. A kompakt 
kialakítási értékek nagy vízmagasságot tesznek lehetővé. 
Kérem ügyeljen az 1.10 oldalon található táblázatra.

Ñêèììåð V20 / VS 30, ìàòåðèàë ÀÂÑ, êðåìîâîãî öâåòà, 
âñàñûâàþùåå ñîåäèíåíèå 63 ìì, ïåðåëèâ 50 ìì. Äëÿ 
âñòðàèâàíèÿ â áåòîííîì,ïë¸íî÷íîì èëè ïëàñòèêîâîì 
áàññåéíå.  Ïëàâàþùàÿ êðûøêà ñ âîçâðàòíûìè 
ïðóæèííûìè êëåìàìè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, âñòðîåíà 
â ïåðåëèâ 50 ìì ñ âîçìîæíîñòüþ óñòàíîâêè âûñîòû. 
Îáîðóäîâàí äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ è  ïîäãîíêè ïî âûñîòå 
áàññåéíà, ñíàáæ¸í êâàäðàòíîé êðûøêîé. Îáú¸ìíàÿ 
êîðçèíà äëÿ óëàâëèâàíèÿ íå÷èñòîò è âîëîñ.

Ýòè ïðîäóêòû ñíàáæàþòñÿ îïöèîíàëüíî, áîëüøèì 
êîëè÷åñòâîì êîìïëåêòóþùèõ: âåíòèëè ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ, 
óäëèíåíèå ãîðëîâèíû, ðàìêà äëÿ ïîêðûòèÿ ôëàíöåâ, 
óñòàíîâêà âûñîòû, êðûøêà ñêèììåðà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, à òàêæå óäëèíèòåëè äëÿ íàêëîííûõ ñòåí. 
Ê âñòðîåííîé áàçîâîé ìîäåëè ìîæåò ïðèêëåèâàòüñÿ 
êîìïëåêò ôëàíöåâ. Êîìïàêòíàÿ ôîðìà ïîçâîëÿåò äåðæàòü 
áîëåå âûñîêèé óðîâåíü âîäû â áàññåéíàõ. Èçó÷èòå 
òàáëèöó íà ñòðàíèöå 1.10

Das REVAC-System des Skimmers VS30 verbindet den 
Oberflächen- und Bodenablauf, wodurch nur eine Lei-
tung zur Filteranlage benötigt wird.
Weiterhin kann durch das REVAC-Regulierungssystem 
(Art. Nr. E 103003) wahlweise der Ansaugbetrieb der 
Oberfläche, des Bodenablaufs und des Bodenabsau-
gers gesteuert werden.

The REVAC system of the VS30 skimmer connects the sur-
face and floor drain, as a result of which only one pipe 
to the filter installation is required.
In addition, thanks to REVAC regulation systems (article 
no. E 103003), the suction operation of the surface, of 
the floor drain and of the floor suction device can be 
controlled as selection.

A VS30-as szkimmer REVAC-rendszere összeköti a felszíni 
és a padlóösszefolyót, így a szűrőtől csak egy vezeték 
kiépítése szükséges.
A REVAC-szabályozórendszerrel (cikkszám: E 103003) a 
szívóvezeték munkája tetszőlegesen vezérelhető a felszín, 
a padlóösszefolyó és a porszívó között.

Ñ è ñòå ì à Ð Å Â À Ê â  ñ ê è ì ì å ð å V S 3 0 ñ â ÿ ç û â à åò 
ïîâåðõíîñòíûé îòâîä ñ âîäû ñ äîííûì ñòîêîì, äëÿ 
ýòîãî òðåáóåòñÿ îòâîä ê ôèëüòðîâàëüíîé óñòàíîâêå. 
Êðîìå ýòîãî èñïîëüçîâàíèå ðåãóëèðóþùåé ñèñòåìû 
ÐÅÂÀÊ 
(Àðò. ¹ Å 103003) ïîçâîëÿåò âûáèðàòü ìåæäó îòâîäîì ñ 
ïîâåðõíîñòè , èç äîííîãî ñëèâà èëè ÷åðåç ïûëåñîñ

VS 30
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1024

V20 Skimmer, ABS cw, 63mm Sauganschluss, für Beton-
becken.

V20 Skimmer, ABS cw, 63mm suction connection, for 
concrete pools.

V20 szkimmer, krémfehér ABS, 63 mm-es szívócsonkkal, 
betonmedencékhez.

Ñêèììåð V20, êðåìîâàÿ ABS, âñàñûâàþùèé ïàòðóáîê 
63 ìì, äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ.

1044

VS30 Skimmer / REVAC-System, ABS cw, wie Skimmer V20, 
jedoch zusätzlich mit dem REVAC-System ausgestattet. 

VS30 Skimmer / REVAC System, ABS cw, as skimmer V20, 
additionally with the REVAC System.

VS30 szkimmer / REVAC-rendszer, krémfehér ABS, mint a 
V20, csak egy ún. REVAC-rendszerrel van ellátva.

Ñêèììåð VS30 / ñèñòåìà REVAC, êðåìîâàÿ ABS, 
àíàëîãè÷íî ñêèììåðó V20, îäíàêî ñíàáæåí ñèñòåìîé 
REVAC.

System Skimmer V20/ VS30 Für Betonbecken / Anbau an Schrägverlängerung
For concrete pools / attachment to angled extension

Betonmedencéhez / ferdítõelem beépítésére
Äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ / óñòàíîâêà íà íàêëîííîé ïîâåðõíîñòè

152402

V20 Skimmer,  ABS cw, ohne Flansch ,  63 mm An-
schlus s zum Anbau an d ie Schrägver längerung 
(Art. Nr. 1531).

V20 Skimmer, ABS cw, without flange, 63 mm suction 
con-nection for attachment to angled extension (Item 
no. 1531).

V20 szkimmer, krémfehér ABS, karima nélkül, 63 mm-es 
csonkkal ferdítõelem beépítésére (Cikksz. 1531).

Ñêèììåð V20, êðåìîâàÿ ABS , áåç ôëàíöà, ïàòðóáîê 63 
ìì äëÿ óñòàíîâêè íà íàêëîííîé ïîâåðõíîñòè (Àðò. ¹ 
1531).

154402

VS30 Skimmer / REVAC - System ohne Flansch, ABS cw, 
63mm Anschluss zum Anbau an die Schrägverlängerung 
(Art. Nr. 1531).

VS30 Skimmer / REVAC - System without flange, ABS cw, 
63mm suction connection for attachment to angled exten-
sion (Item no. 1531).

VS30 szkimmer / REVAC- rendszer, karima nélkül, krém-
fehér ABS, 63 mm-es csonkkal ferdítõelem beépítésére 
(Cikksz. 1531).

Ñêèììåð VS30, ñ ñèñòåìîé REVAC, áåç ôëàíöà, 
êðåìîâàÿ ABS, ïàòðóáîê 63 ìì äëÿ óñòàíîâêè íà 
íàêëîííîé ïîâåðõíîñòè (Àðò. ¹ 1531).
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Für vorgefertigte Becken und Folienbecken
For prefabricated pools and liner pools

Készmedencéhez és fóliás medencéhez
Äëÿ ëèòûõ è ïë¸íî÷íûõ áàññåéíîâ

System Skimmer V20/ VS30

15241

V20 Skimmer, ABS cw, Flansch ABS cw, 63 mm Anschluss  
2 EPDM Dichtungen weiss, 10 V2A Schrauben M6 x 22.

V20 Skimmer, ABS cw, flange ABS cw, 63 mm connection 
2 EPDM seals white, 10 AiSi 304 stainless steel screws M6 
x 22.

V20 szkimmer, krémfehér ABS, ABS karima, 63 mm-es 
csonkkal, 2 db fehér EPDM tömítéssel, 10 db M6 x 22-os 
rozsdamentes csavarral.

Ñêèììåð V20, êðåìîâàÿ ABS, ôëàíåö èç ABS, ïàòðóáîê 
63 ìì, 2 áåëûõ óïëîòíåíèÿ EPDM, 10 íåðæàâåþùèõ 
áîëòîâ M6 x 22.

15242

V20 Skimmer, ABS cw, Flansch Niro V2A, 63 mm Anschluss 
2 EPDM Dichtungen weiss, 10 V4A Schrauben M6 x 22.

V20 Skimmer, ABS cw, flange AiSi 304 stainless steel
63 mm connection, 2 EPDM seals white, 10 AiSi 316 stain-
less steel screws M6 x 22.

V20 szkimmer, krémfehér ABS, Karimaegység V2A rozsda-
mentes karimával, 63 mm-es csonkkal, 2 db fehér EPDM 
tömítéssel, 10 db M6 x 22-os rozsdamentes csavarral.

Ñ êè ì ì å ð V2 0 ,  ê ð å ì î â à ÿ A B S ,  ñ ôëà í öå ì è ç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè V2A, ïàòðóáîê 63 ìì, 2 áåëûõ 
óïëîòíåíèÿ EPDM, 10 íåðæàâåþùèõ áîëòîâ M6 x 22.

15442

VS30 Skimmer, ABS cw, REVAC-System, Flansch Niro V2A, 
63 mm Anschluss, 2 EPDM Dichtungen weiss, 10 V4A 
Schrauben M6 x 22.

VS30 Skimmer, ABS cw, REVAC-System, flange AiSi 304 
stainless steel, 63 mm connection, 2 EPDM seals white, 10 
AiSi 316 stainless steel screws M6 x 22.

VS30 szkimmer, krémfehér ABS, Karimaegység V2A RE-
VAC-rendszerrel, rozsdamentes karimával, 63 mm-es 
csonkkal, 2 db fehér EPDM tömítéssel, 10 db M6 x 22-os 
rozsdamentes csavarral.

Ñêèììåð VS30, êðåìîâàÿ ABS, ôëàíåöåâûé áëîê èç V2A 
ñ ñèñòåìîé REVAC, íåðæàâåþùèì ôëàíöåì, ïàòðóáîê 
63 ìì, 2 áåëûõ óïëîòíåíèÿ EPDM, 10 íåðæàâåþùèõ áîëòîâ 
M6 x 22.

15441

VS30 Skimmer, ABS cw, REVAC - System, Flansch ABS cw
63 mm Anschluss, 2 EPDM Dichtungen weiss, 10 V4A 
Schrauben M6 x 22.

VS30 Skimmer, ABS cw, REVAC - System, flange ABS cw
63 mm connection, 2 EPDM seals white, 10 AiSi 304 stain-
less steel screws M6 x 22.

VS30 szkimmer, krémfehér ABS, REVAC-rendszerrel, ABS 
karima, 63 mm-es csonkkal 2 db fehér EPDM tömítéssel, 
10 db M6 x 22-os rozsdamentes csavarral.

Ñêèììåð VS30 èç ABS ñ ñèñòåìîé REVAC, ôëàíåö èç 
ABS, ïàòðóáîê 63 ìì, 2 áåëûõ óïëîòíåíèÿ EPDM, 10 
íåðæàâåþùèõ áîëòîâ M6 x 22.
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè ê ñêèììåðó    

System Skimmer V20 / VS30

Zubehör / Accessories/ Tartozékok / Ïðèíàäëåæíîñòè 1024 152402 15241 15242 1044 154402 15441 15442 Seite

1020
Blende, ABS cw / Screen, ABS cw
Takaró, krémfehér ABS / Ðàìêà, ìàòåðèàëà ÀÁÑ  -    -   1.11

10201
Blende, V4A / Screen, AiSi 316 stainless steel
Takaró, V4A / Ðàìêà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

 -    -   1.11

1021
Vakuumscheibe / Vacuum disk
vákuumtárcsa / Âàêóóìíûé äèñê

    - - - - 1.15

103003
REVAC Reguliersystem / REVAC control system
REVAC szabályozórendszer /REVAC Ñèñòåìà ðåãóëèðîâàíèÿ

- - - -     1.15

11200
Halsverlängerung, ABS cw 
Throat extension, ABS cw / Nyak hosszabbító, krémfehér ABS 
Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

        1.11

11201
Halsverlängerung verklebt, ABS cw 
Throat extension glued, ABS cw 
Nyak hosszabbító beragasztva, krémfehér ABS
Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû/âêëåèâàåòñÿ, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

 - - -  - - - 1.11

E 1024003
Höhenverstellung, ABS cw 
Height adjustment frame, ABS cw 
Szkimmermagasító, krémfehér ABS-böl
Óäëèíèòåëü âûñîòû, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

        1.12

152001
Flanscheinheit, ABS cw 
Flange unit, ABS cw / Karimaegység, krémfehér ABS
Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

 - - -  - - - 1.12

152002
Flanscheinheit, V2A 
Flange unit, AiSi 304 stainless steel / Karimaegység, V2A
Êîìïëåêò ôëàíöåâ ê ñêèììåðó, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

 - - -  - - - 1.12

1522
Beckenwanddurchführung, ABS cw 
Pool wall inlet, ABS cw / Falátvezetés, krémfehér ABS 
Çàêëàäíàÿ ÷àñòü, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

 - - -  - - - 1.13

1522
Beckenwanddurchführung, V4A 
Pool wall inlet,AiSi 316 stainless steel / Falátvezetés,V4A 
Çàêëàäíàÿ ÷àñòü, ìàòåðèàë íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

-  - - -  - - 1.13

1531
Schrägverlängerung 10°, ABS cw 
Angled extension 10°, ABS cw 
Ferdítõelem, krémfehér ABS 
Íàêëîííûé óäëèíèòåëü 10°, ìàòåðèàë êðåìîâûé ÀÁÑ 

-  - - -  - - 1.14

E 1030043
Deckel V2A / Cover AiSi 304 stainless steel
Fedél, V2A / Êðûøêà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

        1.15

E 103005
Korb PP / Basket PP
PP Kosár / Êîðçèíà ñêèììåðîâ

        1.15

2021
Mini Niveau Ventil / Mini level control valve
Mini nívó szelep / Âåíòèëü påãóëÿòîð óðîâíÿ

        2.2

2051
MECTRON-Ventil einfach schließend
MECTRON valve one-way operating
MECTRON szelep egyszerûen záródó
Âåíòèëü ñ îäèíîõîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON

        2.2

2052
MECTRON-Ventil zweifach schließend
MECTRON valve two-way operating
MECTRON szelep kétlépcsõsen záródó
Âåíòèëü ñ äâóõõîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON

        2.3

2071
ELEKTRON Niveau-Ventil / ELEKTRON level control valve
ELEKTRON nívó szelep / Ðåãóëÿòîð óðîâíÿ ELEKTRON

        2.2
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè ê ñêèììåðó  

System Skimmer V20 / VS30

E 1024003

V20 / VS30 Höhenverstellung, ABS cw, zur stufenweisen 
(max. 48mm) Anpassung an den Beckenrand.

V20 / VS30 Height adjustment frame, ABS cw, for gradu-
ally adaptation to the edge of the pool.

V20 / VS30 Magassági toldalék, krémfehér ABS-ből, a 
medence pereméhez történő igazításhoz.

V20/VS30 ïîñòóïåí÷ àòàÿ  óñòàíîâêà âûñîòû ä ëÿ 
êðåïëåíèÿ íà êðàå áàññåéíà, ìàòåðèàë ÀÂÑ 
êðåìîâîãî öâåòà.

1020

V20 / VS30 Skimmerblende, ABS cw, zum Abdecken von 
Schrauben und für einen sauberen Abschluss.

V20 / VS30 Skimmer screen, ABS cw for to build in skim-
mers. Conceals screws and provides a neat cover.

V20 / VS30 Szkimmertakaró, krémfehér ABS, minden 
beépített szkimmerhez. Csavarok lefedéséhez és a tiszta 
takaráshoz.

V20 / VS30 Êðûøêà ñêèììåðà, êðåìîâàÿ ABS, äëÿ âñåõ 
òèïîâ ìîíòèðóåìûõ ñêèììåðîâ. Ïîä êðûøêîé ìîæíî 
ñïðÿòàòü âèíòû è îáåñïå÷èòü ñïëîøíîå ïðèêðûòèå.

11201

V20 / VS30 Skimmerhalsverlängerung, ABS cw, für je 
50 mm Verlängerung, werkseitig am Skimmer verklebt.

V20 / VS30 Skimmer throat extension, ABS cw, for each 
50 mm extension, glued to the skimmer in-plant.

V20 / VS30 Szkimmernyak hosszabbító, krémfehér ABS, 
darabonként 50 mm-es hosszabbításhoz, szkimmerbe 
ragasztva.

Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðà, êðåìîâàÿ ABS, äëÿ 
óäëèíåíèÿ íà 50 ìì, âêëåèâàåòñÿ â ñêèììåð.

10201

V20 / VS30 Skimmerblende, Niro V4A. Zum Abdecken 
von Schrauben und für einen sauberen Abschluss. Hoch-
wertige, massive Ausführung, hergestellt im Crowning-
Gußverfahren, handpoliert.

V20 / VS30 Skimmer screen, AiSi 316 stainless steel, con-
ceals screws and provides a neat cover. High quality, 
massive model, manufactured in Crowning cast iron 
process, handpolished.

V20 / VS30 Szkimmertakaró, rozsdamentes acél, minden 
beépített szkimmerhez. Csavarok lefedéséhez és a tiszta 
takaráshoz.

Ðàìêà äëÿ ñêèììåðîâ V20/VS30 èç ëåãèðîâàííîé ñòàëè 
ÍèðîV4A /AISI 316. Äëÿ ñêðûòèÿ øóðóïîâ è ÷èñòîãî 
ïîäñîåäèíåíèÿ. Âûñîêîêà÷åñòâåííîå ìàññèâíîå 
èçãîòîâëåíèå ïî òåõíîëîãèè ëèòüÿ , îòïîëèðîâàíà 
âðó÷íóþ.

11200

V20 / VS30 Skimmerhalsverlängerung, ABS cw, für je 
50 mm Verlängerung.

V20 / VS30 Skimmer throat extension, ABS cw, for each 
50 mm extension.

V20 / VS30 Szkimmernyak hosszabbító, krémfehér ABS, 
darabonként 50 mm-es hosszabbításhoz.

V20 / VS30 Óäëèíèòåëü ãîðëîâèíû ñêèììåðà, 
êðåìîâàÿ ABS, äëÿ óäëèíåíèÿ íà 50 ìì.
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè ê ñêèììåðó  

System Skimmer V20 / VS30

1522

V20 / VS30 Skimmerbeckenwanddurchführung, ABS cw, 
zur Verschraubung an vorgefertigte Becken. Deckt den 
Ausschnitt und die Schnittfläche ab. Mit Dichtung EPDM 
weiss, 18 Schrauben Niro V4A, 18 Unterlegscheiben Niro 
V4A.
Der Skimmer V20 (Art. 1024 ) oder Skimmer VS30 
(Art. 1044) wird nach der Montage angeklebt.

V20 / VS30 Skimmer pool wall inlet, ABS cw, for screwing 
on to prefabricated pools. Covers the cut-out and the 
cut surfaces. With seal EPDM white, 18 screws AiSi 316 
stainless steel, 18 washers AiSi 316 stainless steel.
Skimmer V20 (Item No. 1024 ) or Skimmer VS30 (Item No. 
1044) is glued on after assembly.

V20 / VS30 Szkimmerfalátvezetõ, krémfehér ABS, a kész 
medencék falára történõ rögzítéshez. Eltakarja a vágott 
felületek egyenetlenségeit. Az egység tömítést, 18 db 
rozsdamentes csavart és 18 db rozsdamentes alátétet 
tartalmaz.
A falátvezetõ alkalmas V20 (csz. 1024), vagy VS30 (csz. 
1044) szkimmerek utólagos beépítésére.

Çàêëàäíàÿ ÷àñòü äëÿ ñêèììåðîâ V20 / VS30, êðåìîâàÿ 
ABS, ìîíòèðóåòñÿ â ñòåíó ãîòîâûõ áàññåéíîâ. Ïðèêðûâàåò 
âûðåçû è íåðîâíîñòè. Â êîìïëåêò âõîäèò óïëîòíåíèå, 18  
íåðæàâåþùèõ âèíòîâ è 18  íåðæàâåþùèõ øàéá. 
Ðàìêà îòâåðñòèÿ ïðèêëåèâàåòñÿ ê ñêèììåðàì V20 (àðò. 
1024) èëè VS30 (àðò. 1044) ïîñëå ñáîðêè.

152001 / 152002

V 20 / VS 30 Flanscheinheit, 152001 ABS cw, 152002 Niro 
V2A, zur Umrüstung eines 1024/1044 Betonskimmers zur 
Folienmontage. Komplette Einheit bestehend aus Flan-
schrahmen mit eingesetzten Gewindebuchsen Messing, 
2 EPDM Dichtungen weiss, Flansch und 10 V4A Schrau-
ben. Einfach zum Aufkleben.

V 20 / VS 30 Flange unit, 15001 ABS cw, 152002 AiSi 304 
stainless steel, for to change over a 1024/1044 concrete 
skimmer for liner mouting. Complete unit consists of 
flange frame with threaded bushes made of brass, 2 
EPDM seals white, flange and 10 AiSi 316 stainless steel 
screws. Simple to glue on.

V20 / VS30 karimaegység, 152001 krémfehér ABS, 152002 
V4A, 1024/1044 cikk-számú betonmedencéhez, utólagos 
fóliázás esetén. Komp-lett egység, ami rézbetétes me-
netekkel ellátott keretbõl kettõ db fehér EPDM tömítéssel 
ABS-bõl készült peremmel és 10 V4A csavarokból áll. 
Beépítése egyszerû.

Êîìïëåêò ôëàíöåâ äëÿ V 20 / VS 30, 152001 èçãîòîâëåí 
èç êðåìîâîãî ABS, 152002 , äëÿ ïåðåäåëêè ñêèììåðîâ 
áåòîííîãî áàññåéíà, àðò. 1024/1044 ïîä ïë¸íî÷íûé. 
êîìïëåêò ñîñòîèò èç ðàìêè, ôëàíöû ñî ñâåðëåíèÿìè 
óñèëåííûìè ìåòàëëîì, 2 ïðîêëàäêè èç ìàòåðèàëà 
ÅÏ Ä Ì á åë û å, ôëà í å ö è ç A B S ,  10 ø ó ðó ï î â è ç 
ëåãèðîâàííîé ñòàëè V4A. Ïðîñòî ïðèêëåèâàåòñÿ.

152001

152002
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Zubehör für Skimmer
Accessories for skimmers

Szkimmertartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè ê ñêèììåðó  

System Skimmer V20 / VS30

1531

V20 / VS30 Skimmerschrägverlängerung, ABS cw, ca. 
10° für Schrägwandbecken, Stahl/GFK für Skimmer V20 
(Art.152402) oder Skimmer VS30 (Art.154402) mit 2 Dichtun-
gen EPDM weiß, 28 Schrauben, Niro V4A, 18 Unterlegschei-
ben, Niro V4A.

V20 / VS30 Skimmer angled extension, ABS cw, approx. 
10° for pools with angled walls, steel/GRP for Skimmer V20 
(Item No.152402) or Skimmer VS30 (Item No.154402) with 2 
seals EPDM white, 28 screws, AiSi 316 stainless steel, 18 plain 
washers, AiSi 316 stainless steel.

V20 / VS30 Szkimmernyak ferdítõ, krémfehér, ABS, kb 10 
fokos ferdeséggel rendelkezõ medencékhez. Alkalmas V20 
(csz. 152402) vagy VS30 (csz. 154402) szkimmerekhez. Az 
egység 2 db tömítést 28 db rozsdamentes csavart és 18 db 
rozsdamentes alátétet tartalmaz.

Íàêëîííûé óäëèíèòåëü äëÿ ãîðëîâèíû ñêèììåðà, 
êðåìîâàÿ ABS, äëÿ áàññåéíîâ ñ íàêëîíîì ïðèìåðíî 
10°. Ïðèãîäíûé äëÿ ñêèììåðîâ V20 (àðò. 152402) èëè 
VS30 (àðò. 154402). Â êîìïëåêò âõîäèò 2 óïëîòíåíèÿ, 28  
íåðæàâåþùèõ âèíòîâ è 18 íåðæàâåþùèõ øàéá.

1523

V20 / VS30 Skimmerbeckenwanddurchführung, Edelstahl 
V4A, zur Verschraubung an vorgefertigte Becken. Deckt 
den Ausschnitt und die Schnittfläche ab. Mit Dichtung 
EPDM weiss, 18 Schrauben Niro V4A, 18 Unterlegschei-
ben Niro V4A.
Die Durchführung kann an die Skimmer V20 (Art.-Nr. 
152402 oder Skimmer VS30 (Art.-Nr. 154402) angeschraubt 
werden.

V20 / VS30 Skimmer pool wall inlet, AiSi 316 stainless 
steel, for screwing on to prefabricated pools. Covers the 
cut-out and the cut surfaces. With seal EPDM white, 18 
screws AiSi 316 stainless steel, 18 washers AiSi 316 stainless 
steel.
Pool wall inlet can be stilted on Skimmer V20 (Item No. 
1024 ) or Skimmer VS30 (Item No. 1044).

V20 / VS30 Szkimmerfalátvezetõ, rozsdamentes acél, a 
kész medencék falára történõ rögzítéshez. Eltakarja a 
vágott felületek egyenetlenségeit. Az egység tömítést, 
18 db rozsdamentes csavart és 18 db rozsdamentes alá-
tétet tartalmaz.
Az átvezetés a V20- as szkimmerre csavarozható (cikksz.  
152402 vagy a VS 30 szkimmer (cikksz. 154402).

Còåííîé ïðîõîä äëÿ ñêèììåðîâ V20 /  VS30 , 
ëåãèðîâàííîé ñòàëè ÍèðîV4A /AISI 316, ìîíòèðóåòñÿ 
â ñòåíó ãîòîâûõ áàññåéíîâ. Ïðèêðûâàåò âûðåçû 
è íåðîâíîñòè. Â êîìïëåêò âõîäèò óïëîòíåíèå, 18  
íåðæàâåþùèõ âèíòîâ è 18 íåðæàâåþùèõ øàéá. 
Ñòåííîé ïðîõîä ïðèêðó÷èâàåòñÿ ê ñêèììåðó V20 
(àðò.152402) èëè ñêèììåðó VS30 (àðò.154402)

(in Vorbereitung)



1

1.15

System Skimmer V20 / VS30

103003

VS30 REVAC-Reguliersystem, K-Resin transparent, zur Was-
sermengenregulierung für Boden / Oberfläche, zum An-
schluss eines Bodenabsaugerschlauches 32 mm/38 mm
/50 mm. Nur für Skimmer 1044 und 15441/15442/154402.

VS30 REVAC control system, transparent K-Resin, for con-
trol of water flow for floor / surface, for connection of a 
floorsuction hose 32 mm/38 mm/50 mm. Only for skim-
mers 1044 and 15441/15442/154402.

VS30 REVAC-szabályzórendszer áttetszõ mûanyagból, 
padló/ felszíni vízmennyiség szabályozásához, illetve 
32 mm/38 mm/50 mm/ porszívócsövek csatlakoz-
tatásához. Kizárólag 1044 és 15441/15442/154402 cikk-
számú szkimmerekhez.

Ñèñòåìà ðåãóëèðîâàíèÿ VS30 REVAC èç ïðîçðà÷íîé 
ïëàñòìàññû, äëÿ ðåãóëèðîâàíèÿ ïîòîêà âîäû ñî 
äíà/ïîâåðõíîñòè, à òàêæå äëÿ ñîåäèíåíèÿ øëàíãîâ 
ïûëåñîñà 32 ìì/38 ìì/50 ìì. Òîëüêî äëÿ ñêèììåðîâ 
àðò. 1044 è 15441/15442/154402.

1021

V20 / VS30 Vakuumscheibe, K-Resin transparent, zum 
Anschluss eines Bodenabsaugerschlauches 32 mm/ 
38 mm/50 mm Profildichtung EPDM weiss.

V20 / VS30 Vacuum disk, transparent K-Resin, for con-
nection of floor suction hose 32 mm/38 mm/50 mm gas-
ket EPDM white.

V20 / VS30 vákuumtárcsa, áttetszõ mûanyag tárcsa 
32 mm/38 mm/50 mm-s porszívócsövek csatlakoz-
tatásához. Fehér EPDM tömítéssel minden szkimmertí-
pushoz.

V20 / VS30 Âàêóóìíûé äèñê èç ïðîçðà÷íîé ïëàñòìàññû 
äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ øëàíãîâ ïûëåñîñà 32 ìì/38 ìì
/50 ìì ñ áåëîé ïðîêëàäêîé EPDM.

E 103005

V10 / V20 / VS30 Skimmerkorb, PP, mit stabilem Handgriff. 
Die ausgeformten Rippen gewährleisten selbst bei star-
ker Verschmutzung durch Laub einen kontinuierlichen, 
verwirbelungsfreien Durchfluss.

V10 / V20 / VS30 Skimmer basket, PP, with stable handle. 
The drawn ribs ensure continuous, whirl-free flow rate 
even with heavy contamination through leaves.

PP szkimmerkosár V10 / V20 / VS30 típusú szkimmerekhez, 
stabil fogantyúval. A kialakitott bordázat még igen sok 
levél okozta szennyeződés esetén is folyamatos átfolyást 
biztosít, anélkül, hogy a víz felkavarodna.

Êîðçèíà ñêèììåðîâ V10/ V20 /VS30 ,  ìàòåðèàë 
ïîëèïðîïèëåí, ñíàáæ¸ííûé ñòàáèëüíîé ðó÷êîé. Ôîðìà 
ð¸áåð êîðçèíû äà¸ò âîçìîæíîñòü äàæå ïðè ñèëüíûõ 
çàãðÿçíåíèÿõ, íàïðèìåð ëèñòâîé, ïîääåðæèâàòü 
ñâîáîäíûé îò æóð÷àíèÿ ïîòîê âîäû.

E 1030043

V10/ V20/ VS30 Deckel, V2A
V10/ V20/ VS30 Cover, AiSi 304,
stainless steel 
V10/ V20/ VS30 Fedél, V2A
V10/ V20/ VS30 êðûøêà ñêèììåðà, 
íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

E 1030041

V10/ V20/ VS30 Deckel, ABS cw
V10/ V20/ VS30 Cover, ABS cw
V10/ V20/ VS30 Fedél, krémfehér ABS
V10/ V20/ VS30 êðûøêà ñêèììåðà, 
ìàòåðèàë ABS

Ersatzteile
Spare parts
Alkatrészek

Ñîñòàâíûå ýëåìåíòû

E 1030042

V10/ V20/ VS30 Deckel, V4A
V10/ V20/ VS30 Cover, AiSi 316, 
stainless steel
V10/ V20/ VS30 Fedél, V4A
V10/ V20/ VS30 êðûøêà ñêèììåðà,
ëåãèðîâàííîé ñòàëè Íèðî
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SYNGEL
Gel-Kleber, Gel-Glue, Ragasztó gél, Ãåëèåâûé êëåé
0426300125 125ml Tube, Tube, Tubus, Òþáèê  30

SYNPLAST
Kleber, Glue, Ragasztó, Êëåé
0426100125 125ml Tube, Tube, Tubus, Òþáèê  30
0426110250 250ml Dose mit Pinsel, Tin with brush, Doboz ecsettel, áàíêà ñ êèñòî÷êîé 36
0426110500 500ml Dose mit Pinsel, Tin with brush, Doboz ecsettel, áàíêà ñ êèñòî÷êîé 24
0426111000 1000ml Dose mit Pinsel, Tin with brush, Doboz ecsettel, áàíêà ñ êèñòî÷êîé 12

SYNFLUID
Reiniger, Cleaner, Tisztító, Î÷èñòèòåëü
0426000250 250ml Flasche, bottle, palack, áóòûëêà 48
0426000500 500ml Flasche, bottle, palack, áóòûëêà 24
0426001000 1000ml Flasche, bottle, palack, áóòûëêà 12

SYNGEL, SYNPLAST Kleber, SYNFLUID Reiniger
SYNGEL, SYNPLAST Glue, SYNFLUID Cleaner

SYNGEL, SYNPLAST Ragasztó, SYNFLUID Tisztító
Êëåè SYNGEL, SYNPLAST, Î÷èñòèòåëü SYNFLUID

So war es: Sie hatten einen PVC Kleber der PVC Verbin-
dungen klebte - Sie hatten einen ABS Kleber der ABS 
Verbindungen klebte. SYNGEL / SYNPLAST verklebt PVC - PVC 
/ ABS - ABS / ABS - PVC sicher und ohne Versprödung mit 
einer hohen Festigkeit. SYNGEL tropft nicht und kann auch 
Klebespalten überbrücken. SYNPLAST dagegen ist thixotrop 
und eignet sich für normale Klebeverbindungen. Vor dem 
Verkleben reinigen Sie die Klebestellen mit SYNFLUID.

Once it was like this: you had a PVC glue which joined PVC 
- you had an ABS glue which joined ABS. SYNGEL / SYNPLAST 
glues PVC - PVC / ABS - ABS / ABS - PVC securely and has 
a high strength without becoming brittle. SYNGEL does not 
drop and can get over the glueline. SYNPLAST is thixotropic 
and is suitable for normally bonded joint. Before bonding 
please clean the adherend surface with SYNFLUID.

Eddig így volt: volt egy ragasztója, amivel PVC-t ragasztott 
és volt egy másik ragasztója amivel ABS-t ragasztott. SYN-
GEL / SYNPLAST PVC-t PVC-vel, ABS-t ABS-sel, ABS-t PVC-vel 
biztonságosan, nagy szilárdságban merevség nélkül ra-
gaszt. A SYNGEL nem csöpög és a ragasztási hézagokat is 
kitölti. Ezzel szemben a SYNPLAST tixotróp és a legfinomabb 
ragasztási kapcsolódásoknál használható. A ragasztás előtt 
tisztítsa meg a ragasztandó felületet SYNFLUID-dal.

Ðàíüøå áûëî òàê: îäèí âèä êëåÿ äëÿ ñêëåèâàíèÿ ÏÂÕ, à 
äðóãîé - äëÿ ñêëåèâàíèÿ ABS. Ñ ïîìîùüþ SYNGEL / SYN-
PLAST ìîæíî íàäåæíî è ïðî÷íî ñêëåèâàòü ÏÂÕ - ñ  ÏÂÕ, 
ABS -  ñ ABS, ABS - ñ ÏÂÕ, ïðè ýòîì ìåñòî ñêëåèâàíèÿ íå 
áóäåò õðóïêèì. Ñèíãåëü êëåé , êîòîðûé íå êàïàåò, ëåãêî 
îáòåêàåò âñå íåðîâíîñòè. Êëåé Ñèíîïëàñò ñïîñîáåí 
ñâÿçûâàòü äàæå ìåëü÷àéøèå ÷àñòè. Ïåðåä ñêëåèâàíèåì 
èñïîëüçóéòå î÷èñòèòåëü ïîâåðõíîñòè Ñèíôëþèä

Verpackungseinheit/ Packaging unit
Csomagolási egység / Óïàêîâêà



Niveau-Ventile und Mehrwege-Ventile
Water level valves, multiport valves

Szintszabályzó és többutas szelepek
Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ âîäû è ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè

2
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2.2

Niveauventile
Level control valves

Nívószelepek
Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ âîäû

Ventile

Niveauventile zum Ausgleich des Wasserstandes im 
Schwimmbecken oder in Behältern, zur kontinuierlichen 
Nachspeisung von Verlusten durch Rückspülen oder Ver-
dunsten, verhindern den Trockenlauf einer Pumpe. Alle 
Ventile sind aus hochwertigem, korrosionsfestem ABS cw. 
Einbaubar in alle V20 / VS30 Skimmer.

2021

Mini Niveau Ventil, ABS cw, Anschluss Ø 20 mm, me-
chanischer Wasserstandsregler zum Einsatz in Skimmer 
V20 und Skimmer VS30 oder in einen Behälter, Niveau 
einstellbar.

Mini Level Control Valve, ABS cw, connection Ø 20 mm,
mechanical water level control, for installation in Skim-
mer V20 and Skimmer VS30 or in a reservoir, Level adju-
stable.

Mini nívó szelep, krémfehér ABS, csatlakozó Ø 20 mm, 
mechanikus vízszintszabályozó. Beépíthetõ V20, VS30-as 
szkimmerbe ill. tartályokba.

Ðåãóëÿòîð óðîâíÿ, êðåìîâàÿ ABS, Ø 20 ìì, ìåõàíè÷åñêèé 
ðåãóëÿòîð óðîâíÿ. Óñòàíàâëèâàåòñÿ â ñêèììåðàõ V20 è 
VS30 è ðåçåðâóàðàõ. Óðîâåíü âîäû óñòàíàâëèâàåòñÿ.

20211

Mini Niveau Ventil, ABS cw, Anschluss Ø 20 mm, mecha-
nischer Wasserstandsregler in Skimmer V20 oder Skimmer 
VS30, werkseitig montiert.

Mini Level Control Valve, ABS cw, connection Ø 20 mm,
mechanical water level control, for installation in Skim-
mer V20 and Skimmer VS30, fitted in-plant.

Mini nívó szelep, krémfehér ABS, csatlakozó Ø 20 mm, 
mechanikus vízszintszabályzó. V20 VS30-as szkimmerbe 
építve.

Ðåãóëÿòîð óðîâíÿ, êðåìîâàÿ ABS, Ø 20 ìì, ìåõàíè÷åñêèé 
ðåãóëÿòîð óðîâíÿ. Óñòàíàâëèâàåòñÿ íà çàâîäå â 
ñêèììåðàõ V20 è VS30.

20711

ELEKTRON Niveau-Ventil, Ø 50 
mm, 230 V/24 V Steuerung, in-
duktive Schaltung durch Was-
serniveau, Schaltgerät / Sensor 

/ Magnetventil 24 V, in Skimmer 
eingebaut.

ELEKTRON Level Control Valve Ø 50 mm, 
230V / 24V control unit, inductive control 

by water level, switch unit / sensor / solenoid valve 24 V, 
built into skimmer.

ELEKTRON nívószelep, Ø 50 mm, 230 V/24 V vezérléssel, 
induktív kapcsolóval vezérelt vízszint, kapcsolódoboz / 
érzékelővel / mágnesszelep 24 V, a szkimmerbe építve.

Ðåãóëÿòîð óðîâíÿ ELEKTRON, Ø 50 ìì, óïðàâëåíèå 
220/24 Â, èíäóêòèâíîå ïåðåêëþ÷åíèå â çàâèñèìîñòè îò 
óðîâíÿ âîäû, áëîê ïåðåêëþ÷åíèé, äàò÷èê /ìàãíèòíûé 
âåíòèëü 24 Â, ìîíòèðóåòñÿ â ñêèììåð

2071

ELEKTRON Niveau-Ventil, Ø 50 
mm, 230 V/24 V Steuerung, in-
duktive Schaltung durch Was-
serniveau, Schaltgerät / Sensor / 
Magnetventil 24 V.

ELEKTRON Level control valve, Ø 50 
mm, 230 V/24 V control unit, inductive 
control by water level, switch unit / 
sensor / solenoid valve 24 V.

ELEKTRON nívószelep, Ø 50 mm, 230 V/24 V vezérléssel, 
induktív kapcsolóval vezérelt vízszint, kapcsolódoboz / 
érzékelővel / mágnesszelep 24 V.

Ðåãóëÿòîð óðîâíÿ ELEKTRON, Ø 50 ìì, óïðàâëåíèå 
220/24 Â, èíäóêòèâíîå ïåðåêëþ÷åíèå â çàâèñèìîñòè îò 
óðîâíÿ âîäû, áëîê ïåðåêëþ÷åíèé, äàò÷èê /ìàãíèòíûé 
âåíòèëü 24 Â.

Level control valves, for equalising water level in swim-
ming pools or reservoirs, for continuous replenishment 
of losses due to back washing or evaporation,avoids 
pumps running dry. All valves are manufactured from 
corrosion resistant ABS cw. Can be built into all V20 / 
VS30 Skimmers.

Nívószelep, amely alkalmas az úszómedencék illetve 
víztartályok vízszintjének kiegyenlítésére, a visszamosatás 
és elpárolgás során történt vízveszteség folyamatos 
utántöltésére. A szeleppel megakadályozhatjuk, hogy a 
szivattyú szárazon mûködjön. Minden szelep jó minõségû, 
korrózióálló, krémfehér ABS-bõl készül. Beépíthetõ min-
den V20 és VS30-as szkimmerbe.

Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ êîíòðîëÿ 
óðîâíÿ âîäû â áàññåéíàõ è ðåçåðâóàðàõ è äîçàïðàâêè 
âîäîé ïðè ïîòåðÿõ â ðåçóëüòàòå îáðàòíîé ïðîìûâêè 
èëè èñïàðåíèÿ, ïðåäîòâðàùåíèÿ ñóõîãî õîäà íàñîñà. 
Âñå òèïû ðåãóëÿòîðîâ îòëè÷íîãî êà÷åñòâà, ñòîéêèå 
ïðîòèâ êîððîçèè, èçãîòîâëåíû èç êðåìîâîé ABS. 
Óñòàíàâëèâàþòñÿ â ñêèììåðå V20 èëè VS30.
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Position geschlossen

Position geschlossen

Bereich 
geöffnet

Niveauventile
Level control valves

Szintszelepek
Ðåãóëÿòîðû óðîâíÿ âîäû

Ventile

MECTRON-Ventile sind servogesteuert und werden in 
zweifacher Ausfertigung gefertigt, einfach und zweifach 
schließend. Bei der zweifach schließenden Version wird 
bei einem erhöhtem Wasserverlust im Becken das Ventil 
automatisch geschlossen.

MECTRON valves are servo-controlled and produced in
duplicate drawing ups, one way and two way closing. 
If there is a higher loss of water in the pool the two way
operating version would close automatically.

A MECTRON szelep szervóvezérelt és kétféle változatban 
készül, egyszeres és kettős zárással. A kettős zárású vál-
tozat a medencén beállított jelnél automatikusan lezár, 
kikapcsol.

Âåíòèëè MECTRON èìåþò ñåðâîïðèâîä è èçãîòîâëÿþòñÿ 
â äâóõ âàðèàíòàõ: ñ îäíîõîäîâûì èëè äâóõõîäîâûì 
çàïèðàíèåì. Ó ìîäåëè ñ äâóõõîäîâûì çàïèðàíèåì 
ïðè ïîòåðå âîäû â áàññåéíå âåíòèëü àâòîìàòè÷åñêè 
çàêðûâàåòñÿ.

2051

MECTRON-Ventil, einfach schließend, ABS cw, Anschluss 
Ø 25 mm, mechanisches, servogesteuertes Niveauventil 
zum Einsatz in Skimmer V20 oder Skimmer VS30.

MECTRON Valve, one-way operating, ABS cw, connection
Ø  25 mm, mechanica l ,  se r vo - cont ro l led leve l
control valve in Skimmer V20 or Skimmer VS30.

MECTRON szelep egyszerûen záródó, krémfehér ABS, 
csatlakozó Ø 25 mm, mechanikus, szervóvezérelt szintsze-
lep, V20-as illetve VS30-as szkimmerbe építhetõ.

Âåíòèëü ñ îäèíîõîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON, 
êðåìîâàÿ ABS, Ø 25 ìì ,  ìåõàíè÷ åñêèé âåíòèëü 
ðå ã óë è ðî âà í è ÿ ó ðî â í ÿ ñ ñå ð âî ï ð è âîäî ì ä ë ÿ 
óñòàíîâêè â ñêèììåðàõ V20 è VS30.

20511

MECTRON-Ventil, einfach schließend, ABS cw, Anschluss
Ø 25 mm, mechanisches, servogesteuertes Niveauventil 
zum Einsatz in Skimmer V20 oder Skimmer VS30 werksei-
tig montiert.

MECTRON Valve, one-way operating, ABS cw, connection
Ø 25 mm, mechanical, servo-controlled level control 
valve in Skimmer V20 or Skimmer VS30, fitted in-plant.

MECTRON szelep egyszerûen záródó, krémfehér ABS, 
csatlakozó Ø 25 mm, mechanikus, szervóvezérelt nívós-
zelep, V20-szkimmerbe szerelhetõ VS30-as szkimmerbe 
beépítve.

Âåíòèëü ñ îäíîõîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON,
êðåìîâàÿ ABS, Ø 25 ìì, ìåõàíè÷ åñêèé âåíòèëü 
ðåãóëèðîâàíèÿ óðîâíÿ ñ ñåðâîïðèâîäîì óñòàíîâëåí 
â ñêèììåðàõ V20 è VS30. Âñòðàèâàåòñÿ â ñêèììåð íà 
çàâîäå.

20521

MECTRON-Ventil, zweifach schließend, ABS cw, Anschluss
Ø 25 mm, mechanisches, servogesteuertes Niveauventil 
zum Einsatz in Skimmer V20 oder Skimmer VS30, werksei-
tig montiert.

MECTRON Valve, two-way operating, ABS cw, con-
nection Ø 25 mm, mechanical, servo-controlled level
control valve in Skimmer V20 or Skimmer VS30,
fitted in-plant.

MECTRON szelep kétlépcsõsen záródó, krémfehér ABS, 
csatlakozó Ø 25 mm, mechanikus, szervóvezérelt nívósze-
lep, V20-as illetve VS30-as szkimmerbe építve.

Âåíòèëü ñ äâóõ õîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON, 
êðåìîâàÿ ABS, ä 25 ìì, ìåõàíè ÷ åñêèé âåíòèëü 
ðåãóëèðîâàíèÿ óðîâíÿ ñ ñåðâîïðèâîäîì  óñòàíîâëåí 
â ñêèììåðàõ V20 è VS30. Âñòðàèâàåòñÿ â ñêèììåð íà 
çàâîäå.

2052

MECTRON-Ventil, zweifach schließend, ABS cw, Anschluss 
Ø 25 mm, mechanisches, servogesteuertes Niveauventil 
zum Einsatz in Skimmer V20 oder Skimmer VS30.

MECTRON Valve, two-way operating, ABS cw, con-
nection Ø 25 mm, mechanical, servo-controlled level
control valve for Skimmer V20 or Skimmer VS30.

MECTRON szelep kétlépcsõsen záródó, krémfehér ABS,
csatlakozó Ø 25 mm, mechanikus, szervóvezérelt nívósze-
lep, V20-as illetve VS30-as szkimmerbe építhetõ.

Âåíòèëü ñ äâóõõîäîâûì çàïèðàíèåì MECTRON, 
êðåìîâàÿ ABS, Ø  25 ìì, ìåõàíè÷ åñêèé âåíòèëü 
ðåãóëèðîâàíèÿ óðîâíÿ ñ ñåðâîïðèâîäîì äëÿ óñòàíîâêè 
â ñêèììåðàõ V20 è VS30.
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Mehrwegeventile Seitenmontage
Multiport valves side mounting

Oldalra szerelhetõ
Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü ìîíòàæ ñáîêó

Mehrwegeventile 6 Positionen

Mehrwegeventile für Schwimmbadwasserfilter, die mit 
einer Handstellung die Positionen “FILTERN”, “NACHSPÜ-
LEN”, “ZIRKULIEREN”, “RÜCKSPÜLEN”, “KANAL GESCHLOS-
SEN” und “ENTLEEREN” zulassen. MTS liefert diese Ventile 
mit Gewindeanschlüssen oder Klebemuffen zur seitli-
chen oder oberen Montage in ABS cw. Alle wasserbe-
rührenden Materialien sind korrosionsfest.

Multi-way valves for swimming pool filter, which allows 
hand switching between “FILTER”, “RINSE”, RECIRCULATE”, 

“BACKWASH,” “CUT OFF SUPPLY” and “WASTE” settings. MTS 
supplies these valves in ABS cw with threaded connec-
tions or glued sleeve couplings for lateral or top fitting. All
materials in contact with water are corrosion resistant.

4/5 offen, 4a/5a geschlossen
4/5 open, 4a/5a closed
4/5 nyitott 4a/5a zárt
4/5 îòêðûò 4à/5à çàêðûò

4a/5 offen, 4/5a geschlossen
4a/5 open, 4/5a closed
4a/5 nyitott, 4/5a zárt
4à/5 îòêðûò 4/5à çàêðûò 

alle Anschlüsse offen
all connections open
minden kimenet nyitott
âñå âûõîäû îòêðûòû

Typ 1 Typ 3 Typ 3a

Klebeanschluss / Glued connection 
Ragasztható kimenetek / Âûõîäû ñîåäèíåíèÿ íà êëåþ 

Gewindeanschluss / Threaded connection
Menetes kimenetek / Ðåçüáîâûå âûõîäû 

0287110050

Bundbuchse, ABS cw 50mm, 110 mm lang.
Connecting sleeve ABS cw, 50mm, 110 mm length.
Kötõperem, krémfehér ABS c, 50 mm, 110 mm hosszú.
Ñîåäèíåíèå, ìàòåðèàë ÀÂÑ, êðåìîâîãî öâåòà 50 ìì, 
äëèíîé 110 ìì.

0286500009

Überwurfmutter, ABS cw, 2�".
Union nut, ABS white, 2�".
Csavaranya, krémfehér ABS, 2 �".
Íàêèäíàÿ ìóôòà, êðåìîâàÿ ABS, 2�".

0214650050

Rohrbogen, ABS cw, 50mm, 220 x 110 mm lang.
Tube, ABS cw, elbow 50mm, 220 x 110 mm lenght.
Csőív, krémfehér ABS, 50mm, 220 x 110 mm hosszú.
Êîëåíî òðóáû, ìàòåðèàë ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà 50 ìì, 
äëèíîé 220 õ 110 ìì.

A többutas szelepek a szűrők kézi vezérlésére alkalmasak, 
melyek kézi kapcsolással különbözõ funkciókra állíthatók 
be: “SZÛRÉS”, “ÖBLÍTÉS”, “KERINGTETÉS”, “VISSZAMO-
SATÁS”, ”LEZÁRÁS” és “LESZŰRÉS”. Az MTS cég a szelepe-
ket menetes illetve ragasztható, oldalra- illetve felülre 
szerelhető krémfehér ABS kivitelben hozza forgalomba. 
Minden vízzel érintkező anyag korrózióálló.

Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü äëÿ ðó÷íîãî ïåðåêëþ÷åíèÿ 
ðàáîòû ôèëüòðà â  ïîçèöèÿõ: ôèëüòðàöèÿ, ïðîìûâêà, 
çàêðûòèå êàíàëà, öèðêóëÿöèÿ, îáðàòíàÿ ïðîìûâêà è 
ñëèâ. Ôèðìà MTS ðåàëèçóåò âåíòèëè èç êðåìîâîé ABS 
ñ ðåçüáîâûì èëè êëååâûì ñîåäèíåíèåì äëÿ ìîíòàæà  
ñáîêó èëè ñâåðõó. Âñå ñîïðèêàñàþùèåñÿ ñ âîäîé ÷àñòè 
ñòîéêèå ïðîòèâ êîððîçèè.

Zur Montage  an Filterkessel / 
Mehrwegeventil 50 mm.

For mounting on the filter tank/ 
multi-way valve 50 mm.

Szûrõtartályra szereléshez / 
Többutas szelep 50mm.

Äëÿ ìîíòàæà íà ôèëüòðîâàëüíîì 
áàêå/ Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü 
50 ìì

110 mm

11
0 

m
m

220 mm

Typ 1 Typ 3 Typ 3a

50 mm 212330 212300

63 mm 212410 212430 212400

90 mm 212530 212500

Typ 3 Typ 3a

1�" 212331 212301

2" 212431 212401

3" 212531



Mehrwegeventile Topmontage
Multiport valves top mounting

Tetõre szerelhetõ
Ìîíòàæ ñâåðõó

Mehrwegeventile 6 Positionen

Typ B Typ C

Mehrwegeventil für Spannbandflansch Ø 177 mm.

Multi-way valve for clamping belt flange Ø 177 mm.

Többutas szelep szorítóbilincshez Ø 177 mm.

Ìíîãîõîäîâûé âåòèëü äëÿ õîìóòà ä 177 ìì.

Mehrwegeventil mit Gewinde ca. Ø 6", 8 Gang / Zoll.

Multi-way valve with threaded connection approx. Ø 6", 
8 screw flight / inch.

Többutas szelep menettel Ø 6", 8 bemenet.

Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü ñ ðåçüáîâûì ñîåäèíåíèåì Ø 6", 
äþéìîâàÿ ðåçüáà 

Schmale Bauform, manuell  
Narrow version, manual 
Szûk beépítésû, kézi vezérlésû 
Ðó÷íîé, óçêàÿ ìîäåëü 

Klebeanschluss / Glued connection
Ragasztható kimenet / Âûõîä, ñîåäèíåíèå íà êëåþ

 Typ B Typ C
50 mm 215340 215350

Gewindeanschluss / Thread connection
Menetes kimenet / Ðåçüáîâûé âûõîä

 Typ B Typ C
1�" 215341 215351

Normale Bauform, manuell 
Standard version, manual 
Normál beépítésû, kézi vezérlésû 
Ðó÷íîé, îáû÷íàÿ ìîäåëü

Klebeanschluss / Glued connection
Ragasztható kimenet / Âûõîä ñîåäèíåíèå íà êëåþ 

 Typ B Typ C
50 mm 214340 214350

Gewindeanschluss / Threaded connection
Menetes kimenet / Ðåçüáîâûé âûõîä

 Typ B Typ C
1�" 214341 214351

2

2.5

E 2153002

Spannflansch, PA 6.6 glasfaserverstärkt, weiss, Ø 177 mm zur Befestigung von 
Mehrwegeventilen auf einem Behälter mit entsprechendem Gegenflansch.

Clamping belt flange, PA 6.6 fibre glass reinforced, white, Ø 177 mm for
attaching multi-way valves to a reservoir with appropriate counter flange.

Szorítóbilincs, PA 6.6 üvegszállal megerõsitett, fehér, Ø 177 mm, többutas 
szelep tartályra erõsítéséhez.

Õîìóò ÐÀ 6.6 ÃÔÊ áåëûé, Ø 177 ìì, äëÿ êðåïëåíèÿ ìíîãîõîäîâîãî âåíòèëÿ ê 
áàêó ñ ñîîòâåòñòâóþùèì ôëàíöåì.
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Automatic
Automatic
Automata

Àâòîìàòè÷åñêèé 

Automatische Mehrwegeventile 6 Positionen

Mehrwegeventil Automatic
für Schwimmbadwasserfilter, alle Anschlüsse offen. 

Die Steuerung führt vollautomatisch die Positionen Filtern, 
Rückspülen und Nachspülen durch. Die Position Entleeren 
wird manuell bestätigt

Die integrierte, zeitabhängig gesteuerte Schaltung lässt sich 
auf Wunsch des Anwenders entsprechend einstellen.

Multi-way valve Automatic
for swimming pool water filter, all connections open.

The control proceeding fully automatically the settings filter, 
backwash and rinse. The setting waste has to be confirmed 
manually.

The integrated, time controlled switching system can be set 
according to the user’s requirements.

Automata többutas szelep
szûrõ-forgató berendezésekhez, minden kimenet nyitott.

A vezérlés teljesen automatikusan végzi a szűrés, visszamo-
satás és öblítés funkciókat. Az ürítést kézzel kell beállítani.

A beépített idõvezérelésû kapcsoló a felhasználó igénye 
szerint állítható be.

Àâòîìàòè÷åñêèé ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü 
ñèñòåìû ôèëüòðàöèè ïëàâàòåëüíîãî áàññåéíà. âñå 
âûõîäû îòêðûòû.

Áëîê ðàáîòàåò àâòîìàòè÷åñêè â ðåæèìàõ ôèëüòðàöèè, 
ïðîìûâêè, äîìûâêè. Ôóíêöèÿ ñëèâà  îñóùåñòâëÿåòñÿ 
âðó÷íóþ

Âñòðîåííàÿ ñèñòåìà ïåðåêëþ÷åíèé ïî âðåìåíè  
íàñòðàèâàåòñÿ ïî òðåáîâàíèþ çàêàç÷èêà.

Seitenmontage / Side mounting
oldalra szerelhetõ / Ìîíòàæ ñáîêó 

213301 230V 1�"
213401 230V 2"

Topmontage / Top mounting 
Tetõre csavarozható / Ìîíòàæ ñâåðõó

216301 230V 1�"



Einströmsysteme und Gegenschwimmanlagen
Inlet systems and counter swim units

Befúvórendszerek és ellenáramoltatók
Ñèñòåìà âïóñêà è óñòðîéñòâà ïðîòèâîòîêà

3
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Grundelemente Niro V4A     
 Basic elements AiSi 316 stainless steel

Rozsdanebtes alapelemek
Îñíîâíîé ýëåìåíò èçãîòîâëåí èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

 
Ein international anwendbares Einströmsystem von hoher 
Qualität, nach dem Baukastensystem auf einem Grund-
element aufbauend, für alle Beckenarten verwendbar.
Mit Sorgfalt aufeinander abgestimmte Elemente zur 
optimalen Wasserführung, in der Praxis erprobt, aus ge-
prüften, hochwertigen Materialien ABS creme weiss oder 
Niro V4A, mit der Kombinationsmöglichkeit, für jede Lö-
sung mit der richtigen Ausstattung gerüstet zu sein.

A modular high quality inlet fitting system, in use all over 
the world, is designed around a basic unit and can be 
applied for all types of pool.
With elements carefully designed to work together for 
an ideal direction of the water and proven in use, high 
qua¬lity components such as ABS white or AiSi 316 stain-
less steel, the system has allows a multitude of options for 
combination to provide the appropriate equipment set-
up for every solution.

Kiváló minóségú, nemzetközileg használt szerelvényrendszer. 
Ez az alapelemre épüló modulrendszer minden medencetí-
pushoz használható. 
Nagy pontossággal összeilló elemek az ideális víztovábbítás-
hoz, gyakorlatban is tesztelt, jó minóségú fehér ABS-ból, vagy 
rozsdamentes acélból. A rendszer nagyszámú kombinációs 
lehetósége biztosítja a legmegfelelóbb kivitelezést.

   

ìîäóëüíàÿ ñèñòåìà ôèòèíãîâ âûñîêîãî êà÷åñòâà, 
èñïîëüçóåìàÿ âî âñåì ìèðå, â îñíîâó êîòîðîé ïîëîæåí 
îäèí ýëåìåíò, ïîäõîäèò  äëÿ âñåõ òèïîâ áàññåéíîâ.
Òùàòåëüíî ðàçðàáîòàííûå ýëåìåíòû, ïîäîãíàíû äðóã 
ê äðóãó ñ áîëüøîé òî÷íîñòüþ äëÿ âûáîðà îïòèìàëüíîãî 
ïóòè âîäû, èñïûòàíû íà ïðàêòèêå, èçãîòîâëåíû èç 
êà÷åñòâåííîé áåëîé ABS èëè íåðæàâåþùåé ñòàëè, 
ïîçâîëÿþò îñóùåñòâèòü ëþáóþ êîìáèíàöèþ äëÿ 
íàèëó÷øåãî ðåøåíèÿ ïîñòàâëåííîé çàäà÷è.

3024

Grundelement Niro V4A, 
AG 2" x IG 1�", 40 mm lang, 
Crowning Guß, handpo-
liert.

Basic unit AiSi 316 stainless 
steel, male thread 2" x fe-
male thread 1�", 40 mm 
long, crowning cast, hand 
polished.

alapelem rozsdamentes 
acélból, 2" x 1�" BM. A me-
nethossz 40 mm.

Î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
è ç ã î ò î â ë å í  è ç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2" 
âíåøí.ðåçüáà õ 1�" âíóòð.  
ðåçüáà. Äëèíà ðåçüáû 
40 ìì.

3524

Grundelement Niro V4A, 
AG 2" x IG 1�", 40 mm lang, 
Crowning Guß, handpo-
liert, 6 x M5 Bohrung für Fo-
lienmontage.

Bas ic element AiSi 316 
stainless steel, male thread 
2" x female thread 1�", 40 
mm long, crowning cast, 
hand polished, 6 x M5 dril-
lings for liner mounting.

alapelem rozsdamentes 
acélból 2" x 1�" BM. Me-
nethossz 40 mm 6 x M5 fu-
rat, fóliás medencéhez.

Î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
è ç ã î ò î â ë å í  è ç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2" 
âíåøí. ðåçüáà õ 1�" âíóòð. 
ðåçüáà. Äëèíà ðåçüáû 40 
ìì, îòâåðñòèÿ 6 õ Ì5, äëÿ 
ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ.

35247

Grundelement MsSnNi, AG 
2" x IG 1�", 70 mm lang, 
Crowning Guß, handpo-
liert, 6 x M5 Bohrung für Fo-
lienmontage.

Bas ic e lement MsSnNi 
male thread 2" x female 
thread 1�", 70 mm long, 
crowning cast, hand po-
lished, 6 x M5 drillings for 
liner mounting.

a l a p e l e m  rozsdamen-
tes acélból KM 2" x 1�" BM, 
menethossz 70 mm 6 db 
M5-ös furat fóliás meden-
céhez.

Îñíî â íî é ýëåì åíò èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2" 
âíåøí. ðåçüáà õ 1�" âíóòð. 
ðåçüáà. Äëèíà ðåçüáû 70 
ìì, îòâåðñòèÿ 6 õ Ì5, äëÿ 
ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ.

Einströmsysteme
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3243

verstellbare Kulisse, Acryl 
glasklar, 1�", zur Wassermen-
genregulierung.

adjustable grate ,  clear 
acrylic 1�", for controlling 
water flow. 

3263

Verschlussstopfen, Acryl 
glasklar, 1�", O-Ring zum 
Verschließen eines Grund-
elementes.

Sealing plug, clear acrylic 
1�", o-ring for sealing up a 
basic unit.

30333
Ø 25 mm

30332
Ø 18 mm

állítható kulisszaelem, víz-
tiszta akryl, 1�" vízmennyi-
ség szabályozásához.

Ðåãóëèðóåìàÿ ðåøåòêà 
èç ïðîçðà÷íîãî àêðèëà 
1�", äëÿ ðåãóëèðîâàíèÿ 
êîëè÷åñòâà âîäû

záródugó alapelem le-
zárására, víztiszta akryl, 1�" 

Äîçàòîð, èç ïðîçðà÷íîãî 
àêðèëà 1�"_ñ 
óïëîòíèòåëüíûì êîëüöîì 
äëÿ ïðèêðûòèÿ îñíîâíîãî 
ýëåìåíòà.

Einströmdüse, Fassung: 1�", V4A, Crowning Guß, handpo-
liert, Kugel: Acryl glasklar. Alle Düsen beliebig einstellbar.

inlet nozzle, socket: 1�", AiSi 316 stainless steel, Crowning 
cast, hand polished, ball: Clear acrylic. All nozzle optional 
adjustable.

30331
Ø 8 mm

Einströmelemente 
Inlet elements

Befúvórendszer
Ýëåìåíòû âïóñêà

303322
Ø 2 x 8 mm

befúvó-szem, menet: 1�",V4A golyó: víztiszta akryl.

Âïóñêíîå ñîïëî ðåçüáà: 1�", íåðæàâåþùàÿ ñòàëü  
Øàðèê: ïðîçðà÷íûé àêðèë

3283

Dosierstopfen, 
Acryl glasklar 1�".
Dosing plug
Clear acrylic 1�”.
adagolóelem 
víztiszta akryl 1�".
Ïðîáêà-äîçàòîð,
íåðæ. ñòàëü,1 �".

3273

Einlaufmuschel,
Acryl glasklar 1�".
inlet shell, 
clear acrylic 1�".
beömlõkagyló
víztiszta akryl 1�"
Âïóñêíàÿ
ðàêîâèíà àêðèë 1�".

Einströmsysteme
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35531

Flanschsatz, V4A Flansch, Crowning Guß, handpoliert, 6 x 
selbstschneidene Schrauben Niro und eine Dichtung weiss 
EPDM .

Flange set, flange AiSi 316 stainless steel, Crowning cast, 
hand polished, 6 x self-tapping stainless steel screws and 
EPDM seals white.

Flansniszet, V4A flansni, 6 db M5-ös (Art. 3553)/ db ön-
metszõ rozsdamentes (Art. 35531) rozsdamentes csavar és 
fehér EPDM tömítés.

Ôëàíåö èç ìåäíîãî ñïëàâà, âèíòû 6 õ Ì5 èç (Art. 3553)/ 
ñàìîíàðåçíûõ øóðóïîâ (Art. 35531) íåðæàâåþùåé ñòàëè 
è óïëîòíåíèå.

3534

Befestigungssatz, Kontermutter 2" MsNi, 2 Dichtungen weiss 
EPDM.

Fixing set locking nut 2" brass-nickel, 2 seals white EPDM.

rögzítõ Êîíòðîãàéêà 2 MsNi", 2 db fehér EPDM tömítéssel.

Êîíòðîãàéêà äëÿ ôèêñàöèè â ñáîðå, 2" íèêåëü-ìàãíèé,
ìåäíûé ñïëàâ, 2 áåëûõ óïëîòíåíèÿ EPDM.

Zubehör für Grundelemente 
accessoires for basic elements

Falátvezetõ / alapelem
Ñòåííîé ïðîõîä /îñíîâíîé ýëåìåíò

3553

Flanschsatz, V4A Flansch, Crowning Guß, handpoliert, 6 x 
M5 Schrauben und eine Dichtung weiss EPDM .

Flange set, flange AiSi 316 stainless steel, Crowning cast, 
hand polished, 6x M5 screws and EPDM seals white.

Flansniszet, V4A flansni, 6 db M5-ös (Art. 3553)/ db ön-
metszõ rozsdamentes (Art. 35531) rozsdamentes csavar és 
fehér EPDM tömítés.

Ôëàíåö èç ìåäíîãî ñïëàâà, âèíòû 6 õ Ì5 èç (Art. 3553)/ 
ñàìîíàðåçíûõ øóðóïîâ (Art. 35531) íåðæàâåþùåé ñòàëè 
è óïëîòíåíèå.

Einströmsysteme
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falátvezetõk a szivárgásmentes vizvezetéshez betonos 
medencékbe. Alapelembe becsavarozható fóliás ka-
rimával és védõsapkával.

Ïðîõîä ÷åðåç ñòåíó Óíèñåò ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 
ãåðìåòè÷íîãî îòâîäà âîäû è äëÿ ïðèêðó÷èâàíèÿ 
îñíîâíîãî ýëåìåíòà. C ôëàíöàìè äëÿ ïë¸íî÷íîãî 
áàññåéíà è ìîíòàæíîé çàùèòíîé êðûøêîé.

Beckenwanddurchführungen zur lecksicheren Wasserführung 
in ein Betonbecken und zum Einschrauben von Grundelemen-
ten. Mit Folienflansch und Montageschutzkappe.

pool wall inlets for leak-proof water f low-way in a 
concrete pool and for to screw in a basic element.
With l iner flange and assembly protection cap.

Beckenwanddurchführung ABS
Pool wall inlet ABS
Falátvezetõ ABS
Ñòåííîé ïðîõîä èç ABS

Klebeanschluss innen
Glued connection inside
Ragsztható belsõ
Âíóòð. ñîåäèíåíèå íà êëåþ

Klebeanschluss außen
Glued connection outside
Ragasztható külsõ
Âíåøí. ñîåäèíåíèå íà êëåþ

Länge
Length
Hossz

Äëèíà

31125 G 2" A* 50 mm 63 mm 150 mm

36125 G 2" B* 50 mm 63 mm 150 mm

3113 G 2" A* 50 mm 63 mm 300 mm

3613 G 2" B* 50 mm 63 mm 300 mm

3114 G 2" A* 63 mm 75 mm 300 mm

3614 G 2" B* 63 mm 75 mm 300 mm

311301 Verlängerung/extension 
hosszabbító/óäëèíèòåëü 50 mm 63 mm 170 mm

311401 Verlängerung/extension 
hosszabbító/óäëèíèòåëü 63 mm 75 mm 170 mm

A* mit Bohrung 3,5 mm für selbstschneidende Schrauben / with drillings 3,5 mm for self-tapping screws 
3,5mm-es furat önmetszõ csavarhoz / ñ îòâåðñòèÿìè 3,5 ìì äëÿ ñàìîíàðåçíûõ âèíòîâ
B* mit M5 Gewindebuchsen Ms / with M5 threaded bushes made of brass / M5-ös menettel, réz / ñ íàðåçíûìè îòâåðñòèÿìè

Beckenwanddurchführung
Pool wall inlet 

Falátvezetõ
Ñòåííîé ïðîõîä
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Grundelemente für Folienbecken
Basic elements for lined pools

Alapelem kész és fóliás medencékhez
Îñíîâíûå ýëåìåíòû äëÿ ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ

31247
Grundelement ABS cw, G2" 
Außengewinde 50 mm Kle-
beanschluss innen, 70 mm 
lang.
basic element ABS cw, G2" 
male thread, 50 mm glued 
connection inside, 70 mm 
thread length.

alapelem 70 mm, krém-
fehér ABS, G2" külsõ menet, 
50 mm belsõ ragasztható 
felülettel.
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
êðåìîâàÿ ABS, G2" äëèíà 
ð åç ü á û 70 ì ì  â í å ø í. 
ðåçüáà 50 ìì âíóòðåííÿÿ 
ïîâåðõíîñòü íà êëåþ.

31244
Grundelement ABS cw, G2" 
Außengewinde, 50 mm Kle-
beanschluss innen, 40 mm 
lang.
basic element ABS cw, G2" 
male thread, 50 mm glued 
connection inside, 40 mm 
thread length.

alapelem 40 mm, krém-
fehér ABS, G2" külsõ menet, 
50 mm belsõ ragasztható 
felülettel.
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
êðåìîâàÿ ABS, G2" äëèíà 
ð åç ü á û 4 0 ì ì  â í å ø í. 
ðåçüáà 50 ìì âíóòðåííÿÿ 
ïîâåðõíîñòü íà êëåþ

31254
Grundelement ABS cw, G2" 
Außengewinde, 1�" Innen-
gewinde, 40 mm lang. 
basic element ABS cw, G2" 
male thread, 1�" female 
t h re a d ,  40 mm thread 
length.

alapelem 40 mm, krém-
fehér ABS, G2" külsõ menet, 
1�" belsõ menet.
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
êðåìîâàÿ ABS, G2" äëèíà 
ðåçüáû 40 ìì, 2" âíåøí. 
ðåçüáà 1�" âíóòð. ðåçüáà

31257
Grundelement ABS cw, G2" 
Außengewinde, 1�" Innen-
gewinde, 70 mm lang. 
basic element ABS cw, G2" 
male thread, 1�" female 
t h r e a d  70 mm  thread 
length.

alapelem 70 mm, krém-
fehér ABS, G2" külsõ menet, 
1�" belsõ menet.
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
êðåìîâàÿ ABS, G2" äëèíà 
ð å ç ü á û  70  ì ì  Â í ó ò ð. 
ðåçüáà. 1�".

alapelem-hosszabbító 50 
mm krémfehér ABS BM 2“ x 
50 mm külsó ragasztású.
óä ëè íèòåëü îñíîâíîãî 
ýëåìåíòà äëèíà 50 ìì, 
êðåìîâàÿ ABS, âíåøíÿÿ 
ð å ç ü á à G 2 "  õ  5 0  ì ì , 
ñîåäèíåíèå íà êëåþ.

31241
Grundelement Verlänge-
rung, ABS cw, G2" x 50 mm 
Klebeanschluss, außen 50 
mm lang.
basic element extension, 
ABS cw, G2"  x 50 mm 
glued connection outside 
50 mm long.

Einströmsysteme
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alapelem 40 mm krém-
fehér ABS 2" x 1�" BM 6 
furattal, 3653-as vagy kari-
maegységh.
îñíîâíîé ýëåìåíò UNI-
SET êðåìîâàÿ ABS, äëèíà 
4 0 ì ì  â í å ø í. ð åç üá à 
2" õ  âíó òð. ðåçüáà 1�" 
6 îòâåðñòèé, êîìïëåê ò 
ô ë à í ö å â  3 6 5 3 ,  ä ë ÿ 
ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ

36254
Grundelement ABS cw,
G2" x 1�" IG, mit 6 Bohrun-
gen, für Flanschsatz 3653, für 
Folienbecken, 40 mm lang.
basic element ABS cw, G2" 
x 1�" female thread, with 
6 dril l ings, for flange set 
3653, for liner pools, 40 mm 
long.

36257
Grundelement ABS cw, G2" 
x 1�" IG, mit 6 Bohrungen, 
für Flanschsatz 3653, 
70 mm lang.
basic element ABS cw, G2" 
x 1�" female thread, with 6 
drillings, for flange set 3653, 
70 mm long.

alapelem 70 mm, krém-
fehér ABS, G2" x 1�" BM 6 
furattal, 3653-as vagy kari-
maegységhe.
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
êðåìîâàÿ ABS äëèíà 70 
ìì âíåøí. ðåçüáà G2" õ 
â í ó ò ð .  ð å ç ü á à  1�"  6 
î ò â å ð ñ ò è é ,  ê î ì ï ë å ê ò 
ôëàíöåâ 3653.

36247
Grundelement ABS cw, G2" 
x 50 mm Klebeanschluss 
innen, mit 6 Bohrungen, für 
Flanschsatz 3653, 
70 mm lang.
basic element ABS cw, G2" 
x 50 mm glued connec-
tion inside, with 6 drillings, 
for flange set 3653, 70 mm 
long.

alapelem 70 mm, krém-
fehér ABS, KM G2" x 50 mm 
belsó ragasztási felület 6 
furat, 3653-as karimaegy-
séghez
î ñ í î â í î é  ý ë å ì å í ò 
ê ð å ì î â à ÿ A B S ,  ä ë è í à 
70 ì ì  â í å ø í. ð åç üá à 
2" õ 50 ìì, 6 îòâåðñòèé, 
êîìïëåêò ôëàíöåâ 3653, 
ñîåäèíåíèå íà êëåþ

36244
Grundelement ABS cw, G2" 
x 50 mm Klebeanschluss 
innen, mit 6 Bohrungen, für 
Flanschsatz 3653, 40 mm 
lang.
basic element ABS cw, G2" 
x 50 mm glued connec-
tion inside, with 6 drillings, 
for flange set 3653, 40 mm 
long.

alapelem 40 mm krém-
fehér ABS, KM 2" x 50 mm 
belsó ragasztási felület, 6 
furat, 3653-as karimae gy-
séghez
îñíîâíîé ýëåìåíò UNI -
SET êðåìîâàÿ ABS, äëèíà 
4 0 ìì, âíåøí. ðåç üáà 
2" õ 50 ìì 6 îòâåðñòèé, 
êîìïëåêò ôëàíöåâ 3653, 
ñîåäèíåíèå íà êëåþ

Einströmsysteme
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Einströmsysteme
Inlet systems

Befúvórendszer
Ñèñòåìà âïóñêà

Einströmdüse
Fassung: ABS cw, AG 1�", Kugel: Acryl, glasklar, in alle Grun-
delemente einschraubbar.

inlet nozzle
Socket: ABS cw, male thread 1�", ball: clear acrylic, can be 
screwed into all basic elements.

ál l í tható, kul i sszaelem , 
krémfehér ABS 1�", vízmen-
nyiség szabályo- zásához.

Ð à ç ä â è æ í î é  ä è ñ ê  , 
êðåìîâàÿ ABS 1�", äëÿ 
ðåã óëèðîâàíèÿ ïîòîêà 
âîäû

záródugó, krémfehér ABS, 
1�", O-gyûrûvel, alapelem 
lezárásához.

Ïðîáêà êðåìîâàÿ, ABS, 1�" 
ñ óïëîòíèòåëüíûì êîëüöîì 
äëÿ ïðèêðûòèÿ îñíîâíîãî 
ýëåìåíòà.

befúvószem
Foglalat : krémfehér ABS, KM 1�", golyó, víztiszta akryl, 
minden alapelembe behajtható.

Âïóñêíîå ñîïëî 
Ïàòðîí: êðåìîâàÿ ABS, 1�", ãëàçîê: ïðîçðà÷íûé àêðèë, 
çàâèí÷èâàåòñÿ â ëþáîé îñíîâíîé ýëåìåíò.

3143

verstellbare Kulisse, ABS 
cw, 1�" zur Wassermen-
genregulierung.

adjustable grate, ABS cw, 
1�", for controlling water 
flow.

3163

Verschlussstopfen, ABS cw, 
1�", mit O-Ring, zum Ver-
schließen eines Grundele-
mentes.

sealing plug, ABS cw, 1�" 
with o-ring, for sealing up  
a basic element.

3183

Dosierstopfen, 
ABS cw, 1�"
dosing plug, 
ABS cw, 1�"
Adagolódugó, krém-
fehér ABS, 1�"
Ïðîáêà äîçàòîð, 
êðåìîâàÿ ABS, 1�".

3173

Einlaufmuschel, 
ABS cw, 1�"
inlet shell, 
ABS cw, 1�"
beömlõkagyló, krém-
fehér ABS, 1�"
Âïóñêíàÿ ðàêîâèíà, 
êðåìîâàÿ ABS, 1�"
.

31332
Ø 18 mm

313322
Ø 2 x 8 mm

31331
Ø 8 mm

31333
Ø 25 mm

Einströmsysteme
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Zubehör für Grundelemente 
accessoires for basic elements

Falátvezetõ / alapelem
Ñòåííîé ïðîõîä /îñíîâíîé ýëåìåíò

3652

Flanschsatz PA 6.6 glasfaserverstärkter Flansch, 6 V4A, 
M6 Schrauben 3652 und 2 Dichtungen EPDM weiss. Nur 
für Beckenwanddurchführung 36125.

Flange set PA 6.6 glass fibre reinforced flange, 6 AiSi 316, 
M6 Screws 3652, only for pool wall inlet 36125, 2 seal EPM 
white.

Flansniszett PA 6.6 üvegszálerósítésü flansni, 6 
V4A, M6 csavar 3652, csak a 36125- ös falát-

vezetóhöz, 6 önvágó csavarral 3653 és 2 
fehér EPDM tömítéssel.

Ê î ì ï ë å ê ò  ô ë à í ö å â  ,  ì à ò å ð è à ë 
ïîëèàìèä 6.6 óñèëåííûé ñòåêëî-
âîëîêíîì, 6 íåðæàâåþùèõ øóðóïîâ 
3652, èëè 6 ñàìîíàðåçíûõ øóðóïîâ 
3653 è äâå ïðîêëàäêè , ìàòåðèàë 
ÅÏÄÌ áåëûé.

36532

Blende, ABS cw, zum Abdecken des Flansches.

Screen, ABS cw, for covering the flange.

takaró, krémfehér ABS, karima betakarásához.

Êðûøêà äëÿ ïðèêðûòèÿ ôëàíöà, êðåìîâàÿ ABS.

3634

Befestigungssatz, G2" Kontermutter PA 6.6 glas-
faserverstärkt grün, 2 Dichtungen weiss EPDM.

fixing set, G2" locking nut PA 6.6 glass 
fibre reinforced green, 2 seals white 
EPDM, 2".

rögzítõkészlet zöld színû kontraanya 
üvegszálerõsítésû mûanyagból, 2 db 
fehér EPDM tömítéssel, G2".

Íàáîð êðåïëåíèé îëèâêîâîçåëåíûé 
2" êîíòðîãàéêà èç PA 6.6, àðìèðîâàíà 
ñòåê ëîâîëîêíîì 2 áåëûå  ïðîê ëàäêè 
EPDM.

3653

Flanschsatz PA 6.6 glasfaserverstärkter Flansch, 6 
selbstschneidende Schrauben und 2 Dichtun-

gen EPDM weiss.

Flange set PA 6.6 glass fibre reinforced flange, 
6 self-tapping stainless steel screws and 2 seal 
EPM white.

Flansniszett PA 6.6 üvegszálerósítésü flansni, 6 
önvágó csavarral és 2 fehér EPDM tömítéssel.

Êîìïëåêò ôëàíöåâ , ìàòåðèàë ïîëèàìèä 6, 
èëè 6 ñàìîíàðåçíûõ øóðóïîâ è äâå ïðîêëàäêè , 

ìàòåðèàë ÅÏÄÌ áåëûé.

Einströmsysteme
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3 Air-Mix befúvó, krémfehér ABS, 1�", levegõadagoló 
csõvel. Ez a befúvó bármelyik  alapelembe 
utólag is beépíthetõ.

Âïðûñêèâàòåëü Air-Mix,êðåìîâàÿ ABS, 1�" ñ òðóáêîé äëÿ 
ïîäâîäà âîçäóõà.Âïðûñêèâàòåëü ìîíòèðóåòñÿ â ëþáîå 
ñîïëî MTS  

Einströmsysteme Montagewerkzeuge
Inlet system Assembly tools

Befúvórendszer, szerszámok
Èíñòðóìåíòû äëÿ ñáîðêè ñèñòåìû âïóñêà

3193

Air Mix Düse, ABS cw: 1�", mit Düsenrohr für die Luftzufüh-
rung. Kann auch nachträglich in jede MTS  
Düse montiert werden.

Air mixing nozzle, ABS cw 1�", with nozzle tube for fee-
ding air. Can also be fitted later to any MTS  
nozzle.

3401

Montageschlüssel
PA 6.6 für UNISET-Grundelemente, Einströmdüsen und Ver-
schlussstopfen.

Multifunction tool
PA 6.6 for basic elements, inlet nozzles and stopper.

Szerelõkulcs
Alapelemhez és befúvókhoz PA 6.6 anyagból.

Ìîíòàæíûé êëþ÷ Äëÿ îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ è çàãëóøåê 
èç ÐÀ 6.6.

 

Kontermutterschlüssel, PA 6.6 glasfaserverstärkt, zur Mon-
tage von Kontermuttern (Befestigungssatz 3634, 828004), 
zur Verlängerung von Montageschlüssel 3401, zum Ver-
schrauben von M20 x 1,5 Druckschraube der SSL Schein-
werfer und zum Einschrauben des SPLM - Gehäuse in die 
UNI DI 1�".

Lock nut key, PA 6.6 fibre glass reinforced, for fixing the lo-
cking nut (fixing set 3634, 828004), for increase in length of 
installationkey. 3401, for screw up of thrust screws M20 x 1,5 of 
the SSL underwater lights and for screw up of the SPLM -hou-
sing into the UNI DI 1�".

Kontraanya kulcs, PA 6.6 üvegszállal megersített, kontra-
anyákhoz, (80804-es rögzítkészlet), a 3401-es szerelkulcs 
meghosszabbításához, az SSL reflektorok M20 x1,5-ös csa-
varjainak kicsavarásához és ahhoz, hogy az SPLM - házat 
be tudjuk csavarozni az UNI DI 1¼“-be.

Êëþ÷ äëÿ êîíòðîãàéêè, ÐÀ 6.6 ïîëèàìèä óñèëåííûé 
ñòåêëîâîëîêíîì äëÿ ìîíòàæà êîíòðîãàåê (êðåï¸æíûé 
íàáîð àðò.¹ 3634, 828004), äëÿ óäëèíåíèÿ ìîíòàæíîãî 
êëþ÷à Àðò. ¹ 3401, äëÿ ïðèêðó÷èâàíèÿ øóðóïà äàâëåíèÿ 
Ì20 õ 1,5 íà ïîäâîäíîì îñâåùåíèè, äëÿ ïðèêðó÷èâàíèÿ 
êîðïóñà ôîíàðÿ SPLm ê ïðîêëàäêå Óíè Äè 1�".

Sauerstoff im Wasser 
Oxygen in the water
Oxigén a vízben
Êèñëîðîä â âîäå 

O2

O2 O2

O2

O2

O2

O2
O2

O2

O2
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Gegenschwimmanlage
Counter swim unit

Ellenáramoltató berendezés
Óñòðîéñòâî ïðîòèâîïîòîêà

...eine leistungsfähige Gegenschwimmanlage auf ho-
hem technischen Niveau. 
Kompletteinheit zum Ansaugen und Wiedereinströmen 
in das Becken. (300 x 300 x 1050 mm) Hohe, verwirbe-
lungsfreie Durchströmung, mit integriertem Kugelventil, 
360° schwenkbarer Düse, mengenregulierbar mit auto-
matischer Luftzufuhr. Blende auf Fliesenstärke einstellbar. 
Einfach einschiebbarer Massageschlauch, selbst arretie-
rend. Bewusst extern angeordneter Air - Ex Schalter, zur 
Luftmengenregulierung kombiniert mit pneumatischem 
Schalter zum An-/Ausschalten der Anlage. Der Air-Ex 
Schalter kann in jeder gewünschten Position außerhalb 
des Wassers montiert werden. 
Leicht zu installierende Komplettanlage, mit Steuerung 
und Haltegriff aus Niro V4A. Leistungsgrößen von 50 m3 
und 70 m3/h, Massagedruck ca. 1,7 bar, hohe Strömungs-
geschwindigkeit von ca. 1,5 m/s.

Magas technikai színvonalú, nagy teljesítmény ellenára-
moltató berendezés. Az elszívó és visszanyomóág egy 
egységbe lett beépítve. Erõs, örvénymentes áramlású, 
beépített golyósszeleppel 360 fokban elfordítható be-
fúvóval. A vízmennyiség szabályozható, a levegõ beke-
verése automatikus.
(300 x 300 x 1050 mm)A takaró profil a csempe vas-
tagságának megfelelen állítható. A masszázscsõ egysze-
ren rögzíthet. Az ún. Air-ex kap-csoló magában egyesíti 
a levegõ mennyiségének sza-bályozását és egy pneu-
matikus ki-be kapcsolót. Az Air-ex kapcsolót a vízfelszín 
felett bárhol beépíthetjük. Az egység könnyen beépí-
thetõ, vezérléssel és rozsdamentes
kapaszkodóval ellátott. 50 és 70 m3/h-s teljesítmény, a 
masszázsnyomás kb. 1. 7 bar, az áramlási sebesség kb. 1, 
5 m/s.

...ìîùíûé ïðîòèâîòîê íà âûñîêîì òåõíè÷åñêîì óðîâíå.
Öåëüíàÿ óñòàíîâêà äëÿ âñàñûâàíèÿ è îáðàòíîé ïîäà÷è 
âîäû â áàññåéí (300 õ 300 õ 1050 ìì)
Ìîùíûé ïîòîê áåç çàâèõðåíèé, ñ âñòðîåííûì øàðîâûì 
âåíòèëåì, ïîâîðà÷ èâàåìîé íà 360 ° ôîðñóíêîé, 
ðåãóëÿöèÿ ïîäàâàåìîãî êîëè÷åñòâà ñ àâòîìàòè÷åñêîé 
ïîäà÷åé âîçäóõà. Ðàìêà ïðîòèâîòîêà óñòàíàâëèâàåòñÿ 
ï î  ò î ë ù è í å  ï ë è ò ê è .  Ñ à ì î í à ñ à æ è â à þ ù è é ñ ÿ 
è  ê ð å ï ÿ ù è é ñ ÿ ì à ñ ñ à æ í û é ø ëà í ã.  Î ñ î ç í à í î 
ìîíòèðóåòñÿ îòäåëüíî ïíåâìàòè÷åñêèé âûêëþ÷àòåëü 
ä ëÿ ðåã óëèðîâêè ïîäà÷ è âîçäó õà â êîìáèíàöèè 
ñ ïíåâìàòè÷åñêèì âûêëþ÷àòåëåì äëÿ âêëþ÷åíèÿ è 
âûêëþ÷åíèÿ óñòàíîâêè. Air-Ex âûêëþ÷àåòñÿ íà ëþáîì 
ìåñòå ïî æåëàíèþ íàä ïîâåðõíîñòüþ âîäû. Óñòàíîâêà 
ëåãêî ìîíòèðóåòñÿ, ñ ïóëüòîì óïðàâëåíèÿ è ðó÷êîé èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.
Ìîùíîñòè óñòàíîâîê 5 0 ê óá ì /÷ è 70 ê óá ì/÷, 
ìàññàæíîå äàâëåíèå 1,7 áàð, âûñîêàÿ ñêîðîñòü 
ïîòîêà îò 1,5 ì/ñ.  

 ...a powerful counter swim unit with high tech features.
Complete unit for water suction and flow into the pool. 
(300 x 300 x 1050 mm) 
High volume, vortexless flow with integrated ball valve, 
360° rotatable nozzle, flow regulator with automatic air 
feed. 
Screen adjustable according to tile thickness. 
Massage hose simple to insert, self engaging. 
Externally fitted Air-Ex switch, for controlling air volume 
combined with pneumatic switch for turning the unit On/
Off. The Air-Ex switch can be mounted in any position out 
of the water.
Complete unit is easily to install, with controls and AiSi 
316 stainless steel handle. 
50 m3 and 70 m3/h capacities, massage pressure approx. 
1.7 bar, high flow speed of approx. 1.5 m/s.

Gegenschwimmanlagen
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30061  ABS cw
300618 V4A/AISI 316

50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A komplett einbaufertige Anlage 
für Betonbecken.

50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A complete unit ready for installa-
tion into concrete pools. 

krémfehér, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A Komplett  berendezés 
beton medencéhez.

êðåìîâàÿ, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A óñòðîéñòâî â ñáîðå 
äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ.

35061  ABS cw
350618 V4A/AISI 316

50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A , einbaufertige Anlage für Folien-
becken und vorgefertigte Becken.

50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A complete unit ready for installa-
tion in liner pools and prefabricated pools.

krémfehér, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A Fóliás és kész meden-
cékhez.

êðåìîâàÿ, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A óñòðîéñòâî â ñáîðå 
äëÿ ïëåíî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ.

30062  ABS cw
300628 V4A/AISI 316

70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A komplett einbaufertige 
Anlage für Betonbecken.

70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A complete unit ready 
for installation into concrete pools.

krémfehér , 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A Komplett 
berendezés beton medencéhez.

êðåìîâàÿ, 70 ì3/÷, 400 Â, 3,35 êÂò,10,1/6,15 A óñòðîéñòâî â 
ñáîðå äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ.

35062  ABS cw
350628 V4A/AISI 316

70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A einbaufertige Anlage 
für Folienbecken und vorgefertigte Becken.

70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A complete unit ready 
for installation in liner pools and prefabricated pools.

krémfehér, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,1/ 6,15 A Fóliás és 
kész medencékhez.

êðåìîâàÿ, 70 ì3/÷, 400 Â, 3,35 êÂò,10,1/6,15 A óñòðîéñòâî â 
ñáîðå äëÿ ïëåíî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ.

30042

ABS cw, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A komplett einbaufertige 
Anlage mit 2 Düsen für Betonbecken.

ABS cw, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A complete unit ready for 
installation with 2 nozzles for concrete pools.

krémfehér ABS, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A Komplett beren-
dezés beton medencéhez két befúvóval.

êðåìîâàÿ ABS, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A óñòðîéñòâî 
â ñáîðå ñ äâóìÿ âïðûñêèâàòåëÿìè äëÿ áåòîííûõ 
áàññåéíîâ .

30043

ABS cw, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A komplett 
einbaufertige Anlage mit 2 Düsen für Betonbecken.

ABS cw 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A complete 
unit ready for installation with 2 nozzles for concrete pools.

krémfehér ABS, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A Kom-
plett berendezés beton medencéhez két befúvóval.

êðåìîâàÿ ABS, 70 ì3/÷, 400 Â, 3,35 êÂò,10,11/6,15 
A óñòðîéñòâî â ñáîðå ñ äâóìÿ âïðûñêèâàòåëÿìè äëÿ 
áåòîííûõ áàññåéíîâ.

35043

ABS cw, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A einbaufertige 
Anlage mit 2 Düsen für Folienbecken und vorgefertigte 
Becken.

ABS cw, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A complete 
unit ready for installation with 2 nozzles for liner pools and 
prefabricated pools.

krémfehér ABS, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A Fóliás 
és kész medencékhez két befúvóval.

êðåìîâàÿ ABS, 70 ì3/÷, 400 Â, 3,35 êÂò,10,11/6,15 
A óñòðîéñòâî â ñáîðå ñ äâóìÿ âïðûñêèâàòåëÿìè äëÿ 
ïëåíî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ.

35042

ABS cw, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A einbaufertige Anlage 
mit 2 Düsen für Folienbecken und  vorgefertigte Becken.

ABS cw, 70 m3/h, 400 V, 3,35 kW, 10,11/ 6,15 A complete 
unit ready for installation with 2 nozzles for liner pools and 
prefabricated pools.

krémfehér ABS, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A Fóliás és kész me-
dencékhez két befúvóval.

êðåìîâàÿ ABS, 50 m3/h, 230 V, 2 kW, 9,2 A óñòðîéñòâî 
â ñáîðå ñ äâóìÿ âïðûñêèâàòåëÿìè äëÿ ïëåíî÷íûõ è 
ãîòîâûõ áàññåéíîâ.

Gegenschwimmanlage
Counter swim unit

Ellenáramoltató berendezés
Óñòðîéñòâî ïðîòèâîïîòîêàGegenschwimmanlagen
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Einzelbauteile
Individual components

Alkatrészek
Ñîñòàâíûå ýëåìåíòû

fehér tömítéssel 
és csavarokkal.

Â ï ð û ñ ê è â à ò å ë ü 
Aqua-Jetter, AISI 

316 äëÿ ïëåíî÷íûõ 
è ãîòîâûõ áàññåéíîâ, 

ôëàíåö, 2 áåëûå 
ïðîêëàäêè è âèíòû

© Albrecht E. Arnold/ PIXELIO

E 300418

Düseneinheit, V4A, für Beton-
becken mit Mengenregulie-
rung und verstellbarer Düse.

Nozzle unit, AISI 316 stain-
less steal, for concrete 
pools with flow con-
trol and adjustable 
nozzle.

befúvó, AISI 
316, betonme-
dencékhez. 
Vízmennyi-
ségszabá-
lyzóval és 
állítható 
befúvószem-
mel.

Ô î ð ñ ó í ê à 
ð î ò è â î ò î ê à , 
íåðæ. ñòàëü, 
äëÿ áåòîííîãî 
áàññåéíà , ñ 
ð å ã ó ë è ð î â ê î é 
ï î ä î â à å ì û õ 
êîëè÷åñòâ è 
âðàùàþùèìñÿ ñîïëîì.

E 350418

Düseneinheit, V4A, mit Men-
genregulierung für vorgefertigte 
Becken und Folienbecken, mit 
Flansch, 2 Dichtungen weiss und 
Schrauben.

Nozzle unit, AISI 316 stain-
less steal, with flow con-

trol for prefabricated 
pools and liner pools, 

with flange, 2 seals 
white and screws.

b e f ú vó ,  k ré m -
fehér AI S I  316 , 
fó l iá s  é s  kés z 
m e d e n cé k h ez 
karimával, 2 db 
fehér
és

Â ï ð û ñ ê è â à ò å ë ü 
Aqua-Jetter, AISI 

316 äëÿ ïëåíî÷íûõ 
è ãîòîâûõ áàññåéíîâ, 

ôëàíåö, 2 áåëûå 
ïðîêëàäêè è âèíòû

mit Mengenregulie-
und verstellbarer Düse.

AISI 316 stain-
 for concrete 

pools with flow con-
trol and adjustable 

ð î ò è â î ò î ê à , 
íåðæ. ñòàëü, 
äëÿ áåòîííîãî 
áàññåéíà , ñ 
ð å ã ó ë è ð î â ê î é 
ï î ä î â à å ì û õ 
êîëè÷åñòâ è 
âðàùàþùèìñÿ ñîïëîì.

genregulierung für vorgefertigte 
Becken und Folienbecken, mit 
Flansch, 2 Dichtungen weiss und 
Schrauben.

Nozzle unit, AISI 316 stain-
less steal, with flow con-

trol for prefabricated 
pools and liner pools, 

with flange, 2 seals 
white and screws.

b e f ú vó ,  k ré m -
fehér AI S I  316 , 

Gegenschwimmanlagen
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E 3004

Düseneinheit, ABS cw, für Be-
tonbecken mit Mengenregulie-
rung und verstellbarer Düse.

Nozzle unit, ABS cw, for conc-
rete pools with flow control and 
adjustable nozzle.

befúvó, krémfehér ABS, beton-
medencékhez. Vízmennyiségsz-
abályzóval és állítható befúvós-
zemmel.

Âïðûñêèâàòåëü Aqua-Jetter, 
êðåìîâàÿ ABS , äëÿ áåòîííûõ 
áàññåéíîâ, ñ ðåãó ëÿòîðîì 
ïîòîêà âîäû è óñòàíàâëèâàåìûì 
ñîïëîì.

E 3504

Düseneinheit, ABS cw, mit Men-
genregulierung, für vorgefer-
tigte Becken und Folienbecken, 
mit Flansch, 2 Dichtungen weiss 
und Schrauben.

Nozzle unit, ABS cw, with flow 
control for prefabricated pools 
and liner pools, with flange, 2 
seals white and screws.

befúvó, krémfehér ABS, fóliás és 
kész medencékhez karimával, 
2 db fehér tömítéssel és csava-
rokkal.

Âïðûñêèâàòåëü Aqua-Jetter, 
êðåìîâàÿ ABS, äëÿ ïëåíî÷íûõ è 
ãîòîâûõ áàññåéíîâ, ôëàíåö, 2 
áåëûå ïðîêëàäêè è âèíòû

Einzelbauteile
Individual components

Alkatrészek
Ñîñòàâíûå ýëåìåíòû

Art.Nr. / Item No
Cikksz. / Àðò

m3/h / m3/h
m3/h / ì3/÷

E 30061 50 Standard

E 30062 70 Standard

E 30064 50 Duo

E30065 70 Duo

Verrohrungseinheit, für Beton-, vorgefertigte- und Foli-
enbecken.
Pipework unit, for concrete pools and prefabricated 
pools and liner pools.
csõszerelvény, beton-, kész-, és fóliás medencékhez.
Àðìàò óðà ä ëÿ áåòîííûõ, ïëåíî÷ íûõ è ãîòîâûõ 
áàññåéíîâ

E 3005015 E 3005016
2,0 kW 230 V Pneumatischer Schaltkasten 3,35 kW 400 V

2,0 kW 230 V Pneumatic switchbox 3,35 kW 400 V

2,0 kW 230 V Pneumatikus kapcsolódoboz 3,35 kW 400 V

2,0 kW 230 V
Ïíåâìàòè÷åñêàÿ êîðîáêà 
ïåðåêëþ÷åíèÿ Aqua-Jetter 3,35 êÂò 400 Â

8702

Combianschlussdose, ABS cw, Schlauchanschluss 20 
mm und 6 mm, zur Verbindung der Luftleitung und zur 
Steuerung des pneumatischen Air Ex Schalters, mit Luft-
anschluss.

Combi-connection box, ABS cw, hose connection 20 
mm and 6 mm, for connecting the air line and for control 
of pneumatic Air Ex switch, with air connection.

kötõdoboz, krémfehér ABS, 20 és 6 mm-es csõkapcsola-
tok a pneumatikus Air-ex kapcsoló levegõvezetékéhez és 
a levegõutánpótlást vezetõ csõhöz. 

Ñîåäèíèòåëüíàÿ êîðîáêà  êðåìîâàÿ AB S, ä ë ÿ 
ñ î åä è í å í è ÿ ò ðó á 2 0 è  6  ì ì ï ð è ñ î åä è í å í è ÿ 
âîçäó õîïðîâîäà è óïðàâëåíèÿ ïíåâìàòè÷ åñêèì 
ïåðåêëþ÷àòåëåì Air-ex. 

Gegenschwimmanlagen
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Einzelbauteile
Individual components

Alkatrészek
Ñîñòàâíûå ýëåìåíòû

E 300503/ E 3005038

Air Ex - Schalter, ABS cw/V4A, zum pneumatischen Ein-
schalten der Anlage und zur manuellen Regulierung 
der Luftzufuhr.

Air Ex - switch, ABS cw/AISI 316, for pneumatic switching 
of the   unit and for manual control of the air supply.

Air-ex kapcsoló, krémfehér ABS/V4A, az ellenáramol-
tatók pneumatikus kapcsolásához és a levegõáramlás 
kézi állításához.

Ïåðåêëþ÷àòåëü Air-ex, äëÿ ïíåâìàòè÷åñêîãî âêëþ÷åíèÿ 
óñòðîéñòâà ïðîòèâîòîêà è ðó÷ íîé ðåã óëèðîâêè 
âîçäóøíîãî ïîòîêà, êðåìîâàÿ ÀÂS/AISI 316

E 3005038
E 300503

E 3008

Massageschlauch, PVC weiß, 1 m lang mit weicher Mas-
sagedüse.

Massage hose, PVC white, 1 m length with soft massage 
nozzle.

masszázscsõ fehér, krémfehér PVC, 1 m lágy masszázs-
befúvóval.

Ìàññàæíûé øëàíã áåëàÿ ÏÂÕ, 1 ì, ñ ìÿãêèì ìàññàæíûì 
íàêîíå÷íèêîì.

7130

Haltegriff, Niro V4A, 32 mm Ø x 310 mm mit 2 Dichtungen 
EPDM weiss, 2 Flanschabdeckungen, 6 Schrauben und 6 
Dübel Niro V4A.

Hand rail, stainless steel AiSi 316, 32 mm Ø x 310 mm with 
2 seals EPDM white, 2 flange covers white, 6 screws and 6 
dowels, AISI 316 stainless steel.

Kapaszkodó, rozsdamentes acél, 32 mm Ø x 310 mm 2 
db PVC tömítéssel 2 db fehér mûa, alátéttel, 6 db rozsda-
mentes csavarral, 6 db tiplivel.

Ïîðó÷åíü èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 32 ìì Ø õ 310 ìì, 2  
óïëîòíåíèÿ ÏÂÕ, 2 øàéáû, 6 âèíòà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, 6 äþáåëÿ.

Aqua Jetter Hochleistungspumpe 
Aqua Jetter High-capacity pump
Aqua Jetter nagy teljesítményû szivattyú
Íàñîñ Aqua-Jetter áîëüøîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòè

Art.Nr. 
Item No
Cikksz. 
Àðò

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

m3/h
m3/h
m3/h 
ì3/÷

Leistung 
Performance 
Te l j e s í t m é n y  
Ìîùíîñòü

300611 230 V 50 2 kW 9,2 A

300622 400 V 70 3,35 kW 6,15 A

Gegenschwimmanlagen
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Gegenstromanlage zum Einbau in Betonbecken, Folienbecken und vorgefertigte Becken
Jet stream unit for installation into concrete pools, liner pools and prefabricated pools

Ellenáramoltató berendezések beton-, fóliás és készmedencékbe
Ïðîòèâîòîêè äëÿ áåòîííûõ, ïë¸íî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

300210

GSA BADU JET classic Vormontagesatz, Kunststoff-Ein-
baugehäuse, 1 Lufttregulierung kpl., 1 Satz Schrauben u. 
Dichtungen.

GSA BADU JET classic pre-mounting set, plastic housing, 
1 air controller complete, 1 set of screws and seals.
.
GSA BADU JET class ic beépítõkész let, mûanyag 
beépítõházzal, 1 szorítógyûrûvel, 1 levegõszabályzóval, 
csavarokkal és tömítésekkel.

Ïðîòèâîòîê ìîäåëü Áàäó Äæåò Êëàññèê. Êîìïëåêò 
ïðåäâîðèòåëüíîé ñáîðêè, ðåãóëÿòîð âîçäóõà, êîìïëåêò 
øóðóïîâ è ïðîêëàäîê

300233 400 V  3,4 kW 68 m3/h

GSA BADU JET Super-sport Nachrüstsatz, Abdeckblende 
mit Ein-/ Aus-Taste, 1 Ringblende, 1 Düsengehäuse 
kompl., 1 Pneumatiktaster 1 Verrohrungsatz, 1 Steuerung 
nach Schutzklasse IP 55, mit 3N Motorschütz, 1 Aqua Jet-
ter Pumpe, 1 Haltegriff V4A 30,5 cm, 1 Satz Schrauben 

GSA BADU JET super-sport add on kit, cover screen 
with On/Off button, 1 circular screen, 1 nozzle housing 
compl., 1 pneumatically key, 1 pipework kit, 1 control unit 
according to protective classification IP 55, with 3N mo-
tor protection plate, 1 Aqua Jetter pump, 1 hand rail AiSi 
316 stainless steel 30,5 cm, 1 set of srews.

GSA BADU JET Super-sport kiegészít� felszerelés, takarófed� 
ki-és bekapcsológombbal, 1 takarógy�r�, 1 komplett be-
fúvóház, 1 pneumatikus kapcsoló, 1 csövez�készlet, 1 IP 55 
védelmi osztályú vezérl�, 3N motorvédelemmel, 1 Aqua Jet-
ter szivattyú, 1 fogantyú V4A 30,5 cm, 1 készlet csavar 

Êîìïëåêò îêîí÷àòåëüíîé ñáîðêè ïðîòèâîòîêà Áàäó Äæåò 
ñóïåð ñïîðò, ðàìêà ñ êíîïêîé âêëþ÷åíèÿ è âûêëþ÷åíèÿ, 
êðóãëàÿ ðàìêà, êîðïóñ ôîðñóíêè â ñáîðå, ïíåâìîêíîïêà, 
êîìïëåò îáâÿçêè òðóáàìè, ïóëüò óïðàâëåíèÿ â ñîîòâåñòâèè 
ñ íîðìîé IP55 ñ çàùèòîé ìîòîðà 3N, íàñîñ Àêâà Äæåòòåð, 
ðó÷êà íåðæàâåéêà 30,5 ñì, êîìïëåêò øóðóïîâ.

300213 230 V  2,0 kW 48 m3/h
300214 400 V  3,4 kW 68 m3/h

GSA Nachrüstsatz II, Abdeckblende mit Ein-/ Aus-Taste, 1 
Ringblende, 1 Düsengehäuse kompl., 1 Pneumatiktaster 
1 Verrohrungsatz, 1 Steuerung nach Schutzklasse IP 55, 
mit 3N Motorschütz, 1 Aqua Jetter Pumpe, 1 Haltegriff 
V4A 30,5 cm, 1 Satz Schrauben

GSA add on kit II, cover screen with On/Off button, 1 circu-
lar screen, 1 nozzle housing compl., 1 pneumatically key, 1 
pipework kit, 1 control unit according to protective classifi-
cation IP 55, with 3N motor protection plate, 1 Aqua Jetter 
pump, 1 hand rail AiSi 316 stainless steel 30,5 cm, 1 set of 
srews

GSA kiegészító felszerelés II, takarófedó ki-és bekapcsoló-
gombbal, 1 takarógyúrú, 1 komplett befúvóház, 1 pneu-
matikus kapcsoló, 1 csövezókészlet, 1 IP 55 védelmi osztályú 
vezérló, 3N motorvédelemmel, 1 Aqua Jetter szivattyú, 1 fo-
gantyú V4A 30,5 cm, 1 készlet csavar

Êîìïëåêò II îêîí÷àòåëüíîé ñáîðêè ïðîòèâîòîêà, ðàìêà ñ 
êíîïêîé âêëþ÷åíèÿ è âûêëþ÷åíèÿ, êðóãëàÿ ðàìêà, êîðïóñ 
ôîðñóíêè â ñáîðå, ïíåâìîêíîïêà, êîìïëåò îáâÿçêè 
òðóáàìè, ïóëüò óïðàâëåíèÿ â ñîîòâåñòâèè ñ íîðìîé 
IP55 ñ çàùèòîé ìîòîðà 3N, íàñîñ Àêâà Äæåòòåð, ðó÷êà 
íåðæàâåéêà 30,5 ñì, êîìïëåêò øóðóïîâ.

300230

GSA BADU JET Super-sport Vormontagesatz, Kunststoff-
Einbaugehäuse, 1 Lufttregulierung kpl., 1 Satz Schrauben 
u. Dichtungen.

GSA BADU JET super-sport pre-mounting set, plastic hou-
sing, 1 air controller complete, 1 set of screws and seals.

.
GSA BADU JET super-sport beépítõkészlet, mûanyag 
beépítõházzal, 1 szorítógyûrûvel, 1 levegõszabályzóval, 
csavarokkal és tömítésekkel.

Ïðîòèâîòîê ìîäåëü Áàäó Äæåò Ñóïåð ñïîðò. Êîìïëåêò 
ïðåäâîðèòåëüíîé ñáîðêè, ðåãóëÿòîð âîçäóõà, êîìïëåêò 
øóðóïîâ è ïðîêëàäîê
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Gegenstromanlage zum Einbau in Betonbecken, Folienbecken und vorgefertigte Becken
Counter swim unit for installation into concrete pools, liner pools and prefabricated pools

Ellenáramoltató berendezések beton-, fóliás és készmedencékbe
Ïðîòèâîòîêè äëÿ áåòîííûõ, ïë¸íî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

300290

GSA BADU JET smart Vormontagesatz, Kunststoff-Einbau-
gehäuse, 1 Spannring, kpl., 1 Satz Schrauben u. Dichtun-
gen.

GSA BADU JET smart pre-mounting set, plastic housing, 1 
restraining ring, complete, 1 set of screws and seals.

GSA BADU JET smar t beépítõkész let, mûanyag 
beépítõházzal, 1 szorítógyûrûvel, 1 levegõszabályzóval, 
csavarokkal és tömítésekkel.

Ïðîòèâîòîê ìîäåëü Áàäó Ä æåò Ñìàðò. Êîìïëåêò 
ïðåäâîðèòåëüíîé ñáîðêè. Hàòÿæíîå êîëüöî,  êîìïëåêò 
øóðóïîâ è ïðîêëàäîê.

300291 230 V 1,6 kW 40 m3/h
300292 400 V 2,2kW 45 m3/h

GSA BADU JET smart Fertigmontagesatz, Düsengehäuse 
komplett, mit Luftregulierung und Pneumatiktaster Ein/Aus, 
1 Gummiwinkel d 63, 1 Satz Schlauchklemmen, 1 Satz 
Schrauben, 1 Schaltgerät nach Schutzklasse IP 55, Pumpe 
40/45 m3/h pneumatisch gesteuert - Massagedruck 1,6 bar.

GSA BADU JET smart final assembly set, nozzle housing 
complete, with air control and pneumatic On/Off button, 
1 rubber angle d 63, 1 set of hose clamps, 1 set of screws, 
1 swirch system according to protective classification IP 
55, pump 40/45 m3/h pneumatically controlled - massage 
pressure 1.6 bar.

GSA BADU JET smart készreszerelo készlet komplett be-
fúvóburkolattal, levegoszabályozóval és pneumatikus 
ki-és bekapcsolóval, 1 db gumikönyökkel d 63, 1 tömlos-
zorító készlettel, 1 csavarkészlettel, 1 kapcsolóegység IP 
55 védelmi osztály szerint. A szivattyú teljesítménye 40/45 
m3/h, pneumatikusan vezérelt, masszázsnyomás 1,6 bar.

Ïðîòèâîòîê Áàäó Äæåò ñìàðò ìîíòàæíûé íàáîð, êîðïóñ 
ôîðñóíêè â êîìïëåêòå ñ ðåãóëÿöèåé ïîäà÷è âîçäóõà 
è ïíåâìàòè÷åñêîé êíîïêîé âêëþ÷åíèÿ / âûêëþ÷åíèÿ, 
ðåçèíîâûé óãîëîê äèàìåòðîì 63, êîìïëåêò õîìóòèêà 
äëÿ øëàíãà, êîìïëåêò øóðóïîâ, âêëþ÷àòåëü ñ êëàññîì 
çàùèòû ÈÐ 55, íàñîñ 40 / 45 ì3/ ÷àñ ñ ïíåâìàòè÷åñêèì 
óïðàâëåíèåì. Äàâëåíèå äëÿ ìàññàæà 1,6 áàð.

GSA BADU JET impulse

Leistungsfähige Einhänge-
Gegenstromanlage mit 
einer schwenk und regu-
lierbaren Düse.
GSA BADU JET impulse 
spot, zusätzlich mit Schein-
werfer.

Powe r f u l  s u s p e n d e d 
counter swim unit with an 
adjustable nozzle. GSA 
BADU JET impulse spot 
additional with spotlight.

GSA BADU JET standard

Einhänge-Gegenstrom-
Anlage mit einer schwenk-
baren Düse.
GSA BADU JET standard 
s p ot ,  z u s ä t z l i c h  m i t 
Scheinwerfer.

Suspended counter swim 
unit with adjustable nozzle.
GSA BADU JET standard 
spot additional with spot-
light.

Art.Nr.
Item.No. 
Cikksz
Àðò.¹

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

m3/h
m3/h
m3/h 
ì3/÷

Düse Ø
Nozzle Ø
Befúvó Ø
Ôîðñóíêà Ø 

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

GSA Impulse 300241 230 V 40 m3/h 40 mm 1,6 kW
GSA Impulse-spot 300251 230 V 40 m3/h 40 mm 1,6 kW

GSA Impulse 300242 400 / 230 V 40 m3/h 40 mm 1,6 kW

GSA Impulse-spot 300252 400 / 230 V 40 m3/h 40 mm 1,6 kW
GSA Jet standart 3002621 230 V 25 m3/h 28 mm 1,0 kW
GSA Jet standart spot 30026211 230 V 25 m3/h 28 mm 1,0 kW

Nagy teljesítmény akaszthatós ellenáramoltató beren-
dezés dönthetõ és szabályozható befúvóval és lámpával.
GSA BADU JET impulse spot, világítótesttel kiegészítve.

Ï îä â åñí îå óñò ðî é ñò â î ï ðîò è â îòî êà áîë üø î é 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòè ñ íàêëîíÿåìîé è ðåãóëèðóåìîé
ôîðñóíêîé è ïðîæåêòîðîì.
GSA BADU JET impul se spot,  äîïîëíèòåëüíî ñ 
îñâåùåíèåì.

Akaszthatós ellenáramoltató berendezés dönthetõ be-
fúvóval.
GSA BADU JET standart spot, világítótesttel kiegészítve.

Ïîäâåñíîå óñòðîéñòâî ïðîòèâîòîêà ñ íàêëîíÿåìîé  
ôîðñóíêîé.
GSA BADU JET s tandar t spot, äîïîëíèòåëüíî ñ 
îñâåùåíèåì
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Art.Nr.

Item.No. 
Cikksz
Àðò.¹

Spannung
Voltage

Feszültség
Íàïðÿæåíèå

m3/h
m3/h
m3/h
ì3/÷

Düse Ø
Nozzle Ø
Befúvó Ø

Ôîðñóíêà Ø 

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

GSA BADU JET action 300271 230 V 54 m3/h 2 x 28 mm 2,2 kW

GSA BADU JET action spot 3002711 230 V 54 m3/h 2 x 28 mm 2,2 kW

GSA BADU JET action 300272 400 / 230 V 75 m3/h 2 x 40 mm 3,0 kW

GSA BADU JET action spot 3002721 400 / 230 V 75 m3/h 2 x 40 mm 3,0 kW

GSA BADU JET swing 300281 230 V 54 m3/h 40 mm 2,2 kW

GSA BADU JET swing-spot 3002811 230 V 54 m3/h 40 mm 2,2 kW

GSA BADU JET swing 300282 400 / 230 V 58 m3/h 40 mm 2,6 kW

GSA BADU JET swing 3002821 400 / 230 V 58 m3/h 40 mm 2,6 kW

Gegenstromanlage zum nachträglichen Einbau
Counter swim unit for retrofitting

Utólag szerelhetõ ellenáramoltató berendezések
Îáîðóäîâàíèå äëÿ ïðîòèâîïîòîêà ñ ïîñëåäóþùåé óñòàíîâêîé

GSA BADU JET action

Die leistungsstärkste unter 
den Badu Jet Einhängean-
lagen mit zwei schwenk-
baren Düsen, die bei Dreh-
stromausführung zusätzlich 
regulierbar sind.
GSA BADU JET action spot, 
zusätzlich mit Scheinwerfer.

The most powerful suspen-
ded Badu Jet unit with two 
adjustable nozzles which 
offer additional control in the threephase current version.
GSA BADU JET action spot, additional with spotlight.

A a legnagyobb tel jesítményû Badu Jet akasztós 
ellenáramoltató berendezés két elfordítható befúvóval, 
melyek háromfázisú áramú kivitlben külön szabályoz-
hatók.

GSA BADU JET action spot, világítótesttel kiegészítve.

Íàèáîëåå ìîùíîå ïîäâåñíîå óñòðîéñòâî ïðîòèâîòîêà 
BADU JET ñ äâóìÿ ðåãóëèðóåìûìè ôîðñóíêàìè è 
ïðîæåê òîðîì è äîïîëíèòåëüíûìè ñðåäñòâàìè 
óïðàâëåíèÿ â òðåõôàçíîì èñïîëíåíèè.
GSA BADU JET act ion s pot,  äîïîëíèòåëüíî ñ 
îñâåùåíèåì

GSA BADU JET swing

E ine E inhänge - Gegen -
strom-Anlage, die etwas 
Besonderes an Komfort 
und Möglichkeiten für alle 
sportlich Aktiven bietet.
GSA BADU JET swing spot, 
zusätzlich mit Scheinwerfer.

A suspended counter swim 
unit offering special com-
fort and versatil ity espe-
cially for sport activities.
GSA BADU JET swing spot, additional with spotlight.

Akaszthatós ellenáramoltató berendezés, amely komfor-
tot és különleges lehetõségeket kínál a sportos szórako-
záshoz.
GSA BADU JET swing spot világítótesttel kiegészítve.

Ïîäâåñíîå óñòðîéñòâî ïðîòèâîòîêà äëÿ òåõ, êòî 
ïðåäïî÷ èòàåò êîìôîðò è øèðîêèå ñïîðòèâíûå 
âîçìîæíîñòè.
GSA BADU JET swing spot, äîïîëíèòåëüíî ñ îñâåùåíèåì

3002622 

GSA BADU JET aktiv

Einhänge-Gegenstrom-Anlage mit einer schwenkbaren Düse.
Suspended counter swim unit with adjustable nozzle.

Akasztós ellenáramoltató berendezés dönthetõ befúvóval.
Ïîäâåñíîå óñòðîéñòâî ïðîòèâîïîòîêà ñ ðåãóëèðóåìûì âïðûñêèâàòåëåì.

300262201

Teleskopstützfuß, für alle GSA BADU Jet Einhänge-Gegenstrom-Anlagen bei Verwendung in Aufstellbecken.

Telescopic supporting foot, for all GSA BADU Jet inset suspended counter swim units for use in pack up pools.

A felállítható medencékben történo felhasználásra, minden GSA BADU Jet akasztós ellenáramoltató berendezéshez telesz-
kópos tartóláb jár.

Ðàçäâèæíàÿ îïîðíàÿ ñòîéêà, äëÿ âñåõ íàâåñíûõ ìîäåëåé ïðîòèâîòîêîâ Áàäó Äæåò äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ èõ â ðàñêëàäíûõ 
áàññåéíàõ.

Spannung / Voltage
Feszültség/ Íàïðÿæåíèå

m3/h
ì3/÷

Düse Ø / Nozzle Ø
Befúvó Ø / Ôîðñóíêà Ø

Leistung / Performance
Teljesítmény / Ìîùíîñòü

230 V 24 m3/h 28 mm 0,75 kW
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Seitenkanalverdichter
Side channel compressor

Oldalcsatornás kompresszor
Êîìïðåññîð ñ îáâîäíûìè êàíàëàìè

Seitenkanalverdichter 230/400 V, zur Belüftung von Was-
serbecken und als Spülungsgebläse, sowie zur Förderung 
von ölfreier Luft und neutralen, technischen Gasen. Der 
Verdichter wird über die in den Schalldämpferdeckeln 
liegenden Gewindebohrungen Ø 1�" mit den Anschluss-
leitungen verbunden. In den angegebenen Leistungsbe-
reichen sind die Seitenkanalverdichter für Dauerbetrieb 
ausgelegt. Die max. zulässige Blaslufttemperatur beträgt 
85°C.

Side channel compressor 230/400 V, used for aeration of 
pool water and as a flushing ventilator, and for the sup-
ply of oil-free air and neutral technical gases. The bypass 
pump is connected to the feeder pipes via the threaded 
connections Ø 1�" on the noise reduction cover. Within 
the working range, the bypass pump is designed for 
continuos operation. The max. permissible supplied air 
temperature is 85°C.

Oldalcsatornás kompresszor 230/400 V, víztározó me-
dencék szellõztetéséhez olaj nélküli levegõ és semleges 
technológiai gázok szállításához. A kompresszort Ø 1�" 

-os menettel lehet csatlakoztatni a vezetékhez. Ezeket a 
kompresz-szorok tartós üzemmódra lettek megépítve, a 
maximális levegõ hõmérséklet 85 C°.

Êîì ï ðåññîð ñ îáâîäí û ì è êà íàëà ì è, 23 0/4 0 0 
Â ïðèìåíÿåòñÿ ä ëÿ îáîãàùåíèÿ âîçäó õîì âîäû 
á à ññå é í à, à òà ê æå â êà ÷ å ñò â å ï ð î ì û â î ÷ í û õ 
â å í ò è ë ÿ òî ðî â,  ï å ðå êà ÷ è â à í è ÿ áåç ì à ñë ÿ í û õ è 
íåéòðàëüíûõ õèìè÷åñêèõ ãàçîâ. Ðåçüáîâîå ñîåäèíåíèå 
êîìïðåññîðà ñ òðóáîïðîâîäîì ïîäà ÷ è Ø  1�". 
Êîìïðåññîðû ðàçðàáîòàíû äëÿ äëèòåëüíîé ðàáîòû, 
ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà âîçäóõà 85°Ñ.

Art.Nr.
Item No.
Cikksz.
Àðò. ¹

Luftleistung m3/h 
Air output m3/h
Teljesítmény m3/h 
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ì3/÷

V 
V
V 
Â

kW 
kW
kW 
êÂò

3903011 74 m3/h 230 0,37

3903012 74 m3/h 230 0,55

3904013 137 m3/h 230 0,75

3904014 137 m3/h 230 1,1

3904015 137 m3/h 230 1,5

3905014 219 m3/h 230 1,1

3905015 219 m3/h 230 1,5

3903021 74 m3/h  400 0,37

3903022 74 m3/h  400 0,55

3904023 137 m3/h  400 0,75

3904024 137 m3/h  400 1,1

3904025 137 m3/h  400 1,5

3905024 219 m3/h 400 1,1

3905025 219 m3/h 400 1,5

3905026 219 m3/h 400 2,2

3905027 219 m3/h 400 3,0

3906026 304 m3/h  400 2,2

3906027 304 m3/h 400 3,0

3906028 304 m3/h 400 4,0
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 Gebläse für Whirlpools 
air blowers for whirlpools

 levegõfúvó pezsgõmedencékhez és fürdõkádakhoz
 íàãíåòàòåëè âîçäóõà äëÿ ãèäðîìàññàæíûõ áàññåéíîâ 

ABS blau , Verschraubung 11/2", Klebeanschluss 32mm, L 
276 mm x H 180 mm x B 175 mm, in 3 verschiedenen Motor-
größen erhältlich.
Die Leistung kann stufenlos geregelt werden. Das Programm 
mit eingestellter Geschwindigkeits-Variation ermöglicht 
den automatischen Massagemodus und ist über eine Zeit-
schaltuhr (bis 30 Min.) einstellbar. 

ABS blue, unions 11/2", glued connection 32mm, L 276 
mm x H 180 mm x B 175 mm, avail-able with 3 diffe-
rent capacities of motor.
The output is infinitely variable within the range. The 
variable speed facility has an automatic massage 
mode and can be controlled by a time clock (up to 
30 minutes).

Kék ABS-bõl, 11/2" - os hollanderrel ellátott, 32 mm-es ra-
gasztható csatlakozó, H276 mm x M180mm x SZ175 mm, 3 
különbözõ erõsségû motorral. 
A teljesítmény fokozatmentesen állítható. Különbözõ sebes-
ségfokozatokra programozható az automatikus masz-százs-
modullal és egy idõkapcsolóval is állítható(30 perc).

1 1/2", ñîåäèíåíèå íà êëåþ 32 ìì, Ä 276 ìì õ  Â 180 ìì 
õ  Ø 175 ìì, ìîòîð òðåõ ðàçëè÷íûõ ìîùíîñòåé, ÀÂÑ 
ãîëóáîé.
Ìîùíîñòü óñòàíàâëèâàåòñÿ ïîñòóïåí÷àòî. Ðàçëè÷íûå 
ñòóïåíè ñêîðîñòè, àâòîìàòè÷åñêèé ìàññàæíûé ðåæèì 
ïðîãðàììèðóþòñÿ ñ ïîìîùüþ òàéìåðà (äî 30 ìèí).

Art.Nr.
Item No.
Cikksz.
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

390110020 200W 220 V - 240V/ 0,7A-1,1A

390110035 350W 220 V - 240V/ 1,2A-1,5A

390110055 550W 220 V - 240V/ 1,2A-1,8A

390110100 1000W 220 V - 240V/ 4,5A-5,5A

Art.Nr.
 Item No.
Cikksz.
Àðò. ¹

Strom
 Cur-
rent

Áram
òîê

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

Spannung
Voltage

Feszültség
Íàïðÿæåíèå

m�/Stunde/bar
m�/hour/bar
m�/óra/bar

Heizung
Heating

Fûtés
íàãðåâ

Ozon
Ozone
Ózon
îçîí

int. Steuer
int. control
Beép, vez.

 âíóòðåííèé 
íàãðåâ

pn. Schalter
pn. switch

Pneu. kapcs.
ïíåâìîâû-
êëþ÷àòåëü

3901103 3,7 A 900 W 230 V / 50Hz 40m�/h - 0,20 - - - -

3901111 3,7 A 500 W 230 V / 50Hz 40m�/h - 0,15 250 W - - -

3901112 3,7 A 700 W 230 V / 50Hz 50m�/h - 0,15 250 W - - -

3901123 3,7 A 900 W 230 V / 50Hz 40m�/h - 0,20 - - - 

3901124 5,6 A 1200 W 230 V / 50Hz 75m�/h - 0,20 - - - 

3901143 3,7 A 900 W 230 V / 50Hz 40m�/h - 0,20 - -  -

3901152 3,7 A 700 W 230 V / 50Hz 50m�/h - 0,15 250 W -  -

ABS schwarz mit Überwurfmutter und Bundbuchse, Klebe-
anschluss 50mm, externem Luftrelais. L 270 mm x H 160 mm 
x B 170 mm, in 4 verschiedenen Motorgrößen erhältlich.

ABS black with union nut and flange adapter, glued con-
nection 50 mm, L 270 mm x H 160 mm x B 170 mm, 
avail-able with 4 different capacities of motor.

schwarz , ABS-bõl, 11/2" - os hollanderrel ellátott, 32 mm-es 
ragasztható csatlakozó, H276 mm x M180mm x SZ175 mm, 3 
különbözõ erõsségû motorral.

ÀÁÑ, ÷¸ðíûé ñ íàêèäíîé ìóôòîé è ñâÿçêîé, êëååâîå 
ñîåäèíåíèå 50 ìì, âíåøíåå âîçäóøíîå ðåëå. Ä270ìì õ 
Â 160 ìì õ Ø 170 ìì, íà âûáîð ìîòîð ÷åòûðåõ ðàçëè÷íûõ 
ìîùíîñòåé.

Art.Nr.
Item No.
Cikksz.
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

390111020 200W 220 V - 240V/ 0,7A-1,1A

390111035 350W 220 V - 240V/ 1,2A-1,5A

390111055 550W 220 V - 240V/ 1,2A-1,8A

390111100 1000W 220 V - 240V/ 4,5A-5,5A

Auch ohen externem Luftrelais erhältlich.
Also available without air relay.
Külsö levegörelé nélkül is kapható.
ïîñòàâëÿåòñÿ òàêæå áåç âíåøíåãî âîçäóøíîãî ðåëå.



Bodenabläufe und Abdeckblenden
Main drains and covers

Padlóösszefolyók és takarókarimák
Äîííûå ñòîêè è êðûøêè
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Bodenabläufe für Betonbecken, vorgefertigte Becken und Folienbecken
Floor outlets for concrete pools and prefabricated pools and liner pools

Padlóösszefolyók beton-, kész- és fóliás medencékhez
Äîííûå ñòîêè äëÿ ïë¸íî÷íûõ áåòîííûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

BAK

Bodenablauf ABS cw, mit 2 Abgängen: Waagerechter  
Innengewindeanschluss G 2", senkrechtes Außenge-
winde G 2�" bzw. Klebeanschluss Ø 63 mm innen. Beide 
Anschlüsse wählbar durch Verschlüsse mit Sollbruchstellen.

Main Drain, ABS cw, with 2 outlets: horizontal female 
thread connection G 2", vertical male thread G 2�" re-
spectiely glued connection Ø 63 mm inside. Both con-
nections are selectable through closure with intended 
breack points.

4314
Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Rost Niro V4A. 
Main Drain, ABS cw, 2" with grate AiSi 316 
stainless steel. 
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" korr. 
acél ráccsal.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, ñ 
ðåøåòêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2".

4814
Bodenablauf, ABS cw, 2", mit Rost Niro 
V4A, Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 
2 Dichtungen EPDM weiss, 8 Schrau-
ben M6 x 22 V4A. 

Main Drain, ABS cw, 2", with grate AiSi 
316 stainless steel, flange PA 6.6 fibre 
glass reinforced, 2 seals EPDM white, 
8 screws AiSi 316 stainless steel.

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2", 
korr. acél ráccsal, karima PA 6.6 
üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM tömí-
téssel, 8 rozsdamentes V4A 

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, 
2" ñ ðåøåòêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 
ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6, óñèëåííûé 
ñòåê ëîâîëîêíîì, 2 ïðîê ëàäêè èç 
ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A. 

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, két kimenettel. Vízs-
zintesen 2" belsõmenet, G 2" Ø 63 mm. Függõlegesen 
külsõ menet 21/2" ill. belsõ ragasztható felület Ø 63 mm. 
Mindkettõ csatlakozó tetszés szerint választaható a csat-
lakozózárás kitörésével.

Äîííûé ñëèâ, ìàòåðèàë ÀÂÑ , êðåìîâîãî öâåòà ñ 2 
âûõîäàìè: ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå G 2“, âíóòðåííÿÿ 
ðåçüáà G2“ Ø  63 ìì ; íàê ëîííîå ñîåäèíåíèå 
âíåøíÿÿ ðåçüáà 2�"  èëè ê ëååâîå ñîåäèíåíèå. 
Îáà ïîäñîåäèíåíèÿ íà âûáîð â çàâèñèìîñòè îò 
íåîáõîäèìîñòè ïî ìåñòó.

4844
Bodenablauf, ABS cw, 2", mit Antiwirbel-
deckel Niro V4A, Flansch PA 6.6 glasfa-
serverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, 2", with anti-vortex 
cover AiSi 316 stainless steel, flange PA 
6.6 fibre glass reinforced, 2 seals  EPDM 
white, 8 screws AiSi 316 stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" ör-
vénygátlóval, rozsdamentes, karima PA 
6.6 üvegszálerósítésú , 2 fehér EPDM 
tömítéssel, 8 rozsdamentes V4A csa-
varral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS, 2"  ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé, 
ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé 
ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, 
áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè V4A.

4344
Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Antiwirbel-
deckel Niro V4A.
Main Drain, ABS cw, 2" with anti-vortex 
cover AiSi 316 stainless steel.
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" ör-
vénygátlóval.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS, ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2".

4324
Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Blende Niro 
V4A.
Main Drain, ABS cw, 2" with cover AiSi 316 
stainless steel.
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" korr. 
acél tetõvel.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, ñ 
êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2".

4824
Bodenablauf, ABS cw, 2", mit Blende 
Niro V4A, Flansch PA 6.6 glasfaser-
verstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, 2", with cover AiSi 316 
stainless steel, flange PA 6.6 fibre glass re-
inforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws 
AiSi 316 stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" korr. 
acél tetõvel, karima PA 6.6 üvegszá-
lerósítésú, 2 fehér EPDM tömítéssel, 8 
rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, 
2" ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 
ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé 
ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, 
áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè V4A.

Bodenablauf, ABS cw, Anschlüsse wie oben. Ausführung 
für vorgefertigte Becken und Folienbecken.

Main Drain, ABS cw, connections as listed above. For prefa-
bricated pools and liner pools.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, a fent leírtakkal megegy-
ezõ csatlakozások. Kész- és fóliás medencékhez.

Ä î í í û é  ñ ò î ê ,  ì à ò å ð è à ë  ê ð å ì î â û é  A B S ,  â ñ å 
ïîäñîåäèíåíèÿ êàê óêàçàíî âûøå. Èçãîòîâëåí äëÿ 
ãîòîâûõ è ïë¸íî÷íûõ áàññåéíîâ.
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Bodenabläufe für Betonbecken, vorgefertigte Becken und Folienbecken
Floor outlets for concrete pools and prefabricated pools and liner pools

Padlóösszefolyók beton-, kész- és fóliás medencékhez
Äîííûå ñòîêè äëÿ ïë¸íî÷íûõ áåòîííûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

BAK

Bodenablauf ABS cw, mit 2 Abgängen: Waagerechter 
Klebeanschluss Ø 63 mm innen und senkrechter Klebe-
anschluss Ø 32 mm innen, mit Sollbruchstelle. 

Main Drain, ABS cw, with 2 outlets: horizontal glued con-
nection Ø 63 mm inside and vertical glued conection 
Ø 32 mm inside, with intended breack points.

4315
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit 
Rost Niro V4A. 
Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with 
grate AiSi 316 stainless steel. 
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 
mm korr. acél ráccsal.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS, ñ ðåøåòêîé èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, Ø 63 mm.

4815
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit 
Rost Niro V4A, Flansch PA 6.6 glas-
faserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM 
weiss, 8 Schrauben M6 x 22 V4A. 

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with 
grate AiSi 316 stainless steel, flange 
PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 seals 
EPDM white, 8 screws AiSi 316 stainless 
steel. 

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 
mm, korr. acél ráccsal, karima PA 6.6 
üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM tömí-
téssel, 8 rozsdamentes V4A csavarral. 

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, 
Ø 63 mm ñ ðåøåòêîé èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6, 
óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, Ø 63 mm 
ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 
øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A. 

Bodenablauf, ABS cw, Anschlüsse wie oben. Ausführung 
für vorgefertigte Becken und Folienbecken.

Main Drain, ABS cw, connections as listed above. For prefa-
bricated pools and liner pools.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, a fent leírtakkal megegy-
ezõ csatlakozások. Kész- és fóliás medencékhez.

Ä î í í û é  ñ ò î ê ,  ì à ò å ð è à ë  ê ð å ì î â û é  A B S ,  â ñ å 
ïîäñîåäèíåíèÿ êàê óêàçàíî âûøå. Èçãîòîâëåí äëÿ 
ãîòîâûõ è ïë¸íî÷íûõ áàññåéíîâ.

4845
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit An-
tiwirbeldeckel Niro V4A, Flansch PA 6.6 
glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM 
weiss, Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with 
anti-vortex cover AiSi 316 stainless steel, 
flange PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 
seals  EPDM white, 8 screws AiSi 316 
stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" 
örvénygátlóval, rozsdamentes, karima 
PA 6.6 üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM 
tömítéssel, 8 rozsdamentes V4A csa-
varral.

Äîííûé ñòîê , ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS, ä 63 ìì ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé, 
ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé 
ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, 
áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè V4A.

4345
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit 
Antiwirbeldeckel Niro V4 A.
Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with 
anti-vortex cover AiSi 316 stainless 
steel.
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 
Ø 63 mm örvénygátlóval.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS,ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, Ø 63 mm.

4825
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit 
Blende Niro V4A, Flansch PA 6.6 glas-fa-
serverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with cover 
AiSi 316 stainless steel, flange PA 6.6 fibre 
glass reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 
screws AiSi 316 stainless steel.

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 
mm korr. acél tetõvel, karima PA 6.6 
üvegszálerósítésú, 2  fehér EPDM tömí-
téssel, 8 rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,
Ø 63 mm ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 , 
óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè 
èç ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4825
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 , mit 

4845
denablauf  ABS cw, Ø 63 , mit An-

4325
Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit 
Blende Niro V4 A.
Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with 
cover AiSi 316 stainless steel.
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 
Ø 63 mm korr. acél tetõvel.
Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé 
ABS,ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè, Ø 63 mm.

ABS padlóösszefolyó cw, 2 elfolyóval: vízszintes ragaszható 
csatlakozással Ø 63 mm belül és merőleges ragasztható csat-
lakozással Ø 32 mm belül, előirányzott törési hellyel.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë ABS êðåìîâûé, ñ äâóìÿ 
âûõîäàìè : ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå êëååâîå
63 ìì âíóòð. è ïåðïåíäèêóëÿðíîå êëååâîå ñîåäèíåíèå 
32 ìì âíóòð, ñ âûëàìûâàåìûìè ñòåíêàìè
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Bodenabläufe für Betonbecken, vorgefertigte Becken und Folienbecken
Floor outlets for concrete pools and prefabricated pools and liner pools

Padlóösszefolyók beton-, kész- és fóliás medencékhez
Äîííûå ñòîêè äëÿ ïë¸íî÷íûõ áåòîííûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

BAK

Bodenablauf ABS cw, mit 2 Abgängen: Waagerechter  
Innengewindeanschluss G 2", senkrechtes Außenge-
winde G 2�" bzw. Klebeanschluß Ø 63 mm innen. Beide 
Anschlüsse wählbar durch Verschlüsse mit Sollbruchstellen.

Main Drain, ABS cw, with 2 outlets: horizontal female 
thread connection G 2", vertical male thread G 2�" re-
spectiely glued connection Ø 63 mm inside. Both con-
nections are selectable through closure with intended 
breack points.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, két kimenettel. Vízszintesen 2" 
belsõmenet, G 2" Ø 63 mm. Függõlegesen külsõ menet 21/2" 
ill. belsõ ragasztható felület Ø 63 mm. Mindkettõ csatlakozó 
tetszés szerint választaható a csatlakozózárás kitörésével.

Äîííûé ñëèâ, ìàòåðèàë ÀÂÑ, êðåìîâîãî öâåòà ñ 
2 âûõîäàìè: ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå G 2", âíóòðåííÿÿ 
ðåçüáà G2" Ø 63 ìì ; íàêëîííîå ñîåäèíåíèå âíåøíÿÿ 
ðåçüáà 2�" èëè êëååâîå ñîåäèíåíèå. Îáà ïîäñîåäèíåíèÿ 
íà âûáîð â çàâèñèìîñòè îò íåîáõîäèìîñòè ïî ìåñòó.

4854

Bodenablauf, ABS cw, 2". mit Antiwirbeldeckel , ABS cw, 
Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, 2", with anti-vortex cover, flange PA 6.6 
fibre glass reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 316 
stainless steela

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" örvénygátlóval, rozs-
damentes, karima PA 6.6 üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM 
tömítéssel, 8 rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé
ABS, 2" ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 
, óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, áåëîãî 
öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4354

Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Antiwirbeldeckel , ABS cw

Main Drain, ABS cw, 2" with anti-vortex cover , ABS cw

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" örvénygátlóval.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, ñ àíòèâèõðåâîé 
êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2".

4334

Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Blende, ABS cw

Main Drain, ABS cw, 2" with cover , ABS cw

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" korr. acél tetõvel.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, ñ êðûøêîé èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, 2".

4834

Bodenablauf, ABS cw, 2" mit Blende, ABS cw Flansch PA 6.6 
glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, Schrauben M6 
x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, 2", with cover, flange PA 6.6 fibre glass rein-
forced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 316 stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" korr. acél tetõvel, karima 
PA 6.6 üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM tömítéssel, 8 rozsda-
mentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,
2" ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 
6.6 , óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, 
áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

Bodenablauf, ABS cw, Anschlüsse wie oben. Ausführung 
für vorgefertigte Becken und Folienbecken.

Main Drain, ABS cw, connections as listed above. For prefa-
bricated pools and liner pools.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, a fent leírtakkal megegy-
ezõ csatlakozások. Kész- és fóliás medencékhez.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, âñå ïîäñîåäèíåíèÿ 
êàê óêàçàíî âûøå. Èçãîòîâëåí äëÿ ãîòîâûõ è ïë¸íî÷íûõ 
áàññåéíîâ.



4.5

4
Bodenablauf, ABS cw, Anschlüsse wie oben. Ausführung 
für vorgefertigte Becken und Folienbecken.

Äîííûé ñòîê , ìàòåðèàë ABS êðåìîâûé, ñ äâóìÿ 
âûõîäàìè : ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå êëååâîå
63 ìì âíóòð. è ïåðïåíäèêóëÿðíîå êëååâîå ñîåäèíåíèå 
32 ìì âíóòð, ñ âûëàìûâàåìûìè ñòåíêàìè
.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, a fent leírtakkal megegy-
ezõ csatlakozások. Kész- és fóliás medencékhez.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, âñå ïîäñîåäèíåíèÿ 
êàê óêàçàíî âûøå. Èçãîòîâëåí äëÿ ãîòîâûõ è ïë¸íî÷íûõ 
áàññåéíîâ.

4875

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit Antiwirbeldeckel, ABS cw. 
Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with anti-vortex cover. flange 
PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 
316 stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" örvénygátlóval, rozs-
damentes, karima PA 6.6 üvegszálerósítésú, 2 fehér EPDM 
tömítéssel, 8 rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé
ABS, 2" ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 
, óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, áåëîãî 
öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4375

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit Antiwirbeldeckel , 
ABS cw.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with anti-vortex cover

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm örvénygát-
lóval.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,ñ àíòèâèõðåâîé 
êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, Ø 63 mm.

4865

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit Blende, ABS cw. 
Flansch PA 6.6 glas-faserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with cover. flange PA 6.6 fibre 
glass reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 316 stain-
less steel.

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm korr. acél tetõvel, 
karima PA 6.6 üvegszálerósítésú, 2  fehér EPDM tömítéssel, 8 
rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,
Ø 63 mm ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, ôëàíåö èç 
ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç 
ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4365

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit Blende , ABS cw.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with cover 

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm korr. acél 
tetõvel.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,ñ êðûøêîé èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè, Ø 63 mm.

Bodenabläufe für Betonbecken, vorgefertigte Becken und Folienbecken
Floor outlets for concrete pools and prefabricated pools and liner pools

Padlóösszefolyók beton-, kész- és fóliás medencékhez
Äîííûå ñòîêè äëÿ ïë¸íî÷íûõ áåòîííûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

BAK

Bodenablauf ABS cw, mit 2 Abgängen: Waagerechter 
Klebeanschluss Ø 63 mm innen und senkrechter Klebe-
anschluss Ø 32 mm innen, mit Sollbruchstelle. 

Main Drain, ABS cw, with 2 outlets: horizontal glued con-
nection Ø 63 mm inside and vertical glued conection 
Ø 32 mm inside, with intended breack points.

ABS padlóösszefolyó cw, 2 elfolyóval: vízszintes ragaszható 
csatlakozással Ø 63 mm belül és merőleges ragasztható csat-
lakozással Ø 32 mm belül, előirányzott törési hellyel.

Äîííûé ñòîê , ìàòåðèàë ABS êðåìîâûé, ñ äâóìÿ 
âûõîäàìè : ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå êëååâîå
63 ìì âíóòð. è ïåðïåíäèêóëÿðíîå êëååâîå ñîåäèíåíèå 
32 ìì âíóòð, ñ âûëàìûâàåìûìè ñòåíêàìè
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Bodenablauf, ABS cw, Anschlüsse wie oben. Ausführung 
für vorgefertigte Becken und Folienbecken.

Main Drain, ABS cw, connections as listed above. For prefa-
bricated pools and liner pools.

Padlóösszefolyó, ABS, krémfehér, a fent leírtakkal megegy-
ezõ csatlakozások. Kész- és fóliás medencékhez.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS, âñå ïîäñîåäèíåíèÿ 
êàê óêàçàíî âûøå. Èçãîòîâëåí äëÿ ãîòîâûõ è ïë¸íî÷íûõ 
áàññåéíîâ.

4855

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit Antiwirbeldeckel, ABS cw. 
Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with anti-vortex cover. flange 
PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 
316 stainless steel

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, 2" örvénygátlóval, rozs-
damentes, karima PA 6.6 üvegszálerositésu, 2 fehér EPDM 
tömítéssel, 8 rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé
ABS, 2" ñ àíòèâèõðåâîé êðûøêîé, ôëàíåö èç ïîëèàìèäà 6.6 
, óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç ÅÏÄÌ, áåëîãî 
öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4355

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit Antiwirbeldeckel, 
ABS cw.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with anti-vortex cover
Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm örvénygát-
lóval.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,ñ àíòèâèõðåâîé 
êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, Ø 63 mm.

4835

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm, mit Blende, ABS cw. 
Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 
Schrauben M6 x 22 V4A.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm, with cover. flange PA 6.6 fibre 
glass reinforced, 2 seals EPDM white, 8 screws AiSi 316 stain-
less steel.

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm korr. acél tetõvel, 
karima PA 6.6 üvegszálerositésu, 2 fehér EPDM tömítéssel, 8 
rozsdamentes V4A csavarral.

Äîííûé ñòîê, ìàòåðèàë êðåìîâûé ABS,
Ø 63 mm ñ êðûøêîé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, ôëàíåö èç 
ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè èç 
ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A.

4335

Bodenablauf, ABS cw, Ø 63 mm mit Blende, ABS cw.

Main Drain, ABS cw, Ø 63 mm with cover 

Padlóösszefolyó, krémfehér ABS, Ø 63 mm korr. acél 
tetõvel.

Äîííûé ñòîê , ìàòåðèàë ABS êðåìîâûé, ñ äâóìÿ 
âûõîäàìè : ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå êëååâîå 63 ìì âíóòð. 
è ïåðïåíäèêóëÿðíîå êëååâîå ñîåäèíåíèå 32 ìì âíóòð, ñ 
âûëàìûâàåìûìè ñòåíêàìè

Bodenabläufe für Betonbecken, vorgefertigte Becken und Folienbecken
Floor outlets for concrete pools and prefabricated pools and liner pools

Padlóösszefolyók beton-, kész- és fóliás medencékhez
Äîííûå ñòîêè äëÿ ïë¸íî÷íûõ áåòîííûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ

BAK

Bodenablauf ABS cw, mit 2 Abgängen: Waagerechter 
Klebeanschluss Ø 63 mm innen und senkrechter Klebe-
anschluss Ø 32 mm innen, mit Sollbruchstelle. 

Main Drain, ABS cw, with 2 outlets: horizontal glued con-
nection Ø 63 mm inside and vertical glued conection 
Ø 32 mm inside, with intended breack points.

ABS padlóösszefolyó cw, 2 elfolyóval: vízszintes ragaszható 
csatlakozással Ø 63 mm belül és merőleges ragasztható csat-
lakozással Ø 32 mm belül, előirányzott törési hellyel.

Äîííûé ñòîê , ìàòåðèàë ABS êðåìîâûé, ñ äâóìÿ 
âûõîäàìè : ïðÿìîå ïîäñîåäèíåíèå êëååâîå 63 ìì 
âíóòð. è ïåðïåíäèêóëÿðíîå êëååâîå ñîåäèíåíèå 32 
ìì âíóòð, ñ âûëàìûâàåìûìè ñòåíêàìè
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Rollroste, Bodenabläufe, Einsatzteile
Floor outlet wheeled grate units, spare parts

Túlfolyórács, padlóösszefolyók alkatrészei
Ðåøåòêè ïåðåëèâà, ýëåìåíòû äîííîãî ñòîêà

4320

Abdeckblende, höhenverstellbar, Niro V4A, für Boden-
ablauf aus ABS cw

Cover, screen adjustable in height, AiSi 316 stainless steel, for 
main drains of ABS cw

Takarólap magasságállítási lehetõséggel, korr. acélból ABS 
mûanyag padlóösszefolyókhoz 

Óñòàíàâëèâàåìàÿ ïî âûñîòå êðûøêà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè ê äîííûì ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

4340

Antiwirbeldeckel, Niro V4 A, für Bodenablauf aus ABS cw

Anti-vortex cover, AiSi 316 stainless steel, for main drains of 
ABS cw

Örvénygátló takarólap, korr. acélból ABS mûanyag pad-
lóösszefolyókhoz 

Àíòèâèõðåâàÿ êðûøêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè  ê äîííûì 
ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

4310

Einlegerost, Niro V4 A, für Bodenablauf Art. Nr. 4314, 
4315, 4814, 4815 für Beton und vorgefertigte Becken.

Insert grate unit, AiSi 316 stainless steel, for main drain with 
item no. 4314, 4814 for concrete pools and prefabricated 
pools.

Takarórács, korr. acél V4A, 4314-es és 4814-es padlóössze-
folyókhoz, beton és fóliás medencékhez egyaránt. 

Ïðèêðûâàþùàÿ ðåøåòêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ê 
äîííûì ñòîêàì èç ïëàñòìàññû ABS, äëÿ äîííîãî ñëèâà 
àðò. 4314, 4814, äëÿ áåòîííûõ è ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ.

BAK

4330

Abdeckblende, höhenverstellbar, ABS, für Bodenablauf 
aus ABS cw

Cover, screen adjustable in height, ABS, for main drains of 
ABS cw

Takarólap magasságállítási lehetõséggel, korr. acélból ABS 
mûanyag padlóösszefolyókhoz 

Óñòàíàâëèâàåìàÿ ïî âûñîòå êðûøêà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè ê äîííûì ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

4350

Antiwirbeldeckel, ABS, für Bodenablauf aus ABS cw

Anti-vortex cover, AiSi 316 stainless steel, for main drains of 
ABS cw

Örvénygátló takarólap, korr. acélból ABS mûanyag pad-
lóösszefolyókhoz 

Àíòèâèõðåâàÿ êðûøêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè  ê äîííûì 
ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

4360

Abdeckblende, höhenverstellbar, ABS, für Bodenablauf 
aus ABS cw

Cover, screen adjustable in height, ABS, for main drains of 
ABS cw

Takarólap magasságállítási lehetõséggel, korr. acélból ABS 
mûanyag padlóösszefolyókhoz 

Óñòàíàâëèâàåìàÿ ïî âûñîòå êðûøêà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè ê äîííûì ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

4370

Antiwirbeldeckel, ABS, für Bodenablauf aus ABS cw

Anti-vortex cover, AiSi 316 stainless steel, for main drains of 
ABS cw

Örvénygátló takarólap, korr. acélból ABS mûanyag pad-
lóösszefolyókhoz 

Àíòèâèõðåâàÿ êðûøêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè  ê äîííûì 
ñòîêàì èç êðåìîâîé ABS 

Für Beton, vorgefertigte Becken und Folienbecken.
For concrete pools, prefabricated pools and liner pools.

Beton-, kész- és fóliás medencékhez
äëÿ áåòîííûõ, ïëåíî÷íûõ è ãîòîâûõ áàññåéíîâ.

4360 4370
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Überlaufrinnen, Abläufe/ Rollroste
Overflow channels, outlets/ Wheeled grates

Túlfolyók, lefolyók/ Túlfolyórács
Ïåðåëèâû, ñòîêè/ Ðåøåòêà ïåðåëèâà

Überlaufrinnen/ Rollroste

Überlaufrinne für Schwimmbecken zum Einbetonieren 
und für Folienverbindung. 

Ein durchdachtes, geschlossenes System mit beliebig ver-
längerbaren Rinnen und Eckverbindungen, Zwischen-
stücken mit Auslauf, Endstücken und Abdeckrosten. Für 
jedes Beckenmaß anwendbar, leicht mit SYNPLAST - ABS 
/ PVC und SYNGEL zu verkleben.

Overflow channel for swimming pools for concreting and 
liner connection.

A well designed, closed top system with extendable 
channels and corner connections, intermediate joints 
with outlets, endpieces and cover grates. Suitable for 
pools of all sizes, easily to attach using SYNPLAST - ABS / 
PVC and SYNGEL adhesive.

Túlfolyók medencékbe való betonozáshoz és fólia csat-
lakozáshoz. 

Egy átgondolt zárt rendszer toldható és sarokelemekkel, 
lefolyóval ellátott közdarabbal, végelemmel és takaróval. 
Minden medenceméretre használható. SYNPLAST - ABS / 
PVC és SYNGEL ragasztóval könnyen ragasztható.

Ëîòêè ïåðåëèâà äëÿ óêëàäêè â áåòîííûå áàññåéíû è 
êðåïëåíèÿ ê ïëåíî÷íûì áàññåéíàì.

Çàìêíóòàÿ ñèñòåìà c óäëèííèòåëüíûìè ëîòêàìè,  
óãëîâûì ñîåäèíåíèåì, ïðîìåæóòî÷íûì ýëåìåíòîì 
äëÿ ñîåäèíåíèÿ ñî ñòîêîì, çàìûêàþùèì ýëåìåíòîì 
è ïðèêðûòèåì. Ïðèìåíÿåòñÿ ê áàññåéíàì âñåõ 
ðàçìåðîâ. Ëåãêî ïðèêëåèâàåòñÿ ñ ïîìîùüþ êëåÿ 
SYNPLASÒ ABS/PVC è Ñèíãåëü.

410502

Überlaufrinne, PVC grau, B 238 mm x L 520 mm x T 130 mm, für alle Roste mit 200 mm Breite.

Overflow channel, PVC grey, W 238 mm x L 520 mm x D 130 mm, for all grates with 200 mm width.

Túlfolyó, PVC szürke, Sz 238 mmxH 520 mm x M 130 mm, minden 200 mm széles rácshoz.

Ëîòîê ïåðåëèâà, ñåðûé ÏÂÕ, Ø 238 ìì õ Ä 520 ìì õ Â 130 ìì, Äëÿ âñåõ ðåø¸òîê øèðèíîé 200 ìì.

Rollroste: Gitterstäbe mit Mittelsteg aus Polypropylen, weiss, 
unverrottbar und sehr stabil; Oberfläche: Struktur Rutsch-
schutz H = 35 mm, Stabstärke 12 mm, ca. 43 Stäbe = 1 m

Wheeled grates: Lattice grate with polypropylene central 
grillage, white, does not corrode, very robust; Surface: anti-
slip finish H = 35 mm, Grillage thickness 12 mm, approx. 43 
pieces = 1 m

Túlfolyórács: középen erõsített rács PP-bõl, fehér, idõtálló 
és nagyon stabil; Felszíne : csúszásmentes mintájú, H = 35 
mm Elemvastagság 12 mm, kb. 43 db = 1 m

Ðåøåòêà ïåðåëèâà: ðåøåòêà ñ ïîëîñîé ïî öåòðó, 
ìàòåðèàë ïîëèïðîïèëåí, áåëàÿ,  äëèòåëüíûé ñðîê 
ñëóæáû.Ïîâåðõíîñòü: ñ ðåôëåíèåì ïðîòèâ ñêîëüæåíèÿ, 
Ä = 35 ìì. Òîëùèíà ýëåìåíòà ðåøåòêè 12 ìì, â 1 ìåòðå 
îêîëî 43 øò ïîëîñ

Rinnenbreite
Channel width
Túlfolyószélesség
Øèðèíà ïåðåëèâà

Rostbreite
Grate unit width
Rácsszélesség
Øèðèíà ðåøåòêè

Artikel
Item no.
Cikksz. 
Àðò. ¹

Rollrost / Wheeled grate unit / Tulfolyórács / Ðåøåòêà ïåðåëèâà 200 195 411520

Rollrost / Wheeled grate unit / Tulfolyórács / Ðåøåòêà ïåðåëèâà 250 245 411525  

Rollrost / Wheeled grate unit / Tulfolyórács / Ðåøåòêà ïåðåëèâà 340 335 411535
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Roste, Endstück
Grates, Endpieces

Rács, végelem
Ðåøåòêè, çàìûêàþùèå ýëåìåíòû

Überlaufrinnen

4105021

Rost, PVC grau, B 200 mm x L 500 mm x H 20 mm.

Grate, PVC grey, W 200 mm x L 500 mm x D 20 mm.

Rács, PVC szürke, B 200 mm x L 500 mm x H 20 mm.

Ðåøåòêà, ñåðûé ÏÂÕ, Ø 200 ìì õ Ä 500 ìì õ Â 20 ìì.

4105041

Rost für Zwischenstück, PVC grau, B 200 mm x L 238 mm x H 
20 mm.

Grate for intermediate piece, PVC grey, W 200 mm x L 238 mm 
x H 20 mm.

Rács közdarab, PVC szürke, B 200 mm x L 238 mm x H 20 mm.

Ðåøåòêà ïðîìåæóòî÷íîãî ýëåìåíòà, ìàòåðèàë ÏÂÕ Ø 200 
ìì õ Ä 238 ìì õ Â 20 ìì.

410504

Zwischenstück mit Rost, PVC grau, mit Abfluß 90° / Ø 90 
mm, mit Rost, B 238 mm x L 194 mm x T 130 mm, für alle 
Roste mit 200 mm Breite.

Intermediate piece with grate, PVC grey, with outlet 90° / 
Ø 90 mm, with grate, W 238 mm x L 194 mm x D 130 mm, 
for all grates with 200 mm width.

Közdarab ráccsal, fok, PVC szürke, 238 mm x 194 mm x 
130 mm 90 fokos lefolyóidommal / Ø 90 mm. Minden 
200 mm széles rácshoz.

Ïðîìåæóòî÷íûé ýëåìåíò ñ ðåøåòêîé, ñåðûé ÏÂÕ,
238 ìì õ 194 ìì õ 130 ìì ñ àðìàòóðîé ñòîêà íà 90° / 
Ø 90 ìì. Äëÿ âñåõ ðåø¸òîê øèðèíîé 200 ìì.

410503

Winkel mit Rost 45°, PVC grau, B 238 mm x L 215 mm x T 
130 mm, für alle Roste mit 200 mm Breite.

Angle with grate 45°, PVC grey, W 238 mm x L 215 mm x D 
130 mm, for all grates with 200 mm width.

Sarok ráccsal 45°, fok, PVC szürke, Sz 238 mm x L 215 mm x 
T 130 mm, minden 200 mm széles rácshoz.

Óãëîâîé ýëåìåíò ñ ðåøåòêîé 45°, ñåðûé ÏÂÕ, Ø 238 ìì õ 
Ä 215 ìì õ Â 130 ìì, Äëÿ âñåõ ðåø¸òîê øèðèíîé 200 ìì.

4105022

Endstück-Set innen/außen, PVC grau, mit Auslauf 
Ø 110 mm. B 27 mm x L 238 mm x T 130 mm

End piece set inside/outside, PVC grey, with outlet 
Ø 110 mm. W 27 mm x L 238 mm x D 130mm

Végelem-készlet belsõ/külsõ, PVC szürke, Ø 110 mm.
B 27 mm x L 238 mm x H 130 mm

Íàáîð çàìûêàþùèõ ýëåìåíòîâ âíóòðåííèé/âíåøíèé 
Ø 110 ìì ñåðûé ÏÂÕ, Ø 27 ìì õ Ä 238 ìì õ Â 130 ìì.

4105023

Endstück-Set innen/außen, PVC grau, B27 mm x L 238 mm 
x T 130 mm.

End piece set inside/outside, PVC grey, W 27 mm x L 238 
mm x D 130 mm.

Végelem belsõ/külsõ, PVC szürke, B 27mm x L 238 mm x 
H130 mm.

Íàáîð çàìûêàþùèõ ýëåìåíòîâ âíóòðåííèé/
âíåøíèé ñåðûé ÏÂÕ, Ø 27 ìì õ Ä 238 ìì õ Â 130 ìì.
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Art.Nr.
Item.No.

Cikkszám 
Àðò. ¹

Korpus
Housing

Test 
Êîðïóñ

Blende
Screen
Takaró

Êðûøêà

Anschluss
Extension

Csatlakozás
Ñîåäèíåíèå

4201 V4A/AiSi 316 Blanche ABS cw 2" x 1 �"

4202 V4A/AiSi 316 Ghiaccio Acryl 2" x 1 �"

4204 V4A/AiSi 316 Niro Gould 2" x 1 �"

4205 V4A/AiSi 316 Niro Platin 2" x 1 �"

4206 V4A/AiSi 316 Niro Bronce 2" x 1 �"

4208 V4A/AiSi 316 Niro Argento 2" x 1 �"

4211 ABS cw Blanche ABS cw 2" x 50 mm

4212 ABS cw Ghiaccio Acryl 2" x 50 mm

4214 ABS cw Niro Gould 2" x 50 mm

4215 ABS cw Niro Platin 2" x 50 mm

4216 ABS cw Niro Bronce 2" x 50 mm

4218 ABS cw Niro Argento 2" x 50 mm

Ansaugung / Einströmsystem
Vacuum inlet / Inlet system
Elszívó- és befúvórendszer

Ýëåìåíòû îòñîñà / ñèñòåìû âïóñêà

 Ansaug-/Einströmsystem mit Korpus, ABS cw, oder Niro 
V4A, für Whirlpools und Schwimmbecken.

 vacuum inlet/inlet system with housing, ABS cw or 
corpus AiSi 316 stainless steel, for whirlpools and swimming 
pools.

 elszívó-és befóvórendszer, ABS krémfehér vagy korr. acél 
V4 A, pezsgo és úszómedencékhez.

 âñàñûâàþùàÿ/âïóñêíàÿ ñèñòåìà ñ êîðïóñîì 
èç ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà èëè íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ 
ãèäðîìàññàæíûõ è ïëàâàòåëüíûõ áàññåéíîâ.

Blende / Screen  
Takaró / Êðûøêà

Korpus / Housing 
Test / Êîðïóñ

Beckenwanddurchführung 
Pool wall inlet
Medence falátvezetõ
Ñòåííîé ïðîõîä 

Ansaugung
Vacuum inlet
Elszívó
Îòñîñ

Einströmdüse / Inlet nozzle
Befúvószem / Âïóñêíîå ñîïëî

Ansaugung / Vacuum 
Elszívó / inletÎòñîñ



Filteranlagen, Umwälzpumpen, Elektrodurchlauferhitzer Einheiten, 
Wärmetauscher, Mehrwegventilsätze, Kartuschenfilter,

Feststoffdosierer, Mess- und Regeltechnik, Ozongeneratoren

   Filtering systems, pumps, electric through flow heater units, 
heat exchangers, multi-way valve sets, cartridge filters,

chemical dispenser, measure and dosing units, ozone generator

szûrõberendezések, keringetõszivattyúk, elektromos átfolyófûtõegységek, 
hõcserélõk, többutas szelepegységek, oszlopszûrõk,

szilárdanyag adagolók, szûrõberendezések, ózongenerátor 

Ñèñòåìû ôèëüòðàöèè, öèðêóëÿöèîííûå íàñîñû, ýëåêòðè÷åñêèå 
ïðîòî÷íûå íàãðåâàòåëè, òåïëîîáìåííèêè, 

ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè,  
Êàññåòíûå ôèëüòðû, 

Äîçàòîðû òâåðäûõ âåùåñòâ,
Äîçèðóþùàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà, 

Ãåíåðàòîðû îçîíà

ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè,  
Êàññåòíûå ôèëüòðû,

Äîçàòîðû òâåðäûõ âåùåñòâ,
Äîçèðóþùàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà, 

Ãåíåðàòîðû îçîíà

5
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Fordern Sie auch unser ausführliches 
Informationsmaterial an!

Unsere Prospekte sind mit den technischen Daten, 
Zeichnungen und wichtigen Informationen über 

unsere Produkte ausgestattet. 
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Clino ist ideal für Schwimmbecken bis 10m�. Eine Kleinstfil-
teranlage mit den besten Filtereigenschaften. Eine einfache 
Handhabung und der geringe Platzbedarf machen aus 
dem kleinen Clino einen ganz „Großen“ in der Filtertechnik.

• Filter für Schwimmbäder und Teiche mit einer Leistung 
 von 3,5 m�/Std. 

• Schaumstofffilter 2 stufig (Vor- und Nachfilter) mit einem 
 Handgriff zu reinigen

• Hoch geschützter Motor IP X7
• Keramische Pumpenwelle
• Komplett mit Schläuchen und Klemmen
• Mit Einström- und Ansaugelementen
• Komplett mit Stecker und 7,5 m Kabel
max. Föderstrom Qmax (Pumpe): 3500l/Std.
max. Förderhöhe Hmax: 3,5m WS (0,35 bar)
Schutzklasse: I
Schutzart des Netzsteckers: IP 44 spritzwassergeschützt
max. Wassertemperatur ta : 35°C
Netzanschlussleitung: HOVV5F 3G0, 75mm
Wasseranschlüsse: Vor- und Rücklauf: d32 mm Schlauchan-
schlüsse für 2 x Spiralschläuche (1,50m)
Gewicht: ca. 5kg
Filterseinsatz: Schaumstoff grob/fein

Clino is ideal for swimming- pools till 10m³- a miniature filtration 
plant with the best filter capacity. The easy handling and 
the little space require make of the little clino a very “big” 
one in the filter technology. 

• Filter for swimming- pools and the ponds with 
a capacity of 3,5 m³/ hour.

• Foamed filter 2 steps (before and after 
filter) with just one handling to clean.

• High protected motor IP x7
• Ceramic pimp wave
• Complete with tubes and clips
• With flows- in element and suction-elements
• Complete with plugs and 7,5 m cable
Max. through put Qmax (pumps) : 3500l / hours
Max. delivery head Hmax:3,5 WS (0,35 bar) 
Protection class: I
Type of protection of mains plug: IP 44
Spray water protected max. Water temperature Ta:35 C
Net access line: HOV V5F 3G0,75mm
Water inlet: forward –backward run: d32mm tube connector 
for 2x Spiral tubs (1,50)
weight: ca.5 Kg
filter insert: foam coarse/ fine

A Clino ideális az Ön medencéjéhez 10 m- ig, egy kis szûrõbe-
rendezés a legjobb szõrõtulajdonságokkal. Egyszerûkezelés és a 
kis helyigény a kis Clino- ból “nagyot” csinál a szrûtechnikában.

• Szûrõ medencékhez és tavakhoz 3,5 m/óra teljesítménnyel
• 2 fokozatú habszivacsszûrõ (elõ és utószõrés) mely egy 
 kézmozdulattal tisztítható

• Védett motor IP X7
• Kerámia tengely
• Kompletten csövekkel és szoritókkal
• Beáramló és elszivó elemekkel
• Kompletten dugaljal és 7,5m kábellel

max. vízszállítás Qmx (szivattyú): 3500 l/óra
max. emelõmagasság Hmax: 3,5 m (0,35 bar)
védelmi osztály: 1
hálózati csatlakozó védelme: IP 44 fröccsvízvédett
max. vízhõmérséklet ta: 35°C
hálózati vezetéktípus: HOVV5F 3G0, 75mm
vízcsatlakozók: ki- és visszafolyás: d32 mm csõcsatlakozók 2 
spirálcsõhöz (1,50 m)
súly: kb. 5 kg
szûrõbetét: habszivacs durva/finom

Kleinfilteranlage
small filter unit

Homokszûrõ berendezés
ìàëûå ôèëüòðîâàëüíûå óñòàíîâêè

Art.Nr.
Item.No. 
Cikksz
Àðò.¹

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

bar WS 

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

520013 220 - 240 V, 50Hz 0,35 3,5 m WS 120 W

Êëèíî èäåàëüíî ïîäõîäèò äëÿ áàññåéíîâ äî 10 êóá ì. Ýòî 
ñàìàÿ ìàëåíüêàÿ óñòàíîâêà ñ ëó÷øåé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 
ïî ôèëüòðàöèè. Ïðîñòîòà èñïîëüçîâàíèÿ è îãðàíè÷åííàÿ 
ïîòðåáíîñòü ìåñòà äåëàþò èç ìàëåíüêîãî Êëèíî áîëüøîå 
ÿâëåíèå â ôèëüòðîâàëüíîé òåõíèêå.

• Ôèëüòð äëÿ áàññåéíîâ è ïðóäîâ , ïðîèçâîäèòåëüíîñòü  
 3,5 ì êóá/÷àñ.
• Ôèëüòð íà îñíîâå ãóáêè, 2 – õ ñòóïåí÷àòûé 
 (ïðåäâàðèòåëüíàÿ ôèëüòðàöèÿ è äîôèëüòðîâîâàíèå), ñ 
 ðóêîÿòêîé äëÿ î÷èñòêè.
• Ìîòîð ñ âûñîêîé ñòåïåíüþ çàùèòû IP X7
• Êåðàìè÷åñêèé âàë íàñîñà.
• Â êîìïëåêòå ñ øëàíãàìè è êðåïåæàìè
• Â êîìïëåêòå ñ âñàñûâàþùèì è íàïîðíûì ýëåìåíòîì.
• Â êîìïëåêòå ñ øòåêåðîì è 7,5 ì êàáåëÿ
 Ìàêñèìàëüíûé ïîòîê íàñîñà 3500 ë / ÷àñ
 Ìàêñèìàëüíàÿ âûñîòà ïîòîêà 3.5 ì ( 0,35 áàð). Êëàññ
 çàùèòû 1
Âèä çàùèòû øòåêåðà ñåòè 1Ð 44 , çàùèòà îò áðûçã âîäû
Ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà âîäû 35°C
Êàáåëü ñåòè HOVV5F3GO, 75 mm
Ïîäñîåäèíåíèå âîäû: ââîä è âîçâðàò âîäû, äâà 
ïîäñîåäèíåíèÿ øëàíãîâ ä 32 ìì
Äëÿ øëàíãîâ óñèëåííûõ ñïèðàëüþ ( 1,5 ì)
Âåñ : îêîëî 5 êã
Ôèëüòðîâàëüíûé ìàòåðèàë : ãóáêà ìåëêàÿ/ ãðóáàÿ
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• Komplett mit Schläuchen und Klemmen

max. Föderstrom Qmax (Pumpe): 3500l/Std.
35 bar)

teckers: IP 44 spritzwassergeschützt

Netzanschlussleitung: HOVV5F 3G0, 75mm
d32 mm Schlauchan-

- a miniature filtration 
plant with the best filter capacity. The easy handling and 
the little space require make of the little clino a very “big” 

• Filter for swimming- pools and the ponds with 

• With flows- in element and suction-elements

Max. through put Qmax (pumps) : 3500l / hours
Max. delivery head Hmax:3,5 WS (0,35 bar) 

Spray water protected max. Water temperature Ta:35 C
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Hochleistungssandfilteranlage mit einteiligem HD-PE-Kunst-
stoffkessel, 350 mm Durchmesser für Becken bis ca. 66 m3. 
Komplett mit 6-Wegeventil, Manometer, Spannring und Mul-
ticleaner. Montiert auf “Turn-Around” Pumpensockel. 
Anschluss für Schlauchanschluss 32/38 mm oder 50 mm Bund-
buchse ist möglich. 

Eine starke Anlage zum günstigen Preis.

high performance quartz sand filter unit with a one-piece 
high-density polyethylene filter tank 350 mm diameter for 
pools up to approx. 66 m3. Complete with 6-way valve, 
manometer, restraining ring and multicleaner. Mounted 
on “Turn-Around” pump base.
Connection fitting for hose connector 32/38 mm or 50 
mm unions.

A powerful unit at a good price.

Turn around System patentiert

Patented turn around system

szabadalommal védett

Çàïàòåíòîâàííàÿ ñèñòåìà 

Ansaugung vom Becken Anschluss Bundbuchse Ø 50 mm 
oder Schlauchtülle Ø 32 mm - 38 mm

For suction removal of water from the pool Connection to 
coupler Ø 50 mm or hose connection Ø 32 mm - 38 mm

Elszívás a medence felõl Csatlakozó 50 mm-es 
nyomócsõhöz vagy 32-38 mm-es gégecsõhöz

Äëÿ îòêà÷èâàíèÿ âîäû èç áàññåéíà Ñîåäèíåíèå ñ 
òðóáîé 50 ìì èëè ãîôðèðîâàííûì øëàíãîì 32-38 ìì

51001101

Anschluss Set für Schlauchanschluss, mit Schlauchtülle 
32 und 38 mm und Schlauchschellen.

Connection set for hose connection with hose nipp-
les 32 and 38 mm and hose clamps.

Gégecsõ csatlakozó készlet, 32 és 38 mm-es csõvége-
kkel és csobilinccsel.

Ñîåäèíåíèå ñ ïîìîùüþ øëàíãîâ, ñ êðåïåæàìè 
íà 32 è 38 ìì è õîìóòèêîì.

51001102

Anschluss Set mit Verschraubung 50 mm.

Connection set with unions 50 mm.

Csõcsatlakozó készlet 50 mm-es hollanderrel.

Íàáîð ñîåäèíåíèé òðóá 50 ìì.

Quarzsandfilteranlage
Quartz sand filter unit

Homokszûrõ berendezés
Ïåñî÷íûå ñèñòåìû ôèëüòðàöèè 

Nagyteljesítményu szuroberendezés egyrészes HD-PE- 
muanyagtartállyal, d 350 mm, kb. 66 m3-es medencetérfogatig. 
Hatutas szelep, nyomásmérõ, szorítóbilincs és Multicleaner teszi 
kompletté. Egy ún. “Turn- Around” szivattyútalpra szereltük.
Csatlakozások: 32/38 mm-es gégecsõcsatlakozás vagy 50 
mm-es PVC nyomócsõcsatlakozás.

Egy remek készülék megfizethetõ áron.

ìîùíûå ñèñòåìû ôèëüòðàöèè-öèðêóëÿöèè ñ öåëüíûì ÏÅ 
áàêîì äèàìåòðîì 350 ìì äëÿ áàññåéíîâ îáúåìîì äî 66 ì3. 
Ñèñòåìà ôèëüòðàöèè îñíàùåíà øåñòèõîäîâûì âåíòèëåì, 
ìàíîìåòðîì, õîìóòîì è óñòðîéñòâîì Multicleaner. Ñèñòåìà 
ìîíòèðóåòñÿ íà îïîðå äëÿ íàñîñà “Turn-Around”.
Ñîåäèíåíèå äëÿ ãîôðèðîâàííîãî øëàíãà 32/38 ìì èëè 
òðóáû 50 ìì. 

Ìîùíàÿ óñòàíîâêà, ïî ïðèåìëåìîé öåíå.

Art.Nr.
Item.No. 
Cikksz
Àðò.¹

Spannung
Voltage
Feszültség
Íàïðÿæåíèå

m3/h
m3/h
m3/h
ì3/÷

WS 

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ìîùíîñòü

510011114 230 V 4 8 mWS 0,36 kW

510011212 230 V 5,5 7 mWS 0,35 kW

510011213 230 V 5,5 7 mWS 0,35 kW

510011214 230 V 6 8 mWS 0,45 kW

510011314 230 V 8 8 mWS 0,60 kW

510011414 230 V 11 8 mWS 0,70 kW
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Träumen Sie nicht von kristallklarem Wasser,
schwimmen Sie darin !

...filtert dort weiter, wo andere längst aufgehört haben

   durch Quarzkies und
   durch rückspülbare Aktivkohle
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Die hochwertige Quarzsandfilteranlage

Die natürliche Reinigung des Wassers zeigt uns die Natur 
täglich – durch den Sand.

Diese natürliche Filtration mit Quarzkies haben wir nach-
empfunden – mit dem Fxx1-S Quarzsandfilter. Durch die 
350 mm tiefe Quarzsandschicht wird das Schwimmbadwas-
ser gereinigt. Alle Verunreinigungen und Schwebeteilchen 
werden in der Tiefe des Quarzsandes festgehalten. Der Fxx1-S 
Quarzsandfilter überzeugt durch perfekte, praxisbewährte 
Technik, hohe Innovation und wertbeständige Qualität.

Fxx1-Serie: Modernste Technik mit hoher Qualität.

Filterkessel aus hochwertigem glasfaserverstärkten Polypro-
pylen, seewasser- und chemiebeständig, aus zwei Hälften, 
verbunden mit einem 2 mm starken Edelstahlspannring.

Der einteilige Lippenring gewährt eine hohe Dichtigkeit auf 
Jahre. In technischer Perfektion wurde die Innenverrohrung 
in die Kesselwand integriert.
Großflächige Wasserverteilerplatten und das Multicleaner- 
System mit einer Trennschärfe von 0,3 mm zur Trennung von 
Sand und Wasser.
Der “Turn-Around”-Pumpensockel zur kundengewünschten 
Pumpenstellung ist auf Kompensatoren gelagert um Geräu-
schübertragungen zu vermeiden. Anschlüsse: 50 mm Ver-
schraubungen.

Quarzsandfilteranlage 
quartz sand filter unit

Kvarchomokszûrõegységek
Ôèëüòðîâàëüíàÿ óñòàíîâêà  íà êâàðöåâîì ïåñêå

Fxx1-ST 400

Top - mounting

Side - mounting

Fxx1-SS 400

Die Filteranlagen sind auch mit anderen Pumpentypen und 
Pumpenleistungen kombinierbar/lieferbar. Wählen Sie aus 
unserem umfangreichen Pumpenprogramm.

The filtration units can also be supplied with other types and 
different capacities of pumps. Just select from our compre-
hensive range.

High quality quartz sand filter unit

Nature shows how to clean the water naturally everyday 
– by using sand.

We have modelled this natural filtration process through 
quartz gravel – with the Fxx1-S quartz sand filter. The 350 
mm deep layer of quartz sand cleans the pool water. All 
contaminants and particles in suspension are trapped in the
layer of quartz sand. The Fxx1-S quartz sand filter excels 
because of its detailed, highly innovative design, proven in 
practice, and its high quality.

Fxx1-Model: The latest technology combined with high quality.

Uses a high quality filter chamber glass fibre reinforced poly-
propylene, resistant to sea water and chemicals made in 
two halves held together by a 2 mm thick stainless steel 
restraining ring.

The one piece lip ring ensures a good seal for many years.
The perfect design integrates the interior pipework into the 
tank wall.
Large water distribution plates and the Multicleaner- System 
have a size selectivity of 0.3 mm to separate sand and 
water.
The “Turn -Around” pump base allows any position for the 
pump and is mounted on compensating bearings so that 
noise is not transmitted. Connections: 50mm unions.

Fxx1 Filteranlage 400
Fxx1 Filter unit 400

Fxx1 szûrõegység 400
Óñòàíîâêà äëÿ ôèëüòðàöèè Fxx1 400

Pumpe 
Pump 
Szivattyú
Íàñîñ

Pumpenleistung 
Pump performance 
Szivattyúteljesítmény
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü íàñîñà

Seitliches Ventil 
Sidemounting  
Oldalszelep
Áîêîâîé âåíòèëü

Top Ventil 
Topmounting 
Tetõszelep
Âåðõíèé âåíòèëü

Picco 5,5 m3/h - 7 mWS 230 V 51002213 51012213

Magic 6 6 m3/h - 8 mWS 230 V 51002214 51012214

Magic 8 8 m3/h - 8 mWS 230 V 51002314 51012314

FP 550 8 m3/h - 7 mWS 230 V 51002319 51012319
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Egy csúcsminõségû homokszûrõberendezés 

A vizek természetes tisztítását a természet minden nap meg-
mutatja nekünk, amikor a víz átszûrõdik a homokon.

Ezt a természetes szúrést másoltuk le az Fxx1-S sorozatú 
szûrõberendezésekben. A 350 mm vastag homokrétegen
a medence vize tökéletesen megtisztul. Minden szennye-
zõdés a homok belsejében megkötõdik. 

Az Fxx1-S a technika és a gyakorlat tökéletes ötvözõdése 
értékálló minõségben. 

Fxx1 sorozat: a legmodernebb technika csúcsminõséggel.
A szûrõtartály üvegszálerõsítésû polipropilénbõl készül, két-
részes, tengervíz és vegyszerálló minõségben. A részek 2 
mm vastag nemesacél szorítóval kapcsolódnak egymás-
hoz. 

Az egybeöntött tömítõgyûrû tökéletes zárást biztosít éveken át. 

A belsõ csövezés a szûrõtartály falában való elhelyezése 
egy technikai bravúr. 

A nagy felületû vízelosztólap és a MULTICLEANER rendszer a 
0,3 mm mérettartománytól elkülöníti a vizet és a homokot.
 
Az ún. TURN-around szivattyútalp a vevõ igényei szerinti 
szivattyúelhelyezésre alkalmas és zajcsökkentõ kompen-
zátorokkal szállítjuk. Csatlakozás : 50 mm-es csavarmenet.

Side - mounting

Top - mounting

A szûrõegységek más típusú és teljesítményû szivattyúkkal
is összeépíthetõk. Válasszon egyet a mi szivattyúprogramunk-
ból.

Íà ñèñòåìàõ ôèëüòðàöèè ìîæíî óñòàíîâèòü íàñîñû 
äðóãîãî òèïà è ìîùíîñòè. Âûáåðèòå îäèí èç íàøåãî 
íàáîðà.

Ôèëüòðîâàëüíàÿ óñòàíîâêà íà êâàðöåâîì ïåñêå 
âûñîêîãî êà÷åñòâà

Ïðèðîäà åæåäíåâíî äåìîíñòðèðóåò íàì åñòåñòâåííûé 
ñïîñîá î÷èñòêè  âîäû ñ ïîìîùüþ ïåñêà.

Ìû ñêîïèðîâàëè ýòîò åñòåñòâåííûé ñïîñîá ôèëüòðàöèè 
â ñåðèè óñòàíîâîê äëÿ ôèëüòðàöèè Fxx1-S. Ïðîéäÿ ñëîé 
ïåñêà òîëùèíîé 350 ìì, âîäà èç áàññåéíà î÷èñòèòñÿ 
ïîëíîñòüþ. Âñå çàãðÿçíåíèÿ è âçâåøåííûå ÷àñòèöû 
çàñòðåâàþò â ïåñêå. Ñèñòåìà ôèëüòðàöèè íà êâàðöåâîì 
ïåñêå Fxx1-S ÿâëÿåòñÿ ñîâåðøåííûì ñïëàâîì òåõíèêè è 
ïðàêòèêè âûñîêîãî êà÷åñòâà. 

Ñåðèÿ Fxx1-S: ñàìàÿ ñîâðåìåííàÿ òåõíîãëîãèÿ +  âûñîêîå 
êà÷åñòâî. Áàê ôèëüòðà èçãîòîâëåí èç ïîëèïðîïèëåíà, 
àðìèðîâàííîãî ñòåêëîâîëîêíîì, ñîñòîèò èç äâóõ 
ïîëîâèí, ñòîéêèé ïðîòèâ ìîðñêîé âîäû è õèìè÷åñêèõ 
ïðåïàðàòîâ. Ïîëîâèíû ñîåäèíÿþòñÿ ñ ïîìîùüþ õîìóòà 
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè òîëùèíîé 2 ìì.

Ñïëîøíîå óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî îáåñïå÷èâàåò 
íàäåæíóþ ãåðìåòè÷íîñòü â òå÷åíèå ìíîãèõ ëåò.
Âåðøèíîé òåõíèêè ÿâëÿåòñÿ òðóáîïðîâîä, ïðîõîäÿùèé ïî 
âíóòðåííåé ñòåíêå ôèëüòðîâàëüíîãî áàêà.
Íàïðàâëÿþùèå ïëàñòèíû äëÿ âîäû áîëüøîé ïîâåðõíîñòè 
è ñèñòåìà MULTICLEANER ñ âåëè÷èíîé ñåëåêòèâíîñòè îò 
0,3ìì äëÿ ðàçäåëåíèÿ âîäû è ïåñêà. 
Îïîðà äëÿ íàñîñà Turn around ïîçâîëÿåò ðàçìåñòèòü 
íàñîñ â ëþáîì ïîëîæåíèè, îñíàùåíà êîìïåíñàòîðîì  
äëÿ ñíèæåíèÿ óðîâíÿ øóìà.Ñîåäèíåíèå äëÿ òðóá 50 ìì.

Quarzsandfilteranlage
quartz sand filter unit

Kvarchomokszûrõegységek
Ôèëüòðîâàëüíàÿ óñòàíîâêà íà êâàðöåâîì ïåñêå

Fxx1-ST 500

-S

Fxx1 Filteranlage 500
Fxx1 Filter unit 500

Fxx1 szûrõegység 500
Óñòàíîâêà äëÿ ôèëüòðàöèè Fxx1 500

Pumpe 
Pump  
Szivattyú
Íàñîñ

Pumpenleistung 
Pump performance 
Szivattyúteljesítmény
Íàñîñ

Seitliches Ventil 
Sidemounting 
Oldalszelep
Áîêîâîé âåíòèëü

Top Ventil 
Topmounting 
Tetõszelep
Âåðõíèé âåíòèëü

Magic 8 8 m�/h - 8 mWS 230 V 51003314 51013314

FP 550 8 m3/h - 7 mWS 230 V 51003319 51013319

Magic 11 11 m�/h - 8 mWS 230 V 51003414 51013414

Bettar 14 14m�/h - 8 mWS 230 V 51003518 51013518

Fxx1-SS 500
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Quarzsand/Aktivkohle Tiefschicht-Filteranlage
quartz sand/activated carbon deep layer filter unit 

Homokos/aktívszén mélyszûrõk
Óñòàíîâêà ñ ãëóáîêèì ñëîåì ôèëüòðàöèè èç êâàðöåâîãî ïåñêà/àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ

Fxx1-SST
Side - mounting

Fxx1-STT
Top - mounting

Die Tiefschicht – Filteranlage Fxx1-TS fängt dort mit der Filt-
ration an, wo andere längst aufgehört haben. Das Wasser 
durchströmt nach der Quarzsandschicht von 350 mm Tiefe 
eine 600 mm hohe Aktivkohleschicht – insgesamt 950 mm 
Schichthöhe. Alle belastenden Stoffe, wie z.B.
 • Chloramine, 
 • THM's (Trihalogenmethane) und 
 • HKW'S (Halogenkohlenwasserstoffe)  
 • Eisen und Mangane 
werden ausgefiltert. Bakterien und Viren werden in ihrem 
Wachstum gehemmt und in der Tiefe der Aktivkohle gebun-
den. Sand und Aktivkohle können sich nicht mischen. Beide 
Schichten werden rückgespült.
Das Ergebnis ist nicht nur kristallklares Wasser, sondern auch 
belastungsfreies, quicklebendiges Wasser, das wieder lebt.

The Fxx1-TS deep layer filter unit starts off at the filtration pro-
cess where others traditionally finish. After passing through 
the 350 mm thick quartz gravel layer then through a 600 mm 
thick charcoal layer – a total of 950 mm, all contaminants, 
such as
 •  Chloramine,
 •  THM’s ( Trihalogenmethane) and
 •  HKW’s (halogenated hydrocarbons)  
 •  Iron and manganese 
are filtered out. The growth of bacteria and viruses is halted 
and they are trapped in the charcoal layer. The sand and 
charcoal are prevented from mixing. Both layers can be 
backwashed.
The results are not just crystal clear water, but also deconta-
minated brilliant water that has come alive again.

Â óñòàíîâêå Fxx1-ÒS ïðîöåññ ôèëüòðàöèè íà÷èíàåòñÿ 
òàì, ãäå òðàäèöèîííûå ôèëüòðû åãî çàêàí÷èâàþò. 
Ïðîéäÿ ñëîé ïåñêà òîëùèíîé 350 ìì, âîäà ïîïàäàåò 
â ñëîé àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ òîëùèíîé 600 ìì, à ýòî 
âìåñòå ñîñòàâëÿåò óæå 950 ìì ôèëüòðóþùåãî ñëîÿ. Âñå 
çàãðÿçíåíèÿ, à èìåííî:
 • õëîðàìèíû
 • òðèãàëîãåíìåòàíû
 • ãàëîãåíîóãëåâîäîðîäû
 • æåëåçî è ìàðãàíåö
ôèëüòðóþòñÿ.
Óñòàíîâêà ïðåïÿòñòâóåò ðàçìíîæåíèþ áàêòåðèé è 
âèðóñîâ, ñâÿçûâàÿ èõ â ñðåäå àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ. 
Ïåñîê è àêòèâèðîâàííûé óãîëü íå ìîãóò ñìåøèâàòüñÿ. 
Îáà ñëîÿ ïîäâåðãàþòñÿ îáðàòíîé ïðîìûâêå.
Ðåçóëüòàòîì ýòîãî ÿâëÿåòñÿ íå òîëüêî êðèñòàëüíî 
÷èñòàÿ âîäà, íî è âîäà åñòåñòâåííàÿ, ñâîáîäíàÿ îò 
âñåâîçìîæíûõ çàãðÿçíåíèé, êîòîðàÿ ñíîâà æèâ¸ò.

Az Fxx1-TS ott kezdi a víztisztítást, ahol a hagyományos szûrõk 
már nem szûrnek. A víz a 350 mm vastag homokréteg után 
átáramlik egy 600 mm vastag aktívszén rétegen is – ami 
együttesen 950 mm szûrõvastagságot jelent. 
Minden szennyezõanyagot kiszûr, úgymint:
 • klóramint, 
 • trihalogénmetánokat
 • halogénszénhidrogéneket
 • vasat és mangánt
Akadályozza a baktériumok és a vírusok növekedését illet-
ve az aktívszén belsejében megköti õket. 
Az eredmény nemcsak kristálytiszta, hanem mindenféle 
szennyezöanyagmentes, élõ víz.

-S
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Die Filteranlagen sind auch mit anderen Pumpen typen und 
Pumpenleistungen kombiniert lieferbar. Wählen Sie aus unse-
rem umfangreichen Pumpenprogramm.

The filtration unit can also be supplied with other types and 
different capacities of pumps. Just select from our range.

Ausführliche Informationen in unserem Fxx1-Prospekt. 
Best. Nr.: E 511023012.

Full information is available in our Fxx1-Brochure.
Item No.: E 511023012.

További információk az új Fxx1 prospektusunkban találhatók. 
Rendelési szám: E 511023012.

Äîïîëíèèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî íàéòè â íîâîì 
ïðîñïåêòå. Íîìåð çàêàçà: Å511023012.

A szûrõegységek más típusú és teljesítményû
szivattyúkkal is összeépíthetõk. Válasszon egyet a
mi szivattyúprogramunkból.

Íà óñòàíîâêå ôèëüòðàöèè ìîæíî ñìîíòèðîâàòü íàñîñû 
äðóãîãî òèïà è ìîùíîñòè. Âûáåðèòå îäèí  èç íàøåãî 
íàáîðà.

Quarzsand/Aktivkohle Tiefschicht-Filteranlage  
quartz sand/activated carbon deep layer filter unit 

Kvarchomokos/aktívszén mélyszúrók
Óñòàíîâêà ñ ãëóáîêèì ñëîåì ôèëüòðàöèè èç êâàðöåâîãî ïåñêà/àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ

92310050

Aktivkohle K 814 K 1,4 - 2,5 mm Sack 25 kg

Activecarbon K 814 K 1,4 - 2,5 mm Sack 25 kg

Aktívszén K 814 K 1,4 - 2,5 mm  25 kg-os zsában

Àêòèâíûé óãîëü, ôðàêöèÿ 1,4 ìì - 2,5 ìì, ìåøîê 25 êã.

-S

Fxx1 Tiefschicht-Filteranlage 400
Fxx1 deep layer filter unit 400

Fxx1 szûrõegységek 400
Óñòàíîâêà ôèëüòðàöèè ãëóáîêîãî ñëîÿ Fxx1 400

Pumpe
Pump 
Szivattyú
Íàñîñ

Pumpenleistung 
Pump performance 

Szivattyúteljesítmény
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü íàñîñà

Seitliches Ventil 
Sidemounting 
Oldalszelep

Áîêîâîé âåíòèëü

Top Ventil 
Topmounting 

Tetõszelep
Âåðõíèé âåíòèëü

Magic 6 6 m3/h - 8 mWS 230 V 51102214 51112214

Magic 8 8 m3/h - 8 mWS 230 V 51102314 51112314

Magic 11 11 m3/h - 8 mWS 230 V 51102414 51112414

Fxx1 Tiefschicht-Filteranlage 500
Fxx1 deep layer filter unit 500

Fxx1 szûrõegységek 500
Óñòàíîâêà ôèëüòðàöèè ãëóáîêîãî ñëîÿ Fxx1 500

Pumpe 
Pump 
Szivattyú
Íàñîñ

Pumpenleistung  
Pump performance 

Szivattyúteljesítmény
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü íàñîñà

Seitliches Ventil  
Sidemounting 
Oldalszelep

Áîêîâîé âåíòèëü

Top Ventil 
Topmounting 

Tetõszelep
Âåðõíèé âåíòèëü

Magic 8 8 m3/h mWS 230 V 51103314 51113314

Magic 11 11 m3/h mWS 230 V 51103414 51113414

Bettar 14 14 m3/h mWS 230 V 51103518 51113518

Badu 90/20 G 18 m3/h - 10 mWS 400 V 51103621 51113621

Quarzsa
nd/Aktivkohle

Tiefschicht-Filteranlage

Quarzsa
nd-Filteranlage

Quartzsa
nd/Activated Carbon

Deep bed-filte
runit

Quartzsa
nd-filte

runit
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 -SS -ST -SST -STT Filterkessel
Filter chamber

Szûrõtartály
Áàê ôèëüòðà

Fxx1-Side/-SS -SST Fxx1-Top/-ST -STT

Quarzsand Filterkessel

Sand-Filter tank

Homok/aktívszén mélyszûrõk

Ôèëüòðû ãëóáîêîãî ñëîÿ ïåñêà/ àêòèâèðîâàííîãî óãëÿ

Fxx1-SS side - mounting 51002 51003
Ø mm Ø 400 Ø 500

Leistung / Performance 12 m3 15 m3

Teljesítménye / Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü

Fxx1-ST top - mounting 51012 51013
Ø mm Ø 400 Ø 500

Leistung / Performance 12 m3 15 m3

Teljesítménye / Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü

Fxx1-SST side - mounting 51102 51103
Ø mm Ø 400 Ø 500

Leistung / Performance 10 m3 12 m3

Teljesítménye / Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

Fxx1-STT top - mounting 51112 51113
Ø mm Ø 400 Ø 500

Leistung / Performance 10 m3 12 m3

Teljesítménye / Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü

Homokos szûrõtartály

Áàê ïåñî÷íîãî ôèëüòðà

Quarzsand/Aktivkohle Tiefschichtfilter

Quarz sand/activated carbon deep layer filter 
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Mehrwegeventilsatz für Fxx1 und Picco Anlagen
Multi-way valve set for Fxx1 and Picco units

Többutas szelepegységek Fxx1 és Picco berendezésekhez
Ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè ê óñòðîéñòâàì Fxx1 è Picco

Mehrwegeventilsätze für Schwimmbadwasserfilter, die mit 
einer Handstellung die Positionen Filtern, Nachspülen, Zirku-
lieren, Rückspülen, Kanal geschlossen und Entleeren zulas-
sen. MTS liefert diese Ventile mit Gewindeanschlüssen oder 
Klebemuffen zur seitlichen oder oberen Montage in ABS 
cw. Alle wasserberührenden Materialien sind korrosionsfest. 
Komplett anschlussfertige Einheiten.

Multi-way valve sets for swimming pool water filters, which 
allow hand switching between filter, fill, circulate, backwash, 
cut off supply and waste settings. MTS supplies these val-
ves in ABS cw with threaded connections or glued sleeve 
couplings for side or top fitting. All materials in contact with 
water are corrosion resistant. Complete units ready for con-
nection.

Többutas szelepek uszodavízszûrõ berendezésekhez, amivel 
egy kézmozdulattal beállítható a szûrés, öblítés, cirkuláltatás, 
visszamosatás, zárás és a leürítés pozíció. Az MTS a szelepeket 
menetes illetve ragasztható csonkkal, oldal és tetõre szerel-
hetõ, krémfehér ABS kivitelben szállítja. Minden vízzel érintke-
zõ felület korrozióálló. Komplett beszerelhetõ egységek.

Ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè äëÿ óñòðîéñòâ ôèëüòðàöèè âîäû 
áàññåéíà ïîçâîëÿþò îäíèì äâèæåíèåì ðóêè óñòàíîâèòü 
ïîëîæåíèå ôèëüòðàöèè, ïðîìûâêè, öèðêóëÿöèè, îáðàòíîé 
ïðîìûâêè, çàïèðàíèÿ è ñëèâà. Ôèðìà MTS ïîñòàâëÿåò 
âåíòèëè ñ ñîåäèíèòåëüíûìè ïàòðóáêàìè íà ðåçüáå è íà 
êëåþ, ñ áîêîâûì èëè âåðõíèì ìîíòàæåì, èçãîòîâëåííûå 
èç êðåìîâîé ABS. Êàæäàÿ ñîïðèêàñàþùàÿñÿ ñ âîäîé 
ïîâåðõíîñòü ñòîéêàÿ ïðîòèâ êîððîçèè. Âåíòèëè 
ïîñòàâëÿþòñÿ â ñáîðå, ãîòîâûå äëÿ ìîíòàæà.

534350
Mehrwegeventilsatz, ABS cw, Top Montage, komplett mit
Verschraubungen 50 mm, 6" Gewinde, Montage für 
Fxx1 Filter ST - STT.
Multi-way valve set, ABS cw, Top assembly, complete with 
threaded connections 50 mm, 6" threaded, assembly for
Fxx1 Filter ST - STT.
Többutas szelep, krémfehér ABS, tetõre szerelhetõ, komplett 
50 mm-es csatlakozókkal, 6"-os.
Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü, èç êðåìîâîé ABS, ñ êðåïëåíèåì 
ñâåðõó, ðåçüáîâîå ñîåäèíåíèå 50 ìì, ðåçüáîâîå 
ñîåäèíåíèå 6" äëÿ Fxx1 ST- STT.

532330
Mehrwegeventilsatz, ABS cw, seitliche Montage, komplett 
mit Verschraubungen 50 mm für Fxx1 Filter SS - SST.
Multi-way valve set, ABS cw, side mounting, complete with 
threaded connections 50 mm for Fxx1 Filter SS – SST.
Többutas szelep, krémfehér ABS, oldalra szerelhetõ, komplett 
csatlakozókkal 50 mm Fxx1 SS és SST szûrõkhöz.
Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü, èç êðåìîâîé ABS, ðåçüáîâîå 
ñîåäèíåíèå 50 ìì äëÿ ôèëüòðîâ Fxx1 SS è SST.

535342
Mehrwegeventilsatz Top für Picco zur Steuerung des Was-
serkreislaufes komplett mit Verschraubungen 50 mm, für 
Flanschmontage 177 mm.
Multi-way valve set Top for Picco for controlling the flow of 
water, complete with threaded connections 50 mm, for 
flange mounting 177 mm.
Többutas tetõszelep Picco-hoz a vízkeringés vezérléséhez, 
komplett csatlakozókkal, 177 mm-es szorítógyûrûs felsze-
reléshez.
Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü äëÿ êðåïëåíèÿ ñâåðõó ê 
PICCO äëÿ óïðàâëåíèÿ öèðêóëÿöèåé âîäû, ðåçüáîâîå 
ñîåäèíåíèå 50 ìì, äëÿ ñáîðêè ñ ïîìîùüþ ôëàíöà 177 
ìì.

535343
Mehrwegeventilsatz Top für Picco zur Steuerung des Was-
serkreislaufes, komplett mit Schlauchtüllen 32/38 mm, für 
Flanschmontage 177 mm.
Multi-way valve set Top for Picco for controlling the water 
flow, complete with hose nipple 32/38 mm, for collar moun-
ting 177 mm.
Többutas tetõszelep Picco-hoz a vízkeringés vezérlésé-
hez, komplett 32/38 mm-es csõcsatlakozókkal, 177 mm-es 
szorítógyûrûs felszereléshez.
Ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü äëÿ êðåïëåíèÿ ñâåðõó ê PICCO  
äëÿ óïðàâëåíèÿ öèðêóëÿöèåé âîäû, ñ øëàíãîâûì 
ñîåäèíåíèåì â ñáîðå 32/38 ìì, äëÿ êðåïëåíèÿ ñ 
ïîìîùüþ ôëàíöà 177 ìì
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Mehrwegeventilsatz Automatic für Fxx1-Anlagen, Pumpenanschluss-Sets
Multi-way Automatic valve set for Fxx1 units, pump connection sets

Automatikus szelepek Fxx1 berendezésekhez, szivattyú csatlakozások
Àâòîìàòè÷åñêèå ìíîãîõîäîâûå âåíòèëè ê óñòàíîâêàì Fxx1, íàáîð äëÿ ïîäñîåäèíåíèé íàñîñîâ

Mehrwegeventilsatz Automatic für Fxx1 Filterkessel zur selbst-
ständigen, zeitabhängigen Steuerung von Filtern, Nachspü-
len, Rückspülen. Entleeren erfolgt manuell. Komplett mit Ver-
schraubungen 50 mm. Alle Anschlüsse offen.

Multi-way valve Automatic set for Fxx1 Filter chamber for 
independent time control of settings such as filter, rinse, 
backwash. Waste setting is to be proceeded manually. Com-
plete with unions 50 mm. All connections open.

536301

Mehrwegventilsatz, ABS cw, Top Montage, 230 V.
Multi-way valve set, ABS cw, top mounting, 230 V.
Többutas szelep, krémfehér ABS, tetõre szerelhetõ 230 V.
Ìíîãîõîäîâîé âåíòèëü, ìàòåðèàë ÀÂÑ, äëÿ ìîíòàæà 
ñâåðõó, 230 Â.

533301

Mehrwegeventilsatz, ABS cw, seitliche Montage, 230 V.
Multi-way valve set, ABS cw, side mounting, 230 V.
Többutas szelep, krémfehér ABS, oldalar szerelhetõ 230 V.
Ìíîãîõîäîâîé âåíòèëü, ìàòåðèàë ÀÂÑ, äëÿ ìîíòàæà 
ñáîêó, 230 Â.

Pumpenanschluss-Sets für Top Ventile
Pump connection sets for top valve
Szivattyúcsatlakozó készlet tetõszelephez
Íàáîð ñîåäèíåíèé íàñîñà äëÿ âåðõíåãî âåíòèëÿ

Pumpenanschluss-Sets für Side Ventile
Pump connection sets for side valve
Szivattyúcsatlakozó készlet oldalszelephez
Íàáîð ñîåäèíåíèé íàñîñà äëÿ áîêîâîãî âåíòèëÿ

Top Pumpenanschluss-Set. bestehend aus Schlauch 40 
mm x 50 mm und Verschraubungen, sowie Schwingungs-
dämpfer und Schrauben zur Pumpenmontage.

Top Pump connection set. consists of a hose 40 mm x 50 
mm and unions, as well as vibration damper and screws 
for pump mounting.

Szivattyúcsatlakozó készlet tetõszelephez. A készlet 40 
mm x  50 mm-es tömlõbõl, csõcsatlakozóból, rezgésc-
sillapítóból valamint a szivattyú szereléséhez való csava-
rokból áll.

Íàáîð ñîåäèíåíèé íàñîñà äëÿ âåðõíåãî âåíòèëÿ 
ñîñòîèò èç øëàíãà 40 ìì õ 50 ìì, ïðèêðó÷èâàåòñÿ, ñ 
øóðóïàìè äëÿ ìîíòàæà íàñîñà.

Side Pumpenanschluss-Set. bestehend aus Rohrbo-
gen, Verschraubungen, sowie Schwingungsdämpfer und 
Schrauben zur Pumpenmontage.

Side Pump connection set. consists of elbow, union as 
well as vibration damper and screws for pump mounting.

Szivattyúcsatlakozó készlet oldalszelephez. A készlet töm-
lõbõl, csõcsatlakozóból, rezgéscsillapítóból valamint a 
szivattyú szereléséhez való csavarokból áll.

Íàáîð ñîåäèíåíèé  íàñîñà äëÿ áîêîâîãî âåíòèëÿ 
ñîñòîèò èç øëàíãà, ïðèêðó÷èâàåòñÿ, ñ øóðóïàìè äëÿ 
ìîíòàæà íàñîñà.

Automatikus többutas szelep Fxx1-es szûrõtartályhoz a szu-
rés, öblítés, visszamosatás önálló, idofüggo vezérléséhez. Az 
ürítés kézi vezérléssel történik. 50 mm-es csavarokkal. Minden 
csatlakozó nyitott. Minden csatlakozó nyitott.

Àâòîìàòè÷åñêèé ìíîãîõîäîâûé âåíòèëü ê áàêó ôèëüòðà 
Fxx1 äëÿ àâòîíîìíîãî îò âðåìåíèçàâèñÿùåãî óïðàâëåíèÿ 
ïîëîæåíèÿìè ôèëüòðàöèè, äîìûâêè, îáðàòíîé ïðîìûâêè. 
Ñëèâ îñóùåñòâëÿåòñÿ â ðó÷íóþ. Áëîê â ñáîðå ñ ðåçüáîâûì 
ñîåäèíåíèåì 50 ìì. Âñå ïîäñîåäèíåíèÿ îòêðûòû

E 5101313 MAGIC 50 mm x 50 mm

E 5101413 Bettar 2” x 1�”

E 5130414 MAGIC 50 mm x 50 mm

E 5130434 Bettar 2” x 1�”
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E 510011001

Filterpalette für Picco, ABS cw, 400 mm, H 45 mm, 360° 
“Turn-Around”-Pumpensockel zur Montage Filter / Pumpe. 
Es werden 2 Stück benötigt.

Filter pallet for Picco, ABS cw, 400 mm, H 45 mm, 360° 
“Turn-Around”, Turn-Around pump base for mounting filter 
/ pump. Two pallets are required.

Szûrõtalp Picco-hoz, krémfehér ABS, 400 mm, M 45 mm, 
360 fokos szögben forgatható, kremfehér ABS, a szivattyú 
és a tartály rögzítésére. A komplett egységhez 2 db szük-
séges.

Îïîðà äëÿ ôèëüòðà Picco, ìàòåðèàë ABS, 400 ìì, Ì45 
ìì,"Turn Around", ïîâîðà÷èâàåòñÿ íà 360°, èç áåëîé ABS, 
äëÿ êðåïëåíèÿ áàêà è íàñîñà íóæíû 2 ýëåìåíòà.

5104045

Filterpalette, PS cw, 400 x 450 mm, zur Montage Filter/
Pumpe.

Filter pallet, polystyrol cw, 400 x 450 mm, for mounting 
filter/pump.

Szûrõalap, fehér PS, 400 x 450 mm, tartályhoz és szivat-
tyúhoz.

Îïîðà ôèëüòðà, áåëàÿ, 400 õ 450 ìì, äëÿ áàêà è 
íàñîñà.

5109040

Filterpalette, PS weiss 800 x 450 mm, zur Montage Filter/
Pumpe.

Filter pallet, polystyrol white 800 x 450 mm, for mounting 
filter/pump.

Szûrõalap, fehér PS, 800 x 450 mm, tartályhoz és szivat-
tyúhoz.

Îïîðà ôèëüòðà, áåëàÿ, 800 õ 450 ìì, äëÿ áàêà è íàñîñà.

E 502024

Multicleaner Quarzsand-Filtersystem, ABS grün/cw, zur 
Trennung von Wasser und Sand, 300 mµ Trennschärfe, für 
Picco und FXX Filteranlagen, Anschluss 63/50 mm.

Multicleaner quartz sand-filter system, ABS green/cw, for 
separating water and sand 300 mµ size selectivity, for Pic-
co and FXX filter units, connection 63/50 mm.

Multicleaner-homokszûrõ, zöld színû/ krémfehér ABS 
rendszer a víz és a homok szétválasztására 300 mµ szemc-
senagyságtól, Picco-hoz, csatlakozás 63/50 mm.

Ñèñòåìà ïåñ÷àíîãî ôèëüòðà Multicleaner, äëÿ 
ðàçäåëåíèÿ âîäû è ïåñêà, ðàçìåð çåðíà îò 
300 ìê, äëÿ Picco è Fxx1, ABS çåëåíîãî öâåòà, 
ïîäñîåäèíåíèÿ 63/50 ìì.

E 5100201

Filterpalette, ABS grün, 460 x 440 mm, 360° “Turn-Around”-
Pumpensockel für jede Pumpe individuell in Fxx1-Anlagen 
einsetzbar.

Filter pallet, ABS green, 460 x 440 mm, 360° “Turn-Around” 
pump base for any pump installed to suit Fxx1 units.

Szûrõalap, zöld ABS, 460 x 440 mm, 360 fokos szögben for-
gatható, bármely szivattyútípushoz. Az Fxx1 berendezések 
alaptartozéka.

Îïîðà äëÿ ôèëüòðà, çåëåíàÿ ABS, 460 õ 440 ìì, "Turn 
Around", ïîâîðà÷èâàåòñÿ íà 360°, äëÿ ëþáîãî òèïà 
íàñîñà, ïðèíàäëåæíîñòü óñòàíîâêè Fxx1.

Filterzubehör
Filter accessories

Szûrõtartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè ê ôèëüòðó
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Bei allen Pumpen sind die mediumberührten Teile überwie-
gend aus Polypropylen hergestellt und daher hervorragend 
korrosionsbeständig gegen Schwimmbadwasser.

In all the pumps the parts in contact with water are made 
from polypropylene and are therefore extremely resistant to 
corrosion by the swimming pool water.

Az összes szivattyú vízzel érintkezõ részei polipropilénbõl 
ké-szülnek, így jól ellenállnak a medencevíz okozta korró-
ziónak.

Âî âñåõ íàñîñàõ ñîïðèêàñàþùèåñÿ ñ âîäîé ÷àñòè 
èçãîòîâëåíû èç ïîëèïðîïèëåíà è áëàãîäàðÿ ýòîìó ñòîéêè 
ïðîòèâ ðàçðóøàþùåãî äåéñòâèÿ âîäû áàññåéíà.

Selbstansaugende Umwälzpumpen / Tauchpumpe
Auto-suction circulating pumps / Submersible pump
Önfelszívó keringtetõ szivattyúk / Merítheto szivattyú

Ñàìîâñàñûâàþùèå íàñîñû / Ïîãðóæíîé íàñîñ

Pumpen 

Badu 90

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

5704101 7 m3 / 8 mWS 0,50 230

5708101 11 m3 / 8 mWS 0,65 230

5710101 13 m3 / 9 mWS 0,85 230

5712101 15 m3 /10 mWS 1,10 230

5713101 18 m3 /10 mWS 1,40 230

5704201 7 m3 / 8 mWS 0,49 400

5708201 11 m3 / 8 mWS 0,66 400

5710201 13 m3 / 9 mWS 0,75 400

5712201 15 m3 /10 mWS 1,00 400

5713201 18 m3 /10 mWS 1,32 400

Magic

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

5701104 4 m3 / 8 mWS 0,35 230

5703104 6 m3 / 8 mWS 0,45 230

5705104 8 m3 / 8 mWS 0,60 230

5708104 11 m3 / 8 mWS 0,70 230

Bettar

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

5705108 8 m3 / 8 mWS 0,50 230

5708108 11 m3 / 8 mWS 0,65 230

5711108 14 m3 / 8 mWS 0,97 230

Picco C

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

5702121 5,5 m3 / 7 mWS 0,35 230

Tauchpumpe / Submersible pump
Merítheto szivattyú / Ïîãðóæíîé íàñîñ 

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 

W
W
W
Âò

V
V
V
Â

5770210 7 m3 / 5 mWS 400 230

mit Schwimmerschalter, mit 15 m Kabel, mit Schlauchtülle 
25/35 mm
with swim switch, with 15 m cable, with hose nipple 25/35
úszókapcsolóval, 15 m kábellel, 25/35 mm-es csocsatla-
kozóval
ñ ïëàâàþùèì âûêëþ÷àòåëåì, ñ êàáåëåì 15 ì, ñ 
ïîäñîåäèíåíèÿìè øëàíãîâ 25/ 35 ìì
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Selbstansaugende Umwälzpumpen
Auto-suction circulating pumps 
Önfelszívó keringtetõ szivattyúk 

Ñàìîâñàñûâàþùèå íàñîñû 

Pumpen 

Pumpen 
Pumps
Szivattyúk 
Íàñîñû 

FP 370 FP 550 FP 750 FP 1500 FP 2000

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5703118 5704118 5706118 5711118 5713118

Q [m3/h] 6 8 9 16 19

m WS. 7 7 8 9 10

Qmax[m3/h] 11,4 12 13,2 25,2 30,6

Hmax [m] 11 14 15 18 20

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,37 0,55 0,75 1,5 2,2

I [A] 2,4 3,7 4,4 8,6 13

n [min-1] 2850 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 12µF 16µF 20µF 40µF 50µF

Pumpen 
Pumps 
Szivattyúk 
Íàñîñû

FPS 750 FPS 
2200

FPS 
3000

FPS 
4000

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5710117 5717217 5718217 5719217

Q [m3/h] 13 42 48 58

m WS. 8 10 11 10

Qmax[m3/h] 16,8 57,6 61,2 66

Hmax [m] 16 16 20 24

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,75 2,2 3 4

I [A] 4,8 13 16 20

n [min-1] 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 20µF 50µF 60µF 60µF

Flüsterpumpen / whisper pump 
Suttogószivattyúk / Òèõèå íàñîñû

Flüsterpumpen Strong / whisper pump strong 
Suttogószivattyúk  Strong / Òèõèå íàñîñû ñèëüíûåå

„A new PUMP is born...“
Wenn Leistung eine wesentliche Rolle spielt und ein Hoch-
maß an Qualität gefordert wird, dann werden Sie jetzt die 
Pumpe, mit der Sie in Zukunft arbeiten werden, kennen ler-
nen. Leistung: 6m�/7m bis 58m�/10m, Body: GFK PP, Klarsicht-
deckel, 10bar Druckfest (Innendruck).

„A new PUMP is born...“
Wenn Leistung eine wesentliche Rolle spielt und ein Hoch-
maß an Qualität gefordert wird, dann werden Sie jetzt die 
Pumpe, mit der Sie in Zukunft arbeiten werden, kennen ler-
nen. Leistung: 6m�/7m bis 58m�/10m, Body: GFK PP, Klarsicht-
deckel, 10bar Druckfest (Innendruck) .

„A new PUMP is born…”
Ha a teljesítmény fontos szerepet játszik és elvárt a magas 
minõség, akkor most Ön a szivattyút, amivel Ön a jövõben 
dolgozni fog, megismerheti. Teljesítmény: 6m/7m 58m/10m- 
ig, ház: GFK PP, átlátszó tetõ, 10 bar nyomás (belsõ ny-
omás).

„Ðîäèëñÿ íîâûé ÍÀÑÎÑ“...
Åñëè ïðîèçâîäèòåëüíîñòü íàñîñà èãðàåò ðåøàþùóþ 
ðîëü è òðåáóåòñÿ êà÷åñòâî, òîãäà âû ïîçíàêîìèòåñü ñ 
íàñîñîì ñ êîòîðûì Âû
ñìîæèòå ðàáîòàòü â áóäóþùåì. Ìîùíîñòü : îò 6 
êóá ì/7 ì äî 58 êóá ì/10 ì. Êîðïóñ : ÏÏ óñèëåííûé 
ñòåêëîâîëîêíîì, ïðîçðà÷íàÿ êðûøêà, âíóòðåííåå 
äàâëåíèå äî 10 áàð.

Pumpen 
Pumps
Szivattyúk 
Íàñîñû 

FP 370 FP 550 FP 750 FP 1500 FP 2000

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5703118 5704118 5706118 5711118 5713118

Q [m3/h] 6 8 9 16 19

m WS. 7 7 8 9 10

Qmax[m3/h] 11,4 12 13,2 25,2 30,6

Hmax [m] 11 14 15 18 20

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,37 0,55 0,75 1,5 2,2

I [A] 2,4 3,7 4,4 8,6 13

n [min-1] 2850 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 12µF 16µF 20µF 40µF 50µF

Pumpen 
Pumps
Szivattyúk 
Íàñîñû 

FP 370 FP 550 FP 750 FP 1500 FP 2000

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5703118 5704118 5706118 5711118 5713118

Q [m3/h] 6 8 9 16 19

m WS. 7 7 8 9 10

Qmax[m3/h] 11,4 12 13,2 25,2 30,6

Hmax [m] 11 14 15 18 20

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,37 0,55 0,75 1,5 2,2

I [A] 2,4 3,7 4,4 8,6 13

n [min-1] 2850 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 12µF 16µF 20µF 40µF 50µF

Pumpen 
Pumps 
Szivattyúk 
Íàñîñû

FPS 750 FPS 
2200

FPS 
3000

FPS 
4000

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5710117 5717217 5718217 5719217

Q [m3/h] 13 42 48 58

m WS. 8 10 11 10

Qmax[m3/h] 16,8 57,6 61,2 66

Hmax [m] 16 16 20 24

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,75 2,2 3 4

I [A] 4,8 13 16 20

n [min-1] 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 20µF 50µF 60µF 60µF

Pumpen 
Pumps 
Szivattyúk 
Íàñîñû

FPS 750 FPS 
2200

FPS 
3000

FPS 
4000

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám 
Àðò. ¹

5710117 5717217 5718217 5719217

Q [m3/h] 13 42 48 58

m WS. 8 10 11 10

Qmax[m3/h] 16,8 57,6 61,2 66

Hmax [m] 16 16 20 24

U [V] ~230V ~230V ~230V ~230V

P1 [kW] 0,75 2,2 3 4

I [A] 4,8 13 16 20

n [min-1] 2850 2850 2850 2850

IP [XY] X5 X5 X5 X5

ta [°C] +40°C +40°C +40°C +40°C

C[±5%/450V] 20µF 50µF 60µF 60µF
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5211

Kartuschenfilter, ABS, Verschraubung, Eingang 1�", Aus-
gang 50 mm, 12 m�/h, Filtergerät mit 3 Feinfilterkartuschen 
in 50 mµ, Gesamtfilterfläche 1,8 m�.

cartridge filter, ABS,unions inlet 1�", outlet 50 mm, 12 m�/
h, filter unit with 3 fine filter cartridges in 50 mµ, Total filter 
surface area 1.8 m�.

filterbetétes szûrõ, ABS, olyan mint a képen, átlátszó 
tetõvel, hollanderrel, 1�" –es bemenettel, 50 mm-es 
kimenettel, 12 m�/h, 3 db 50mµ-os finomszûrõvel, teljes 
szûrõfelület: 1,8 m�.

Êàññåòíûé ôèëüòð, èç ABS, 12 ìç/÷àñ, êðûøêà êàññåòû 
ñ ðåçüáîé, ôèëüòð ñîñòîòèò èç 3 âêëàäûøåé òîíêîé 
ôèëüòðàöèè íà 50 ìê, ðåçüáîâîå  ñîåäèíåíèå 1�", 
âûõîäíîå îòâåðñòèå 50 ìì, ïîëíàÿ ïîâåðõíîñòü 
ôèëüòðàöèè 1,8 ì�.

Filteranlage / Kartuschenanlage
Filter unit / Cartridge unit

Szûrõberendezések / filterbetétes szûrõk
 Áëîê ôèëüòðà / êàññåòà ôèëüòðà

Kartuschenfilter für Schwimmbäder, Whirpools, Hauswasser-
versorgung, Springbrunnen. Als Zusatzfilter für besonders kla-
res Wasser. Auszustatten mit Aktivkohle-Kartuschen oder Fil-
tergewebe-Kartuschen (gesamte Filterfläche 1,8 m2), jeweils 
3 Stück. 

cartridge filter for swimming pools, whirlpools, domestic water 
supplies, spring water sources. As an additional filter for espe-
cially clear water, it can be used with carbon or woven textile 
cartridges, each comprising of 3 components. Total filter 
surface area 1.8 m2.

FILTRON filterbetétes szûrõk medencékhez, pezsgõfür-
dõkhöz, házi vízellátáshoz, szökõkutakhoz. A különösen 
tiszta víz érdekében pótszûrõként használható. 3 db aktívs-
zenes szûrõpatronnal vagy textilszûrõvel (teljes szûrõfelület 
1,8 m2) használható.

Êàðòóøíûé ôèëüòð FILTRON äëÿ áàññåéíîâ, 
ãèäðîìàññàæíûõ âàíí, ïîäà÷è âîäû â äîìå, ôîíòàíîâ. 
Êàê äîïîëíèòåëüíûé ôèëüòð äëÿ îñîáåííî ÷èñòîé âîäû. 
Îñíàùàåòñÿ êàðòóøàìè íà îñíîâå àêòèâíîãî óãëÿ èëè 
òêàíåâûìè êàðòóøàìè (îáùàÿ ïëîùàäü ôèëüòðàöèè 
1,8 êâ ì). Êàæäûé êàðòóøíûé ôèëüòð îáîðóäîâàí 3 –ìÿ 
êàðòóøàìè.

52112

Kartuschenanlage, 10 m3/h, je doch ohne Pumpe. Pumpe 
bitte aus dem Pumpenprogramm auswählen.

cartridge unit, 10 m3/h, but without the pump. Just select 
from our extensive range.

filterbetétes szûrõ, 10 m3/h, csak szivattyú nélkül. A szivat-
tyút a programból saját igénye szerint kiválaszthatja.

Êàññåòíûé áëîê, äëÿ ôèëüòðàöèè íà 10 ì3/÷àñ, íî 
áåç íàñîñà.Íàñîñ ìîæíî âûáðàòü èç áîëüøîé ãàììû 
ïðåäëîãàåìûõ íàìè íàñîñîâ.

521501

Kartusche,
Ø 151 a x 50 i x 264 l mm, 2,54 m2, 
50mµ Durchsatz 6,8 m3/h.

Cartridge, 
Ø 151 outside x 50 inside x 264 L mm, 
2.54 m2,  50mµ throughput 6.8 m3/h.

Szûrõpatron, 
Ø 151, 50 x 264 mm, 2,54 m2, 50mµ 
átersztõképessége: 6,8 m3/h.

Êàññåòà ôèëüòðà 
Ø 151 õ 50 õ 264 ìì, 50 ìê, 
ïðîïóñêíàÿ ñïîñîáíîñòü 6,8 ì3/÷àñ.

E 5459021

Schlüssel, KS weiss, für Chemat und 
Filtron zum Öffnen des Deckels.

Key, plastic white, for opening cover 
on Chemat and Filtron units.

Kulcs, fehér mûanyag, Chemat és 
Filtron tetõk kinyitásához
.
Áåëûé ïëàñòìàññîâûé êëþ÷ äëÿ 
êðûøåê Chemat è Filtron.
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52214

Aktivkohle Filterpatrone, 
76 x 248 mm. 20 mµ, 570 ml, 
Durchsatz 9,5 l/min.

Carbon filter cartridge,
76 x 248 mm. 20 mµ, 570 ml, 
through put 9,5 L/min.

Aktívszenes szûrõpat-ron, 
76 x 248 mm, 20 mµ, 570 ml, 
áteresz-töképes sége 9,5 l/perc.

Êàññåòà ôèëüòðà ñ àêòèâèðîâàííûì óãëåì. 
76 õ 248 ìì, 20 ìê, 570 ìë, ïðîïóñêíàÿ 
ñïîñîáíîñòü 9,5 ë/ìèí.

5211050

Kartusche, 
Ø 70 a x 27 i x 247 mm L, 50 mµ 0,6 m2 
Durchsatz 3 m3/h.

Cartridge, 
Ø 70 outside x 27 inside x 247 mm L, 50 mµ 
0.6 m2 throughput 3 m3/h.

Szûrõpatron, 
Ø 70, 27 x 247 mm, 50 mµ, 
átersztõképessége: 3 m3/h.

Êàññåòà ôèëüòðà 
Ø 70 õ 27 õ 247 ìì, 50 ìê, ïðîïóñêíàÿ 
ñïîñîáíîñòü 3 ì3/÷àñ, ïëîùàäü 0,6 ì2.

 Filteranlage / Feststoffdosierer
Filter unit /  Chemical dispenser

Szûrõberendezések /  Szilárdanyag adagoló
 Áëîê ôèëüòðà / Äîçàòîð òâåðäûõ âåùåñòâ

5458

Feststoffdosierer, zur Lösung von Granulat und langsam lös-
lichen Chemikalien/Tabletten, Inhalt 7 Liter, automatisch mit 
Stellantrieb, li/re-Lauf, 24 V, Anschluss 50 mm Verschraubung.

Chemical dispenser, for dissolving granules, and slow 
release chemicals/tablets, contents 7 litres, automatic with 
actuating unit, with selectable clockwise/anticlockwise 24 
V drive, connection 50 mm unions.

Szilárdanyag adagoló, lassan oldódó vegyszerek részére, 
kézi beállíthatóság, ûrtartalma 7 l, automatikus 24 V-os 
állítható meghajtással, 50 mm-es csõcsatlakozással.

Äîçàòîð òâ¸ðäûõ âåùåñòâ, äëÿ ðàñòâîðåíèÿ òàáëåòîê, 
ãðàíóë è ìåäëåííî ðàñòâîðÿþùèõñÿ õèìè÷åñêèõ 
ïðåïàðàòîâ, åìêîñòüþ 7 ë, ïðèâîä 24Â, óñòàíîâêà 
ïî õîäó èëè ïðîòèâ õîäà ÷àñîâîé ñòðåëêè, òðóá÷àòîå 
ñîåäèíåíèå 50 ìì.

5459

Feststoffdosierer, zur Lösung von Granulat und langsam 
löslichen Chemikalien/Tabletten, Inhalt 7 Liter, manuell 
einstellbar, Anschluss 50 mm Verschraubung.

Chemical dispenser, for dissolving granules, and slow 
soluble chemicals / tablets, contents 7 litres manually 
adjustable, connection 50 mm unions.

Szilárdanyag adagoló, lassan oldódó vegyszerek részére, 
kézi beállíthatóság, 50 mm-es csõcsatlakozással.

Äîçàòîð òâ¸ðäûõ âåùåñòâ, äëÿ ðàñòâîðåíèÿ òàáëåòîê, 
ãðàíóë è ìåäëåííî ðàñòâîðÿþùèõñÿ õèìè÷åñêèõ 
ïðåïàðàòîâ, åìêîñòüþ 7 ë, ðó÷íàÿ óñòàíîâêà, òðóá÷àòîå 
ñîåäèíåíèå 50 ìì.

5460

Feststoffdosierer, zur Lösung von Granulat und langsam 
löslichen Chemikalien/Tabletten, Inhalt 1,75 Liter, manu-
ell einstellbar, Anschluss 1 �“ Verschraubung.

Chemical dispenser, for dissolving granules, and slow 
soluble chemicals / tablets, contents 1,75 litres manually 
adjustable, connection 1 �“ unions.

Szilárdanyag adagoló, lassan oldódó vegyszerek részére, 
kézi beállíthatóság, 1 �“-es csõcsatlakozással.

Äîçàòîð òâ¸ðäûõ âåùåñòâ, äëÿ ðàñòâîðåíèÿ òàáëåòîê, 
ãðàíóë è ìåäëåííî ðàñòâîðÿþùèõñÿ õèìè÷åñêèõ 
ïðåïàðàòîâ, åìêîñòüþ 1,75 ë, ðó÷íàÿ óñòàíîâêà, 
òðóá÷àòîå ñîåäèíåíèå 1 �“.420 x 210 mm
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Mess- und Regeltechnik
Measure and dosing unit

Mérõ- és szabályozótechnika
Èçìåðèòåëüíàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà

Jeder Schwimmbadbesitzer will hygienisch sauberes Wasser: 
Die DOME - Profidos-Anlagen verhelfen Ihnen dazu! Nur 
im richtigen Zusammenspiel von Chlor und pH - Werten 
kann eine optimale Wasserqualität erzielt werden. Der 
Chlor - Wert ist hierbei entscheidend für keimfreies Wasser. 
Ein richtiger pH-Wert gewährleistet die Wirksamkeit des 
zugesetzten Chlors. DOME - Anlagen regeln vollautomatisch 
beide Werte! DOME - Ö für öffentliche und private Bäder, 
DOME-P für private Bäder. Das Ergebnis: Selbst bei extremen 
Belastungen jederzeit hygienisch sauberes Wasser! Und das 
bei minimalem Einsatz von Wasserpflegemitteln! 

Every swimming pool owner wants hygienically clean water. 
The DOME – Profidos unit is the solution! Optimum water 
quality can only be attained with the right mixture of redox 
and ph values, the chlorine value is decisive here for sterilised 
water. The correct pH value ensures the effectiveness of the 
added chlorine. DOME – systems regulate both values fully 
automatically! DOME - Ö for puplic and private pools DOME 
- P for private pools. The result: hygienically clean water at 
all times even with excessive usage! And all this with minimal 
use of water treatment agents!

Minden medencetulajdonos higiénikus, tiszta vizet szeretne: 
A DOME – Profidos berendezések ebben segítenek Önnek! 
Az optimális vízminõség csak a klór és a pH értékek helyes  
együttesével jöhet létre. A steril víz szempontjából a klór 
érték döntõ szerepet játszik. A helyes pH érték garantálja 
a hozzáadott klór hatékonyságát. A DOME – PROFIDOS 
teljesen automatikusan mindkét értéket szabályozza! 
A DOME-Ö nyilvános és privát mednecéknél, a DOME-P 
privát medencéknél használható. Az eredmény még extrém 
igénybevétel esetén is mindig higiénikus, tiszta víz. És mindez 
vízkezelõ szerek minimális használatával!

Êàæäûé õîçÿèí õî÷åò èìåòü â ñâî¸ì áàññåéíå 
ãèãèåíè÷åñêè ÷èñòóþ âîäó. Óñòàíîâêè Äîìå ïîìîãóò Âàì 
â ýòîì. Òîëüêî ïðè ïðàâèëüíîì ñîîòíîøåíèè çíà÷åíèé 
ñîäåðæàíèÿ õëîðà è ðÍ ìîæíî äîñòèãíóòü îïòèìàëüíîãî 
êà÷åñòâà âîäû. Çíà÷åíèå ïîêàçàíèé ñîäåðæàíèÿ 
õëîðà îòâåñòâåííî çà âîäó íå ñîäåðæàùóþ áàêòåðèé. 
Ïðàâèëüíîå çíà÷åíèå ðÍ îòâå÷àåò çà ýôôåêòèâíîñòü 
èñïîëüçûâàíèÿ ïðèìåíÿåìîãî õëîðà. Óñòàíîâêà 
Äîìå – Ïðîôèäîñ ðåãóëèðóåò ïîëíîñòüþ àâòîìàòè÷åñêè 
îáà çíà÷åíèÿ ! Óñòàíîâêà Äîìå – Î ïðåäíàçíà÷åíà êàê 
äëÿ ÷àñòíûõ òàê è êîììóíàëüíûõ îáúåêòîâ. Óñòàíîâêà Äîìå 
– Ð , òîëüêî äëÿ ÷àñòíûõ îáúåêòîâ. Ðåçóëüòàòîì ïðèìåíåíèÿ 
äàííûõ óñòàíîâîê ÿâëÿåòñÿ ãèãèåíè÷åñêè ÷èñòàÿ âîäà â 
ëþáîå âðåìÿ è âñ¸ ýòî ïðè ìèíèìàëüíîì èñïîëüçîâàíèè 
ñðåäñòâ âîäîïîäãîòîâêè.

DOME Ö / DOME P
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Mess- und Regeltechnik
Measure and dosing unit

Mérõ- és szabályozótechnika
Èçìåðèòåëüíàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà

DOME P

54
10

11
00

54
11

12
10

54
11

13
11

54
11

13
22

54
11

32
10

54
11

33
12

54
12

13
11

54
12

33
21

54
14

12
10

54
14

12
20

54
14

13
12

54
14

32
10

54
14

32
20

54
15

11
10

Privat/private
privát/÷àñòíûé

• • • • • • • • • • • • • •

pH-Messung
+ Dosierung
pH-measurement
+ dosage
pH-mérés
+ adagolás
ðÍ èçìåðåíèå + 
äîçàöèÿ

-             -

Redox-Messung 
redox-measurement
Redox-mérés
Ðåäîêñ èçìåðåíèå 

-      - - - - - -  -

Cl2-Messung 
+ Dosierung
Cl2-measurement 
+ dosage
Cl2-mérés
+ adagolás
Õëîð èçìåðåíèå + 
äîçàöèÿ

- - - - - -   H2O2

H2O2/

Cl2

H2O2 H2O2 H2O2 H2O2

Anzahl der Pumpen
number of pumps
szivattyúk száma
Êîë-âî íàñîñîâ

1 2 3 3 2 3 3 3 2 2 3 2 2 1

Floccer Dosierung
floccer dosage
floccer adagolás
Ôëîêêåð äîçàöèÿ

 -  - - -   - - - - - -

Algex Dosierung
algex dosage
algex adagolás
Äîçàöèÿ Àëüãåêñ

- - -  -  - - - -  - - -

Typ der Pumpe
typ of pump
a szivattyú típusa
Easy A/ Profidos B/ 
Peristaltic C
Òèï íàñîñà Èçè 
À/Ïðîôèäîñ Â/ 
ïåðåñòàëòèê Ñ

B B B B A A B A B B B A A B

Externes Display
external display
különálló kijelzõ
Âûíîñíîé äèñïëåé

- - -  - - -  -  - -  -

Für Becken bis m�
for pool up to m�
medencékhez 
m- ig
äëÿ áàññåéíà äî 
ì3

250 50 50 50 100 100 50 100 50 50 50 100 100 50

Art. Nr. / Item no.

Cikkszám / Àðò. ¹

Optionen
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Mess- und Regeltechnik
Measure and dosing unit

Mérõ- és szabályozótechnika
Èçìåðèòåëüíàÿ è ðåãóëèðóþùàÿ òåõíèêà

DOME Ö 

54
16

10
10

54
16

12
10

54
16

22
10

54
16

23
10

54
16

23
11

54
16

23
12

54
16

23
22

54
16

23
23

54
16

24
10

54
16

42
10

54
18

12
10

54
18

22
10

Öffentlich
public
nyilvános
îáùåñòâåííûé

• • • • • • • • • • • •

pH-Messung 
pH-measurement
pH-mérés 
ðÍ èçìåðåíèå 

           

Cl2-Messung + Dosierung
Cl2-measurement 
+ dosage
Cl2-mérés + adagolás
Õëîð èçìåðåíèå + äîçàöèÿ

           

Anzahl der Pumpen
number of pumps
szivattyúk száma
Êîë-âî íàñîñîâ

0 2 2 2 3 3 3 3 2 2 2 2

Floccer Dosierung
floccer dosage
floccer adagolás
Ôëîêêåð äîçàöèÿ

- - - -  - -  - - - -

Algex Dosierung
algex dosage
algex adagolás
Äîçàöèÿ Àëüãåêñ

- - - - -   - - - - -

Typ der Pumpe
Easy A/ Profidos B/ 
Peristaltic C/ Membran D
typ of pump
Easy A/ Profidos B/ 
Peristaltic C/ Membran D
a szivattyú típusa
Easy A/ Profidos B/ 
Peristaltic C/ Membran D
Òèï íàñîñà Èçè À/ 
Ïðîôèäîñ Â/ ïåðåñòàëòèê Ñ

- B C C C C C C C D B C

Externes Display
external display
különálló kijelzõ
Âûíîñíîé äèñïëåé

- - - - - -   - - - -

Für Becken bis m�
for pool up to m�
medencékhez m- ig
äëÿ áàññåéíà äî ì3

250 50 250 400 250 250 250 250 600 1800 50 250

Art. Nr. / Item no.

Cikkszám / Àðò. ¹

Optionen
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Für öffentliche und private Bäder
For public and private pools

Nyilvános és privát medencékhez
Äëÿ ÷àñòíûõ è êîììóíàëüíûõ áàññåéíîâ

54161210

Meß- und Dosieranlage für Becken bis 250 m3

Measuring- and dosing for pools to 250 m3

Mérõ- és adagolókészülék

Èçìåðèòåëüíàÿ è äîçèðóþùàÿ óñòàíîâêà äëÿ áàññåéíîâ 
äî 250 ì3

Technische Daten

• Mess- und Regelbereich pH 0,0 - 14,0
• Mess- und Regelbereich Chlor 0 - 3 mg/l (0 - 3 ppm)
• Dosierbeschränkung einstellbar 
• Einschaltverzögerung 2 Minuten 
• Regelverhalten vorwählbar Ein/Aus, Mikrodosierung,  
 Handdosierung
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• Bedienung: mit 5 Mikroschaltern, untergebracht auf 
 der Rückseite der Frontplatte
• Messwasserdurchflussüberwachung
• Eichung automatisch
• RS 232 Schnittstelle für EPSON-Drucker (über PC)
• Versorgung 150 - 250 V AC
• ausgestattet mit 2 Profidospumpen
• Beckengröße: bis 50m3

DOME Ö 

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ðÍ 0,0 – 14,0
• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ïî õëîðó 0 – 3 
 ìã/ë (0 – 3 ððì)
• Óñòàíàâëèâàåìîå îãðàíè÷åíèå äîçàöèè
• Çàäåðæêà âêëþ÷åíèÿ 2 ìèíóòû
• Ìîäóëü ðåãóëÿöèè íà âûáîð : âêþ÷./âûêë.; 
 ìèêðîäîçèðîâêà; ðó÷íàÿ äîçèðîâêà
• Ñîîáùåíèÿ : 4-õ ñòðî÷íûé  ýêðàí ñ ïîäñâåòêîé
• Óïðàâëåíèå : ñ ïîìîùüþ 5 êíîïîê íà îáðàòíîé 
 ñòîðîíå ïåðåäíåé ïàíåëè
• Êîíòðîëü çà ïðîòîêîì ÷åðåç èçìåðèòåëüíóþ ÿ÷åéêó
• Àâòîìàòè÷åñêàÿ êàëèáðîâêà
• Ïîäêëþ÷åíèå RS 232 äëÿ ïðèíòåðà EPSON ( ÷åðåç 
 êîìïüþòåð)
• Ïèòàíèå 150 – 250 Â   ÀÑ
•  Îáîðóäîâàíî 2 íàñîñàìè ïðîôèäîñ
• Ðàçìåð áàññåéíà : äî 50 ì³

Technical data

• Measuring and control range pH 0,0 – 14,0
• Measuring and control range Chlor 0 - 3 mg/l   
 (0 - 3 ppm)
• Dispensing limit is adjustable  
• Switch delay: 2 minutes 
• Control reaction pre-selectable On/Off micro-dosing,  
 hand dosing
• 4 lines – Display with illumination
• Handling: With 5 micro switches, accommodated on  
 the backside of the front panel
• Measuring-water flow-rate control  
• Calibration automatically
• RS 232 interface for EPSON-printer (PC)
• Supply system: 150 – 250V AC
• Equipped with 2 Profidos-pumps 
• Pool size up to 50 m3

Technikai adatok

• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 14,0
• mérési és szabályozási tartomány Chlor 0 - 3 mg/l   
 (0 - 3 ppm)
• beállítható adagoláskorlátozás 
• bekapcsolási késleltetés 2 perc 
• elöre kiválasztható szabályozás ki/be mikroadagolás,  
 kézi adagolás
• kijelzö: 4 soros megvilágított kijelzö
• kezelés: 5 mikrokapcsolóval, az elölap hátoldalán   
 elhelyezve
• mérési víz átfolyófigyelö
• automatikus kalibráció
• RS 232 interfész EPSON nyomtatóhoz (PC)
• energiaellátás: 150-250 V AC
• 2 Easy szivattyúval ellátva
• 50m³- es medencéig
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5.22

54162210

Meß- und Dosieranlage pH-Cl, kpl. mit 2 Peristalticpumpen

Measuring- and dosing unit pH-Cl with 2

Mérõ- és adagolókészülék: pH-Cl, 

Èçìåðèòåëüíàÿ è äîçèðóþùàÿ óñòàíîâêà ðÍ – õëîð â 
êîìïëåêòå ñ 2 ïåðåñòàëòè÷åñêèìè íàñîñàìè 

Technische Daten
• Mess- und Regelbereich pH 0,0 - 14,0
• Mess- und Regelbereich Chlor 0 - 3 mg/l (0 - 3 ppm)
• Dosierbeschränkung einstellbar 
• Einschaltverzögerung 2 Minuten 
• Regelverhalten vorwählbar Ein/Aus Mikrodosierung,  
 Handdosierung
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• Bedienung: mit 5 Mikroschaltern, untergebracht auf 
 der Rückseite der Frontplatte
• Messwasserdurchflussüberwachung
• Eichung automatisch
• RS 232 Schnittstelle für EPSON-Drucker (über PC)
• Versorgung 150 - 250 V AC
• ausgestattet mit 2 Peristalticpumpen
• Beckengrößen:
 bis 250 m3 (Art. Nr. 54162210)
 bis 400 m3 (Art. Nr. 54162310)
 bis 600 m3 (Art. Nr. 54162410)
 bis 1800 m3 (Art. Nr. 54164210) (mit Membranpumpen)

Für öffentliche Bäder
For public pools

Nyilvános medencékhez
Äëÿ è êîììóíàëüíûõ áàññåéíîâ

DOME Ö 

Òåõíè÷åñêèå äàííûå
• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ïî ðÍ 0,0 - 14,0
• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ïî õëîðó 
 0 – 3 ìã/ë (0 – 3 ððì)
• Óñòàíàâëèâàåìîå îãðàíè÷åíèå äîçàöèè
• Çàäåðæêà âêëþ÷åíèÿ 2 ìèíóòû
• Ìîäóëü ðåãóëÿöèè íà âûáîð : âêþ÷./âûêë.; 
 ìèêðîäîçèðîâêà; ðó÷íàÿ äîçèðîâêà
• Ñîîáùåíèÿ : 4-õ ñòðî÷íûé  ýêðàí ñ ïîäñâåòêîé
• Óïðàâëåíèå : ñ ïîìîùüþ 5 êíîïîê íà îáðàòíîé 
 ñòîðîíå ïåðåäíåé ïàíåëè
• Êîíòðîëü çà ïðîòîêîì ÷åðåç èçìåðèòåëüíóþ ÿ÷åéêó
• Àâòîìàòè÷åñêàÿ êàëèáðîâêà
• Ïîäêëþ÷åíèå RS 232 äëÿ ïðèíòåðà EPSON 
 (÷åðåç êîìïüþòåð)
• Ïèòàíèå 150 – 250 Â   ÀÑ
• Îáîðóäîâàíî 2 ïåðåñòàëüòè÷åñêèìè íàñîñàìè
• Ðàçìåð áàññåéíà : 
 äî 250 ì³ (àðò. ¹ 54162210)
 äî 400 ì³ (àðò. ¹ 54162310)
 äî 600 ì³ (àðò. ¹ 54162410)
 äî 1800 ì³ ( àðò. ¹54164210) ñ 2 ìåìáðàííûìè 
 íàñîñàìè

Technical data
• Measuring and control range pH 0,0 – 14,0
• Measuring and control range Chlor 0 - 3 mg/l   
 (0 - 3 ppm)
• Dispensing limit is adjustable  
• Switch delay: 2 minutes 
• Control reaction pre-selectable On/Off micro-dosing,  
 hand dosing
• 4 lines – Display with illumination
• Handling: With 5 micro switches, accommodated on  
 the backside of the front panel
• Measuring-water flow-rate control  
• Calibration automatically
• RS 232 interface for EPSON-printer (PC)
• Supply system: 150 – 250V AC
• Equipped with 2 Profidos-pumps 
• Pool Size:
 up to 250 m3 (Art. Nr. 54162210)
 up to 400 m3 (Art. Nr. 54162310)
 up to 600 m3 (Art. Nr. 54162410)
 bis 1800 m3 (Art. Nr. 54164210) 

Technikai adatok
• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 14,0
• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 3,0 Chlor  
 0 - 10 mg/l (0 - 3 ppm)
• beállítható adagoláskorlátozás 
• bekapcsolási késleltetés 2 perc 
• elöre kiválasztható szabályozás ki/be mikroadagolás,  
 kézi adagolás
• kijelzö: 4 soros megvilágított kijelzö
• kezelés: 5 mikrokapcsolóval, az elölap hátoldalán   
 elhelyezve
• mérési víz átfolyófigyelö
• automatikus kalibráció
• RS 232 interfész EPSON nyomtatóhoz (PC)
• energiaellátás: 150-250 V AC
• 2 Easy szivattyúval ellátva
• es medencéig:
    250 m3 (Art. Nr. 54162210)
    400 m3 (Art. Nr. 54162310)
    600 m3 (Art. Nr. 54162410)
 bis 1800 m3 (Art. Nr. 54164210) 
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Für private Bäder
For private pools

Privát medencékhez
Äëÿ ÷àñòíûõ  áàññåéíîâ

DOME P

54111210

Meß- und Dosieranlage pH-Redox, für Schwimmbadwasse
raufbereitung für private Bäder bis 100 m3 

Measuring- and controlling unit pH-active oxygen, for 
private pools to 100 m3

Mérõ- és adagolókészülék: pH-Redox, 2 Profidos-
szivattyúval

Âñàñûâàþùèé ïàòðóáîê äëÿ õëîðà è ðÍ ñ ñåíñîðîì 
ïóñòîé êàíèñòðû äëÿ óñòàíîâîê Äîìå Î.

Technische Daten

• Mess- und Regelbereich pH 0,0 - 14,0
• Mess- und Regelbereich Redox 0 - 1000 mV
• Dosierbeschränkung einstellbar
• Einschaltverzögerung 2 Minuten 
• Regelverhalten vorwählbar Ein/Aus Mikrodosierung,  
 Handdosierung
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• Bedienung: mit 5 Mikroschaltern, untergebracht auf 
 der Rückseite der Frontplatte
• Messwasserdurchflussüberwachung
• Eichung automatisch
• RS 232 Schnittstelle für EPSON-Drucker (über PC)
• Versorgung 150 - 250 V AC
• ausgestattet mit 2 Profidospumpen
• Beckengröße bis 50 m3

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè 
 ðÍ 0,0 – 14,0
• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ïî 
 ðåäîêñó 0 – 1000 ìÂ
• Óñòàíàâëèâàåìîå îãðàíè÷åíèå äîçàöèè
• Çàäåðæêà âêëþ÷åíèÿ 2 ìèíóòû
• Ìîäóëü ðåãóëÿöèè íà âûáîð : âêþ÷./âûêë.; 
 ìèêðîäîçèðîâêà; ðó÷íàÿ äîçèðîâêà
• Ñîîáùåíèÿ : 4-õ ñòðî÷íûé  ýêðàí ñ ïîäñâåòêîé
• Óïðàâëåíèå : ñ ïîìîùüþ 5 êíîïîê íà îáðàòíîé 
 ñòîðîíå ïåðåäíåé ïàíåëè
• Êîíòðîëü çà ïðîòîêîì ÷åðåç èçìåðèòåëüíóþ 
 ÿ÷åéêó
• Àâòîìàòè÷åñêàÿ êàëèáðîâêà
• Ïîäêëþ÷åíèå RS 232 äëÿ ïðèíòåðà EPSON ( 
 ÷åðåç êîìïüþòåð)
• Ïèòàíèå 150 – 250 Â   ÀÑ
• Îáîðóäîâàíî 2 íàñîñàìè ïðîôèäîñ
• Ðàçìåð áàññåéíà : äî 50 ì³

Technikai adatok

• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 14,0
• Redox mérési és szabályozási tartomány: 0 – 1000 mV
• beállítható adagoláskorlátozás
• bekapcsolási késleltetés 2 perc 
• elöre kiválasztható szabályozás ki/be mikroadagolás,  
 kézi adagolás
• kijelzö: 4 soros megvilágított kijelzö
• kezelés: 5 mikrokapcsolóval, az elölap hátoldalán   
 elhelyezve
• mérési víz átfolyófigyelö
• automatikus kalibráció
• RS 232 interfész EPSON nyomtatóhoz (PC)
• energiaellátás: 150-250 V AC
• 2 Profidus szivattyúval ellátva
• 50 m³- es medencéig

Technical data

• Measuring and control range pH 0,0 – 14,0
• Measuring and control range Redox 0 - 1000 mV
• Dispensing limit is adjustable 
• Switch delay: 2 minutes 
• Control reaction pre-selectable On/Off micro-dosing,  
 hand dosing
• 4 lines – Display with illumination 
• Handling: With 5 micro switches, accommodated on  
 the backside of the front panel
• Measuring-water flow-rate control  
• Calibration automatically
• RS 232 interface for EPSON-printer (PC)
• Supply system: 150 – 250V AC
• Equipped with 2 Profidos-pumps 
• Pool size up to 50 m3
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Für private Bäder
For private pools

Privát medencékhez
Äëÿ ÷àñòíûõ  áàññåéíîâ

Technische Daten

• Mess- und Regelbereich pH 0,0 - 14,0
• zeitabhängige Dosierung vom aktiven Sauerstoff mit 7 
 vorwählbaren Tagen
• Dosierbeschränkung einstellbar (für pH)
• Einschaltverzögerung 2 Minuten 
• Regelverhalten vorwählbar Ein/Aus Mikrodosierung,  
 Handdosierung
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• Bedienung: mit 5 Mikroschaltern, untergebracht auf 
 der Rückseite der Frontplatte
• Messwasserdurchflussüberwachung
• Eichung automatisch
• RS 232 Schnittstelle für EPSON-Drucker (über PC)
• Versorgung 150 - 250 V AC
• ausgestattet mit 2 Profidospumpen
• Beckengröße bis 100 m3

DOME P

54141210

Meß- und Regelanlage pH-Aktivsauerstoff, für Schwimmba
dwasseraufbereitung für private Bäder bis 100 m3

Measuring- and controlling unit pH-active oxygen, for 
private pools to 100 m3

Méro-és szabályozó berendezés pH-aktív oxigénhez, 1-7 
napig elore beállítható aktív oxigén adagolás, 10-100m3 

Èçìåðèòåëüíàÿ è äîçèðóþùàÿ óñòàíîâêà ðÍ – àêòèâíûé 
êèñëîðîä äëÿ âîäîïîäãîòîâêè â ÷àñòíûõ áàññåéíàõ äî 
100 ì3

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè 
 ðÍ 0,0 – 14,0
• Çàâèñèìàÿ îò âðåìåíè äîçèðîâêà àêòèâíîãî 
 êèñëîðîäà â 7 âûáðàííûõ äíåé
• Óñòàíàâëèâàåìîå îãðàíè÷åíèå äîçàöèè 
 (äëÿ ðÍ)
• Çàäåðæêà âêëþ÷åíèÿ 2 ìèíóòû
• Ìîäóëü ðåãóëÿöèè íà âûáîð : âêþ÷./âûêë.; 
 ìèêðîäîçèðîâêà; ðó÷íàÿ äîçèðîâêà
• Ñîîáùåíèÿ : 4-õ ñòðî÷íûé  ýêðàí ñ ïîäñâåòêîé
• Óïðàâëåíèå : ñ ïîìîùüþ 5 êíîïîê íà îáðàòíîé 
 ñòîðîíå ïåðåäíåé ïàíåëè
• Êîíòðîëü çà ïðîòîêîì ÷åðåç èçìåðèòåëüíóþ 
 ÿ÷åéêó
• Àâòîìàòè÷åñêàÿ êàëèáðîâêà
• Ïîäêëþ÷åíèå RS 232 äëÿ ïðèíòåðà EPSON 
 (÷åðåç êîìïüþòåð)
• Ïèòàíèå 150 – 250 Â   ÀÑ
• Îáîðóäîâàíî 2 íàñîñàìè ïðîôèäîñ
• Ðàçìåð áàññåéíà : äî 100 ì³

Technical data

• Measuring and control range pH 0,0 – 14,0
• Time depending dosage of active oxygen with 7 pre- 
 selectable days
• Dispensing limit is adjustable (For PH)
• Switch delay: 2 minutes 
• Control reaction pre-selectable On/Off micro-dosing,  
 hand dosing
• 4 lines – Display with illumination
• Handling: With 5 micro switches, accommodated on  
 the backside of the front panel
• Measuring-water flow-rate control  
• Calibration automatically
• RS 232 interface for EPSON-printer (PC)
• Supply system: 150 – 250V AC
• Equipped with 2 Profidos-pumps 
• Pool size up to 100 m3

Technikai adatok

• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 14,0
• idöfüggö adagolás aktív oxigénböl 7 elöre   
 választható nappal
• beállítható adagoláskorlátozás (pH- nak)
• bekapcsolási késleltetés 2 perc 
• elöre kiválasztható szabályozás ki/be mikroadagolás,  
 kézi adagolás
• kijelzö: 4 soros megvilágított kijelzö
• kezelés: 5 mikrokapcsolóval, az elölap hátoldalán   
 elhelyezve
• mérési víz átfolyófigyelö
• automatikus kalibráció
• RS 232 interfész EPSON nyomtatóhoz (PC)
• energiaellátás: 150-250 V AC
• 2 Profidus szivattyúval ellátva
• 100m3- es medencéig
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54113312

Meß- und Regelanlage pH/ Redox/ Algex, für private Bäder  
bis 100 m3

Measuring- and controlling unit pH-active/ Redox/ Algex 
for private pools from 100 m3

Méro-és szabályozó berendezés pH-aktív oxigénhez, 1-7 
napig elore beállítható aktív oxigén adagolás, 10-100m3 
térfogatú privát medencékhez, 2 db Profidos szivattyúval.

Èçìåðèòåëüíàÿ è äîçèðóþùàÿ óñòàíîâêà ðÍ / Ðåäîêñ/ 
àëüãåêñ äëÿ ÷àñòíûõ áàññåéíîâ äî 100 ì3

Technische Daten

• Mess- und Regelbereich pH 0,0 - 14,0
• Mess- und Regelbereich Redox 0 - 1000 mV
• zeitabhängige Dosierung von Algizid
• Dosierbeschränkung einstellbar 
• Einschaltverzögerung 2 Minuten 
• Regelverhalten vorwählbar Ein/Aus Mikrodosierung,  
 Handdosierung
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• Bedienung: mit 5 Mikroschaltern, untergebracht auf 
 der Rückseite der Frontplatte
• Messwasserdurchflussüberwachung
• Eichung automatisch
• RS 232 Schnittstelle für EPSON-Drucker (über PC)
• Versorgung 150 - 250 V AC
• ausgestattet mit 3 Easypumpen
• Beckengröße bis 100 m3

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè 
 ðÍ 0,0 – 14,0
• Äèàïîçîí èçìåðåíèÿ è ðåãóëèðîâêè ïî 
 ðåäîêñó 0 – 1000 ìÂ
• Çàâèñèìàÿ îò âðåìåíè äîçàöèÿ àëüãèöèäà
• Óñòàíàâëèâàåìîå îãðàíè÷åíèå äîçàöèè
• Çàäåðæêà âêëþ÷åíèÿ 2 ìèíóòû
• Ìîäóëü ðåãóëÿöèè íà âûáîð : âêþ÷./âûêë.; 
 ìèêðîäîçèðîâêà; ðó÷íàÿ äîçèðîâêà
• Ñîîáùåíèÿ : 4-õ ñòðî÷íûé  ýêðàí ñ ïîäñâåòêîé
• Óïðàâëåíèå : ñ ïîìîùüþ 5 êíîïîê íà îáðàòíîé 
 ñòîðîíå ïåðåäíåé ïàíåëè
• Êîíòðîëü çà ïðîòîêîì ÷åðåç èçìåðèòåëüíóþ 
 ÿ÷åéêó
• Àâòîìàòè÷åñêàÿ êàëèáðîâêà
• Ïîäêëþ÷åíèå RS 232 äëÿ ïðèíòåðà EPSON 
 (÷åðåç êîìïüþòåð)
• Ïèòàíèå 150 – 250 Â   ÀÑ
• Îáîðóäîâàíî 3  íàñîñàìè èçè 
• Ðàçìåð áàññåéíà : äî 100 ì³

Für private Bäder
For private pools

Privát medencékhez
Äëÿ ÷àñòíûõ  áàññåéíîâ

DOME P

Technical data

• Measuring and control range pH 0,0 – 14,0
• Measuring and control range Redox 0 - 1000 mV
• Time dependent dosage of Algizid 
• Dispensing limit is adjustable  
• Switch delay: 2 minutes 
• Control reaction pre-selectable On/Off micro-dosing,  
 hand dosing
• 4 lines – Display with illumination 
• Handling: With 5 micro switches, accommodated on  
 the backside of the front panel
• Measuring-water flow-rate control  
• Calibration automatically
• RS 232 interface for EPSON-printer (PC)
• Supply system: 150 – 250V AC
• Equipped with 3 Easy-pumps 
• Pool size up to 100 m3

Technikai adatok

• pH mérési és szabályozási tartomány: 0,0 – 14,0
• Redox mérési és szabályozási tartomány: 0 – 1000 mV
• beállítható adagoláskorlátozás
• bekapcsolási késleltetés 2 perc 
• elöre kiválasztható szabályozás ki/be mikroadagolás,  
 kézi adagolás 
• kijelzö: 4 soros megvilágított kijelzö
• Anzeige: 4 Zeilen - Display mit Beleuchtung
• kezelés: 5 mikrokapcsolóval, az elölap hátoldalán   
 elhelyezve
• mérési víz átfolyófigyelö
• automatikus kalibráció
• RS 232 interfész EPSON nyomtatóhoz (PC)
• energiaellátás: 150-250 V AC
• 3 Easy szivattyúval ellátva
• 100m3- es medencéig
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DOME Ö / DOME P Zubehör
Accessories

Tartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè 

E 541000016

pH-Messelektrode Einstab, für DOME Ö und DOME P
ph-measure electrode, for DOME Ö and DOME P.
pH mérõ elektróda, DOME-Ö-höz és DOME-P-hez
Èçìåðèòåëüíûé ýëåêòðîä íà ðÍ, äëÿ óñòàíîâîê Äîìå – Î
è Äîìå – Ð

E 541000040

Vorfilter Messzelle, für DOME Ö und DOME P
Pre-filter unit measure cell, for DOME Ö and DOME P
Elõszûrõ mérõegység, DOME-Ö-höz és DOME-P-hez
Ôèëüòð ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè â èçìåðèòåëüíîé
 ÿ÷åéêå äëÿ Äîìå – Î è Äîìå – Ð

E 541110005

Sauglanze für Chlor und pH-Minus, für DOME P
Suction pipe for chlorine and pH-minus, for DOME P
Szívócsõ klórhoz és pH mínuszhoz, DOME-P-hez
Âñàñûâàþùåå óñòðîéñòâî äëÿ õëîðà è ðÍ – ìèíóñ äëÿ
 Äîìå – Ð

E 541000016 E 541110002

Redox-Messelektrode Einstab, für DOME P
Redox-measure electrode, for DOME P.
Redox mérõ elektróda, DOME-P-hez
Èçìåðèòåëüíûé ýëåêòðîä íà ðåäîêñ, äëÿ óñòàíîâêè Äîìå – Ð

E 541110002

E 541600001

E 541600001

Chlor-Messelektrode Einstab, für DOME Ö
Chlor-measure electrode, for DOME Ö.
klór mérõ elektróda, DOME-Ö-höz
Èçìåðèòåëüíûé ýëåêòðîä íà õëîð, äëÿ óñòàíîâêè Äîìå – Î

E 541110005

E 541600002

Sauglanze für Chlor und pH-Minus, mit elektronischem 
Leerstandsmelder, für DOME Ö

Suction pipe for chlorine and pH-minus, with electronic 
level control, for DOME Ö

Szívócsõ klórhoz és pH mínuszhoz, DOME-Ö-höz, 
elektronikus üres állapot jelzõvel

Âñàñûâàþùèé ïàòðóáîê äëÿ õëîðà è ðÍ ñ ñåíñîðîì 
ïóñòîé êàíèñòðû äëÿ óñòàíîâîê Äîìå Î E 541600002

E 541000040

E 541000027

PE-Schlauch, Ø 6mm, für DOME Ö und DOME P
PE-Tube, Ø 6mm, for DOME Ö and DOME P
PE csõ, Ø 6 mm, DOME-Ö-höz és DOME-P-hez
Ïîëèýòèëåíîâûé øëàíã äèàìåòðîì 6 ìì äëÿ Äîìå – Î
è Äîìå – Ð
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E 541000013
Eichlösung pH 7, für DOME Ö und DOME P
Calibration fluid pH 7, for DOME Ö and DOME P
Kalibrációs folyadék pH 7, DOME-Ö-höz és DOME-P-hez
Êàëèáðîâî÷íûé ðàñòâîð ðÍ 7, äëÿ Äîìå – Î è Äîìå – Ð

E 541000014
Eichlösung pH 9, für DOME Ö und DOME P
Calibration fluid pH 9, for DOME Ö and DOME P
Kalibrációs folyadék pH 9, DOME-Ö-höz és DOME-P-hez
Êàëèáðîâî÷íûé ðàñòâîð ðÍ 9, äëÿ Äîìå – Î è Äîìå – Ð

E 541110004
Eichlösung Rx+ 465 mV, für DOME P
Calibration fluid Rx+ 465 mV, for DOME P
Kalibrációs folyadék Rx+ 465 mV, DOME-P-hez
Êàëèáðîâî÷íûé ðàñòâîð ðåäîêñ Rx+465 mV, äëÿ Äîìå – Ð

911123500

PH-Minus flüssig, 35 kg Kanister
PH-Minus liquid, 35 kg container
Folyékony pH-Mínusz, 35 kg-os 
kannában
ðÍ- ìèíóñ æèäêèé, 35 êã êàíèñòðà.

911143400

Chlor-flüssig, 34 kg Kanister
Chlor-liquid, 34 kg Kanister 
Folyékony, klór 34 kg-os 
kannában
Õëîð æèäêèé, 34 êã êàíèñòðà.

DOME Ö / DOME P Zubehör
Accessories

Tartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè

E 541000024
Blindstopfen 3/8“, für Messzelle DOME Ö und DOME P.
Dummy plug 3/8”, for measure cell DOME Ö and DOME P.
Vakdugó 3/8”, a DOME-Ö és a DOME-P mérõdobozához.
Çàãëóøêà 3/8”, äëÿ èçìåðèòåëüíoé ÿ÷åéêè Äîìå – Î è 
Äîìå – Ð.

911114000

PH-Plus flüssig, 40 kg Kanister
PH-plus liquid, 40 kg container
Folyékony pH-Plusz, 40 kg-os 
kannában
ðÍ-ïëþñ æèäêèé, 40 êã êàíèñòðà.

Art. Nr. / 
Item no.

Cikkszám
Àðò. ¹

Nr.
Nr.
Nr.
¹

l/Std.
l/h

l/l/ó
ë/÷àñ

Becken
Pool
Medencéhez
áàññåéíû

E 541620001 1 0,5
für kleine Mengen pH, Flockungsmittel, Algex
for little quantities pH, floccer, algex
Kis mennyiségû pH-hoz, pelyhelysítõ-höz és algaölõhöz
äëÿ ìàëûõ êîëè÷åñòâ ðÍ , ôëîêòóàíòà èëè Àëüãèöèäà.

E 541620002 2 1,5 max.120 m�

E 541620003 3 3,5 max. 250 m�

E 541620004 4 4,5 max. 300 m�

E 541620005 5 8,0 max. 500 m�

E 541620006 3 3,5
Chlorbeständig für Cl 2
chlor resistant für Cl 2
klórálló Cl 2-höz
õëîðîóñòîé÷èâûé äëÿ Cl 2

Förderschlauch / Perestaltic tube / Perisztaltikus csõ / ðàáî÷èé øëàíã
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O3 ist die Alternative zu Chlor in der Wasseraufbereitung 
ihres Pools oder Whirlpools. Unsere Ozongeneratoren 
lassen sich einfach und schnell in neue oder schon 
existierende Becken installieren. Ozon vernichtet Bakterien 
schneller und ohne Belästigung durch Chlorgeruch. Der 
benötigte Aufwand zur Wasseraufbereitung minimiert sich 
drastisch, wie auch der Verbrauch an Wasserpflegemittel 
bis zu 90% reduziert werden kann. 

O3 is the alternative to chlorine regarding water preparation of 
your pool or whirlpool. Our ozone generators can be installed 
easily and quickly in new or already existing pools. Ozone 
exterminates bacteria more quickly and without molestation 
through chlorine smell. The required expenditure for water 
preparation is minimised drastically, also the consumption of 
water agents can be reduced up to 90%. Our offer includes 
ozone generator with an ozone-producing capacity of 0,2 
up to 5000 g per hour.

Ozongeneratoren für private Becken, mit einer Leistung 
von 1,0 - 4,0 g O3/h, ausgestattet mit Injektor, Wasserfalle, 
Druckerhöhungspumpe, Edelstahl -Entlüftungsventil, 
Teflon-Anschlussschlauch d 6 mm
Ozongeneratoren für öffentliche Becken, mit einer 
Leistung bis 5000 g O3/h, auf Anfrage, Lufttrockner und 
Restozonvernichter

Ozone generators for private and public pools, with a 
performance of 1,0 up to 4,0 g O3/h, equipped with injector, 
water trap, booster pump, air relief valve made of stainless 
steel, teflon-connection hose d = 6 mm
Ozone genarators for public pools, with a performance 
up to 5000 g O3/h, on requiry, air dryer and 
off-gas ozone destructor.

Ózongenerátorok privát medencékhez, teljesítmény 
1,0-4,0 g O3 /h, injektorral, vízeséssel, nyomásnövelovel, 
nemesacél levegoztetoszeleppel, teflon csatlakozócsovel 
d 6 mm. Levegõszáritó és maradék ózon megsemmisítõ.
Ózongenerátorok nyilvános medencékhez, teljesítmény 
5000 g O3 /h-ig. Külön kérésre rendelheto! 

Ãåíåðàòîðû îçîíà äëÿ ÷àñòíûõ áàññåéíîâ, èìåþùèå 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü îò 1,0 äî 4,0 ã îçîíà/÷àñ, 
îñíàù¸ííûå èíæåêòîðîì, âîäíîé ëîâóøêîé, íàñîñîì , 
âûïóñêíûì âåíòèëåì èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, òåôëîíîâûé 
øëàã äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ äèàìåòðîì 6 ìì.
Îçîíîâûå ãåíåðàòîðû äëÿ îáùåñòåííûõ áàññåéíîâ 
ñ ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ äî 5000 ã îçîíà/÷àñ, 
ïîñòàâëÿþòñÿ ïî çàêàçó êëèåíòà. Îñóøèòåëü âîçäóõà è 
êàìåðà óíè÷òîæåíèÿ èçáûòî÷íûõ êîëè÷åñòâ îçîíà.

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü

Becken
Pool
Medencéhez
áàññåéíû

543200010 1,0 g O3/h max 20 m�

543200020 2,0 g O3/h max 60 m�

543200100 10,0 g O3/h max 180 m�

543200050 35,0 g O3/h max 350 m�

Az ózon (O3) helyettesíti a klórt medencéje vagy 
pezsgomedencéje vízelokészítésénél. Ózongenerátoraink 
könnyen beépíthetok mind új, mind már kész medencékbe. 
Az ózon gyorsabban pusztítja el a baktériumokat és nem 
terheli a szervezetet kellemetlen klórszaggal. A szükséges 
mennyiség a klórhoz képest drasztikusan lecsökken, 
ahogy a szükséges vízápoló vegyszerek mennyiségét is 
90%-kal csökkenti. Kínálatunkban olyan ózoneloállító 
berendezéseket talál, amelyek óránkénti teljesítménye 
0,2 grammtól 5000 grammig terjed.

Oçîí ýòî àëüòåðíàòèâà õëîðó â ïðîöåññå âîäîïîäãîòîâêè 
âîäû â Âàøåì áàññåéíå èëè âèðëïóëå. Íàøè îçîíîâûå 
ãåíåðàòîðû ìîæíî ëåãêî óñòàíàâëèâàòü êàê â ñòðîÿùèõñÿ 
òàê è â óæå ðàáîòàþùèõ áàññåéíàõ. Îçîí óíè÷òîæàåò 
áàêòåðèè áûñòðî è áåç íåïðèÿòíîãî çàïàõà õëîðà. Ïðîöåññ 
âîäîïîäãîòîâêè ïðåäåëüíî óïðîùàåòñÿ, à ïîòðåáëåíèå 
ñðåäñòâ âîäîïîäãîòîâêè ñíèæàåòñÿ äî 90 %. Â íàø ìîäåëüíûé 
ðÿä âõîäÿò óñòàíîâêè ñ ÷àñîâîé ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ ïî 
îçîíó îò 0,2 äî 5000 ã. 

Ozongeneratoren für Whirlpools, mit einer Leistung von 
0,2 - 0,5 g O3/h, ausgestattet mit Injektor, Wasserfalle,  
Rückschlagventil und Anschlussschlauch. Der Generator 
mit 0,5 g O3/h Leistung ist zusätzlich mit Lufttrockner.

Ozone generator for whirlpools, with a performance of 
0,2 up to 0,5 g O3/h, equipped with injector, water trap, 
check-return valve and connection hose. The generator 
with 0,5 .g O3/h performance, it is additional with air 
dryer.

Ózongenerátor pezsgómedencékhez, teljesítménye 
0,2-0,5 g O3 /h, injektorral, vízeséssel, visszacsapószeleppel 
felszerelve és csatlakozócsõ. A generátor 0,5 g O3 /h 
teljesítményû és levegõszáítóval felszerelt.

Ãåíåðàòîðû îçîíà äëÿ âèðëïóëîâ, èìåþùèå 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü îò 0,2 äî 0,5 ã îçîíà/÷àñ, 
îñíàùåíû èíæåêòîðîì, îáðàòíûì çàïîðíûì âåíòèëåì, 
âîäíîé ëîâóøêîé è ñîåäèíèòåëüíûì øëàíã. Ãåíåðàòîð 
ñ ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 0,5 ã îçîíà/÷àñ îñíàùàåòñÿ 
äîïîëíèòåëüíî îñóøèòåëåì âîçäóõà

Ozonanlagen
Ozone generator

Ózongenerátor 
Ãåíåðàòîðû îçîíà

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Performance
Teljesítmény
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü

543100002 0,2 g O3/h

543100008 0,8 g O3/h

Ozongeneratoren für private Becken, mit einer Leistung 

Ozongenerator

0,2g/h

Ozongenerator

1,0g/h
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UV-Entkeimungsgeräte
UV screening agents

UV-szúró készülékek
ÓÔ-ëàìïû äåçèíôåêöèè

UV-Strahlen sind energiereiche elektromagnetische Strahlen, 
die im natürlichen Spektrum der von der Sonne ausgehenden 
Strahlung vorkommen. Sie liegen im Bereich des kurzwelligen 
unsichtbaren Lichtes von 100 bis 400 nm.
Die UV-Strahlung wird unterteilt: UV-A 315 bis 400 nm, UV-B 280 
bis 315 nm, UV-C 100 bis 280 nm.
In den UV-C Lampen wird UV-C Strahlung mit einer 
Wellenlänge von 253,7 nm erzeugt. Diese Strahlung bewirkt 
eine Abtötung der im Wasser befindlichen Bakterien. Diese 
Geräte sorgen auf eine effiziente und umweltfreundliche 
Weise für sauberes, klares und frisches Wasser.
Das Wasser wird mittels einer Pumpe durch das UV-C 
Gerät geführt. Dort wird es mittels einer von Speziallampe 
erzeugten UV-C Strahlung auf einer Wellenlänge von 253,7 
nm ausgesetzt. Diese Strahlung neutralisiert Bakterien, Viren 
und andere Organismen und verhindert so ihre Fortpflanzung. 
Wegen der Länge des Gerätes wird das Wasser der hohen 
Strahlendosis besonders lange ausgesetzt.
Da keine organischen Verunreinigungen abgebaut werden, 
und die UV-C Strahlung nur im Gerät und nicht mehr im 
Schwimmbecken wirksam ist, sind optimale Filtrierung, 
kurzzeitige Beckenumwälzung, und gute Beckenhydraulik 
notwendig.

Vorteile: 
• Das Wasser bleibt frisch, sauber und klar
• Das Wasser wird sicher und effizient desinfiziert
• Schutz vor Krankheitserregern
• Schimmel-, Bakterien- und Algenbildung bleiben unter 
 Kontrolle
• Der Zusatz von Chlor und anderen Chemikalien kann um 
 bis zu 80% reduziert werden.
• Chlorgeruch sowie Haut- und Augenreizungen können
 vermieden werden.
• Umweltfreundlicher als herkömmliche Methoden

Az UV-sugarak energiadús elektromágneses sugarak, mely-
ek a napból kiáramló sugárzás természetes skálájában for-
dulnak el. A rövidhullámú, 100 és 400 nm közötti, láthatatlan 
fények tartományába tartoznak. Az UV-sugárzás részei: UV-A 
315-tól 400 nm-ig, UV-B 280-tól 315 nm-ig, UV-C 100-tól 280 
nm-ig. Az UV-C lámpákban az UV-C sugárzás 253,7 nm-es 
hullámhosszal jelnik meg. Ez a sugárzás elpusztítja a vízben 
található baktériumokat. Ezek a készülékek hatékony és 
környezetbarát módon gondoskodnak a tiszta, áttetszé és 
friss vízrol. A vizet egy szivattyú vezeti át az UV-C készüléken. 
Abban egy különleges lámpa segítségével létrehozott 
253,7 nm-es hullámhosszú fénynek van kitéve. Ez a sugárzás 
semlegesíti a baktériumokat, vírosokat és más organizmu-
sokat, megakadályozza a szaporodásukat.A keszülék hoss-
zának köszönhetóen a víz különlegesen hosszan van kitéve 
a magas sugárzásnak. Mivel megakadályozza a szerves 
szennyezódések vízben való bomlását, és az UV-C sugárzás 
csak a készülékben aktív, az úszómedencében már nem, 
szükséges a megfelelú szúrés, rövid idejé keringtetés, és a jó 
medencehidraulika. 

Elónyei:  
•  A víz friss, tiszta és áttetszõ marad.
•  A vízet biztosan és hatékonyan fertõtleníti.
•  Véd a kórokozókkal szemben.
•     Kézben tartható vele a penész-, baktérium-, és
    algaképzõdés.
• A klór és más vegyszerek alkalmazása 80%-kal 
 csökkenthetõ.
•  Elkerülhetõ a klórszag csakúgy, mint a bõr és szemirritáció.
•  Környezetkímélõbb, mint a hagyományos módszerek.

544016006

PVC Verschraubung gehört 
nicht zum Lieferumfang

544150040
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Modell SP-I SP-II SP-III SP-IV SP-V

Art. Nr. / Item no.
Cikkszám / Àðò. ¹ 544016006 544040009 544065012 544085015 544150040

Leistungsaufnahme [W] 16 40 65 85 2x85

Versorgung 230V, 50Hz 230V, 50Hz 230V, 50Hz 230V, 50Hz 230V, 50Hz

Poolgröße [m3] 15 35 55 70 140

pmax 6,0 6,0 6,0 6,0 6,0

Qmax [m
3/h] 6,0 9,0 12,0 15,0 20,0

Abmessungen [mm] Ø 76,2 x 420 Ø 76,2 x 920 Ø 76,2 x 920 Ø 76,2 x 920 2x Ø 76,2 x 920

Anschlüsse G1� AG G1� AG G1� AG G1� AG G1� AG

UV-Entkeimungsgeräte
UV screening agents

UV-Entkeimungsgeräte
ÓÔ-ëàìïû äåçèíôåêöèè

UV-Strahlen sind energiereiche elektromagnetische Strahlen, 
die im natürlichen Spektrum der von der Sonne ausgehenden 
Strahlung vorkommen. Sie liegen im Bereich des kurzwelligen 
unsichtbaren Lichtes von 100 bis 400 nm.
Die UV-Strahlung wird unterteilt: UV-A 315 bis 400 nm, UV-B 280 
bis 315 nm, UV-C 100 bis 280 nm.
In den UV-C Lampen wird UV-C Strahlung mit einer 
Wellenlänge von 253,7 nm erzeugt. Diese Strahlung bewirkt 
eine Abtötung der im Wasser befindlichen Bakterien. Diese 
Geräte sorgen auf eine effiziente und umweltfreundliche 
Weise für sauberes, klares und frisches Wasser.
Das Wasser wird mittels einer Pumpe durch das UV-C 
Gerät geführt. Dort wird es mittels einer von Speziallampe 
erzeugten UV-C Strahlung auf einer Wellenlänge von 253,7 
nm ausgesetzt. Diese Strahlung neutralisiert Bakterien, Viren 
und andere Organismen und verhindert so ihre Fortpflanzung. 
Wegen der Länge des Gerätes wird das Wasser der hohen 
Strahlendosis besonders lange ausgesetzt.
Da keine organischen Verunreinigungen abgebaut werden, 
und die UV-C Strahlung nur im Gerät und nicht mehr im 
Schwimmbecken wirksam ist, sind optimale Filtrierung, 
kurzzeitige Beckenumwälzung, und gute Beckenhydraulik 
notwendig.

Vorteile: 
• Das Wasser bleibt frisch, sauber und klar
• Das Wasser wird sicher und effizient desinfiziert
• Schutz vor Krankheitserregern
• Schimmel-, Bakterien- und Algenbildung bleiben unter 
 Kontrolle
• Der Zusatz von Chlor und anderen Chemikalien kann um 
 bis zu 80% reduziert werden.
• Chlorgeruch sowie Haut- und Augenreizungen können
 vermieden werden.
• Umweltfreundlicher als herkömmliche Methoden

ÓÔ-ëó÷è, áîãàòûå ýíåðãèåé ýëåêòðîìàãíèòíûå ëó÷è, 
êîòîðûå âõîäÿò  â ïðèðîäíûé ñïåêòð ëó÷åé èçëó÷àåìûì 
ñîëíöåì. Îíè îòíîñÿòñÿ ê êîðîòêèì âîëíàì íåâèäèìîãî 
ñïåêòðà â äèàïîçîíå îò 100 äî 400 íì. 
ÓÔ-èçëó÷åíèå ïîäðàçäåëÿþò íà : ÓÔ-À â äèàïîçîíå îò 
315 äî 400 íì, ÓÔ-Â îò 280 äî 315 íì, ÓÔ-Ñ â äèàïîçîíå îò 
100 äî 280 íì.
Â óëüòîôèîëåòîâûõ ëàìïàõ ñîçäà¸òñÿ ÓÔ-èçëó÷åíèå ñ 
äëèííîé âîëíû 253,7 íì. Ýòî èçëó÷åíèå ñïîñîáñòâóåò 
óíè÷òîæåíèþ íàõîäÿùèõñÿ â âîäå áàêòåðèé. Ýòè 
àïïàðàòû ýôôåêòèâíûì è ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòûì ïóò¸ì 
ñîçäàþò ÷èñòóþ, ïðîçðà÷íóþ è ñâåæóþ âîäó.
Âîäà ñ ïîìîùüþ íàñîñà ïðîêà÷èâàåòñÿ ÷åðåç àïïàðàò 
ÓÔ-Ñ, â êîòîðîì ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíîé ëàìïû ñîçäà¸òñÿ 
èçëó÷åíèå ñ äëèííîé âîëíû 253,7 íì. Ýòî èçëó÷åíèå 
óíè÷òîæàåò áàêòåðèè, âèðóñû è äðóãèå îðãàíèçìû 
è ïðåäîòâðàùàåò èõ äàëüíåéøèé ðîñò. Èç-çà äëèíû 
àïïàðàòà âîäà ïîëó÷àåò âûñîêóþ äîçó îáëó÷åíèÿ.
Â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî íå óíè÷òîæàþòñÿ îðãàíè÷åñêèå 
íå÷èñòîòû è ÓÔ-èçëó÷åíèå ýôôåêòèâíî òîëüêî â àïïàðàòå 
à íå â áàññåéíå, íåîáõîäèìî îáåñïå÷èòü îïòèìàëüíóþ 
ôèëüòðàöèþ, êîðîòêîå âðåìÿ ïåðåêà÷êè âîäû áàññåéíà 
è õîðîøóþ ãèäðàâëèêó â áàññåéíå.
Ïðåèìóùåñòâà:

• Âîäà îñòà¸òñÿ ñâåæåé, ÷èñòîé è ïðîçðà÷íîé
• Âîäà äåçèíôèöèðóåòñÿ íàä¸æíî è ýôôåêòèâíî
• Çàùèòà îò âîçáóäèòåëåé áîëåçíåé
• Ðîñò ãðèáêîâ, áàêòåðèé è âîäîðîñëåé íàõîäÿòñÿ ïîä 
 êîíòðîëåì
• Äîáàâêà õëîðà èëè äðóãèõ õèìèêàòîâ ñîêðàùàåòñÿ äî 
 80 %
• Óñòðàíÿåòñÿ çàïàõ õëîðà è ðàçäðàæåíèÿ êîæè è ãëàç
• Áîëåå ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòûé, ÷åì äðóãèå ìåòîäèêè.

544040009
544065012
544085015
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Wärmetauscher
heat exchanger

hõcserélõegység
òåïëîîáìåííèêè

®
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Wärmetauscher
heat exchanger

hõcserélõegység
òåïëîîáìåííèêè

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung
Power
Teljesítmény
ïðîèçâîäèòå-
ëüíîñòü

max. Druck / primär Seite
max. pressure / primary site
Max. nyomás / primer oldal
ìàêñèìàëüíîå /
äàâëåíèå íà âõîäå

max Druck / sekundär Seite
max. pressure
secundary site
Max. nyomás
szekunder oldal
ìàêñèìàëüíîå
äàâëåíèå íà âûõîäå

Länge in mm 
length in mm
Hossz mm 
äëèíà â ìì

kW kcal/h max. 
Betrieb

max.
Prüfdruck l/min m³/h max. 

Betrieb
max.

Prüfdruck

5503110 13 11.000 10 15 30 6 2 3 333

5503111 28 24.000 10 15 35 8 2 3 533

5503112 40 34.000 10 15 40 10 2 3 533

5503113 60 51.000 10 15 45 12 2 3 733

5503114 75 61.000 10 15 100 15 2 3 733

5503115 120 100.000 10 15 100 15 2 3 1133

Alle Angaben bei: Wassertemperatur (primäre Seite) 60°C, Wassertemperatur (Becken) 20°C, d.h. Temperatur Differenz 40°C
All information of: water temperature (primary site) 60°C, water temperature (pool) 20°C
Ezen adatoknál: vízhõmérséklet (primer oldal) 60°C, vízhõmérséklet
âñå óñòàíîâêè ïðè òåìïåðàòóðå âîäû â ïåðâè÷íîì öèêëå 60° Ñ, òåìïåðàòóðà âîäû â áàññåéíå 20°Ñ, çíà÷èò ðàçíèöà òåìïåðàòóð 
40°Ñ

®

Egy hõcserélõ még nagyobb teljesítménnyel – Kevesebb 
energafelhasználással.Modulárisan felépített, 11-100.000 
hõegységbõl álló, különleges hõálló és mindennek elõtt 
korrózióálló mõanyagból elõállított hõcserélõ, amely nagy-
on jól szigetel és ellenáll a vízkövesedésnek.
Medencevíz melegítéséhez melegvíz vagy napenergia 
segítségével. A fõtõközeget bordáscsöveken keresztül veze-
tik, mely a belsõ keverése miatt magas teljesítményét még 
hatékonyabban adja át.

Òåïëîîáìåííèê îò ÌÒÑ áîëüøåé ïðîèçâîäèòåëüíîñòè 

ñ ìåíüøåé ýíåðãèåé.Ìîäóëüíî ñîáèðàåìûé 

òåïëîîáìåííèê èç 11 – 100 000 åäèíèö íàãðåâà, 

ïðîèçâîäèìûé èç óñòîé÷èâîãî ê âûñîêèì 

òåìïåðàòóðàì è êîððîçèè ïëàñòèêà, èìåþùåãî 

çàùèòó îò êàëüöèåâûõ îòëîæåíèé. Ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 

ïîäîãðåâà âîäû áàññåéíà ñ ïîìîùüþ òåïëà èëè 

ñîëíå÷íîé ýíåðãèè.  Òåïëîíîñèòåëü ïðîïóñêàåòñÿ 

÷åðåç ðåáðèñòóþ òðóáó, êîòîðàÿ, áëàãîäàðÿ 

çàâèõðåíèÿì íàãðåâàåìîé âîäû áîëåå ýôôåêòèâíî 

ïåðåäà¸ò âûñîêóþ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü.

Ein Wärmetauscher von MTS mit mehr Leistung - bei we-

niger Energie.Ein modular aufgebauter Wärmetauscher 

von 11 - 100.000 Wärmeeinheiten hergestellt aus beson-

ders hitzebeständigem und vor allem korrosionsfestem 

Kunststoff mit hoher Isolierwirkung und hoher Sicherheit 

gegen Verkalkung. Zur Schwimmbadwassererwärmung 

durch Heizwasser oder Solarwärme. Das Heizmedium 

wird durch Rippenrohre geführt, die durch ihre innere 

Verwirbelung hohe Leistung noch effizienter übertragen.

A heat exchanger from MTS with more power - Using 

less energyA heat exchanger developed on a modular 

basis of 11 - 100,000 heating units manufactured using 

particularly heatproof and, above all, rustproof synthe-

tics having high insolating and high protection against 

calcination. For heating swimming pool water using 

heated water or solar warmth. The heating medium is 

led through gilled pipes which, because of the internal 

turbulence, achieve an even higher efficiency.
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Wärmetauscher Kompakteinheit
Compact heat exchanger unit
Kompakt hõcserélõ egységek

Êîìïàêòíûå òåïëîîáìåííèêè

Wärmetauscher Kompakteinheit

Montagefertiges System zur Integration in bestehende 
oder neue Anlagen zur Erwärmung des Schwimmbad-
wassers. Bestehend aus Wärmetauscher Warmenator, 
vollautomatischer Schwimmbadheizfiltersteuerung und 
Heizungspumpe.

Die Heizfiltersteuerung ist mit einer Zeitschaltuhr, Tempe-
raturregelung und Wahlschalter (Ein, Aus, Automatik) aus-
gestattet. Sie ist zur Ansteuerung einer Wechselstrompum-
pe oder einer Drehstrompumpe geeignet. Mit und ohne 
Motorschutz erhältlich.

Auf montagefreundlicher Kunststoffkonsole anschlussfer-
tig montiert.

Compact heat exchanger unit

Ready assembled system for integration into existing or new 
pool equipment for heating the pool water. It con¬sists of a 
Warmenator heat exchanger, a fully automatic swimming 
pool control and heating pump.

The heating filter control unit is equipped with a time 
switch, temperature regulation and selector switch (on, 
off, automatic). It controls 220V and 400V pumps.
Available with or without motor safety. Ready to con¬nect 
to an easy to assemble plastic console.

Kompakt hõcserélõegység

A hõcserélõ egységek alaplapra szerelten alkalmasak új 
illetve már meglévõ medencék fûtésére. Az egység rozs-
damentes hõcserélõbõl egy teljesen automatikus vezér-
lésbõl és egy keringtetõ szivattyúból áll. 

A vezérlõegység idõkapcsolóval, hõfokszabályzóval, és 
kézikapcsolóval (ki, be, automata) van felszerelve. Egy vál-
tóáramú szivattyú vezérlésére alkalmas. Kapható motor-
védelemmel és anélkül.

Csatlakozás készen, könnyen szerelheto muanyag konzol-
ra szerelve.

Êîìïàêòíûå òåïëîîáìåííèêè

Êîìïàêòíûå òåïëîîáìåííèêè äëÿ ìîíòàæà â íîâûõ 
èëè èìåþùèõñÿ áàññåéíàõ äëÿ ïîäîãðåâà âîäû 
áàññåéíà. Òåïëîîáìåííèê â ñáîðå Âàðìeíàòîð è 
ðàáîòàåò ñ ïîëíîñòüþ àâòîìàòè÷åñêèì óïðàâëåíèåì è 
öèðêóëÿöèîííûì íàñîñîì.

Ïóëüò óïðàâëåíèÿ ôèëüòðàöèå è íàãðåâîì îñíàù¸í 
ðåãóëÿòîðîì òåìïåðàòóðû, âðåìåíè è ðåæèìà 
ðàáîòû ( âêë., âûêë., àâòîìàòè÷åñêèé). Ïðåäíàçíà÷åí 
äëÿ óïðàâëåíèÿ îäíî- èëè òð¸õôàçíîãî íàñîñà. 
Ïîñòàëÿåòñÿ ñ çàùèòîé ìîòîðà è áåç çàùèòû.

Êðåïëåíèå ïðîñòîå, íà ïëàñtìàññîâîé êîíñîëè.

®

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Warmenator/ Leistung
warmenator/ performance
xxx
Âàðìèíàòîð / Ìîùíîñòü

Filtersteuerung in V
V
V
Â

Motorschutz
motor safety

xxx
 Çàùèòà ìîòîðà

55510 13 kW 230 -

55511 28 kW 230 -

55512 40 kW 230 -

55513 75 kW 230 -

555131 75 kW 400 1,0 - 1,6

55514 120 kW 230 1,6 - 2,4

555141 75 kW 400 2,4 - 4,0

55515 195 kW 230 1,6 - 2,4

555151 195 kW 400 2,4 - 4,0
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Elektro-Durchlauferhitzer-
Electric continuous flow heater
Elektromos átfolyófûtõegység

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðè÷åñêèé íàãðåâàòåëü

Elektro-Durchlauferhitzer von MTS

Zur Erwärmung von Schwimmbadwasser, bestehend aus 
hochwertigem Kunststoff PA 6.6 20% GF und Edelstahlheiz-
stab (Incoloy). Serienmäßig ausgestattet mit Sicherheits-
thermostat und Strömungswächter. 

Wasseranschlüsse: Klebeanschlüsse Ø 50 innen.

Electric continuous flow heater

For heating the swimming pool water, consists of high 
quality synthetic material PA 6.6 20% GF and stainless steel 
control rod (Incoloy). As a standard feature fit out with 
safety thermostat and current guard.

Water inlet: glued connection Ø 50 inside.

Elektro-Durchlauferhitzer von MTS

Zur Erwärmung von Schwimmbadwasser, bestehend aus 
hochwertigem Kunststoff PA 6.6 20% GF und Edelstahlheiz-
stab (Incoloy). Serienmäßig ausgestattet mit Sicherheits-
thermostat und Strömungswächter. 

Wasseranschlüsse: Klebeanschlüsse d50 innen.

Ýëåêòðè÷åñêèé ïðîòî÷íûé íàãðåâàòåëü îò ÌÒÑ

Äëÿ íàãðåâà âîäû áàññåéíà, èçãîòîâëåí èç 
âûñîêîêà÷åñòâåííîãî ïîëèàìèäà 6.6 óñèëåííîãî 
20 % ñòåêëîâîëîêíîì è íàãðåâàòåëüíûé ýëåìåíò èç  
íåðæàâåþùåé ñòàëè. Ñåðèéíî îñíàù¸í òåðìîñòàòîì 
áåçîïàñíîñòè è äàò÷èêîì ïîòîêà.

Ïîäñîåäèíåíèÿ âîäû: êëååâîå ñîåäèíåíèå ä 50 ìì.

®

Elektro-Durchlauferhitzer mit Regelthermostat 0 - 45 C°, mit 
Schütz, Sicherheitsthermostat und Strömungswächter. 

Electric continuous flow heater with thermostatic control 
0 - 45 C°, with contacter, safety thermostat and current 
guard.

Elektromos átfolyófõtõegység, szabályozó termosztáttal 0 - 
45 C°,  biztonsági hõkapcsolóval és áramlásellenõrzõvel. 

Ýëåêòðè÷åñêèé ïðîòî÷íûé íàãðåâàòåëü ñ ðåãóëèðóþùèì 
òåðìîñòàòîì îò 0 äî 45°C è çàùèòîé c òåðìîñòàòîì 
áåçîïàñíîñòè è äàò÷èêîì ïîòîêà.

Elektro-Durchlauferhitzer mit Regelthermostat 0 - 45 C°, mit 
Sicherheitsthermostat und Strömungswächter. 

Electric continuous flow heater with thermostatic control 0 
- 45 C°, with safety thermostat and current guard.

Elektromos átfolyófõtõegység, szabályozó termosztáttal 0 
- 45 C°, biztonsági hõkapcsolóval és áramlásellenõrzõvel. 

Ýëåêòðè÷åñêèé ïðîòî÷íûé íàãðåâàòåëü ñ ðåãóëèðóþùèì 
òåðìîñòàòîì îò 0 äî 45°C c òåðìîñòàòîì áåçîïàñíîñòè è 
äàò÷èêîì ïîòîêà.
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Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Leistung [kW]
performance 
[kW]
Teljesítmény 
[kW]
ïðîèçâîäèòåëü
íîñòü [êÂò]

Spannung [V]
tension [V]
feszúltség [V]
íàïðÿæåíèå, 
[Â]

ohne Regelthermostat
without control ther-
mostat
termosztát nélkül 
áåç ðåãóëèðóþùåãî 
òåðìîñòàòà

mit Regelthermostat
with control thermo-
stat
termosztáttal 
ñ ðåãóëèðóþùèì 
òåðìîñòàòîì

mit Regelthermostat + 
Schütz 
with control
thermostat + contacter 
termosztáttal + védelem 
ñ ðåãóëèðóþùèì 
òåðìîñòàòîì è çàùèòîé

5801103
3 400



58011031 

58011032 

5801105
9 400



58011051 

58011052 

5801106
12 400



58011061 

58011062 

5801107
15 400



58011071 

58011072 

5801108
18 400



58011081 

58011082 

Elektro-Durchlauferhitzer-
Electric continuous flow heater
Elektromos átfolyófûtõegység

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðè÷åñêèé íàãðåâàòåëü

®

Elektro-Durchlauferhitzer ohne Regelthermostat, mit 
Sicherheitsthermostat und Strömungswächter. 

Electric continuous flow heater without thermostatic control, 
with safety thermostat and current guard.

Elektromos átfolyófõtõegység, szabályozó termosztát nél-
kül, biztonsági hõkapcsolóval és áramlásellenõrzõvel. 

Ýëåêòðè÷åñêèé ïðîòî÷íûé íàãðåâàòåëü áåç 
ðåãóëèðóþùåãî òåðìîñòàòà, ñ òåðìîñòàòîì 
áåçîïàñíîñòè è äàò÷èêîì ïîòîêà.
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Wärmetauscher
Heat exchanger

Hõcserélõk
Òåïëîîáìåííèêè

Wärmetauscher, Edelstahl 

Schwimmbadwasser-Zu fluss 1�" + 2"; Anschluss zum Vor- und 
Rücklauf des Brauchwassers �"  + 1".

Zum Anschluss an die Warmwasser-Hausheizung, zur Erwär-
mung des Schwimmbadwassers. Edelstahl-Ge häuse mit ein-
geschweisster 1.4571 Niro-Rohrschlange komplett mit Halte-
rung und Aufnahme des Temperaturfühlers.

Heat exchanger, stainless steel

Swimming pool water – inlet 1�" + 2";  connection to feed 
and return flow of used water �"  + 1".

For connection to the domestic hot water/ heating system, 
for heating the swimming pool water. Stainless steel housing 
made with welded stainless steel control rod 1.4571 pipework 
system complete with mount and holder for temperature 
sensor.

A korr. acél hõcserélõk 

A hálózati melegvízre kötve a medence vizének a felmelegí-
tésére alkalmasak.

A korr. acél házban korr. acél csõkígyó van hegesztve, szerel-
vény segítségével a falra szerelhetõ illetve hõérzékelõ befo-
gadására kialakított hely van. A medencevíz kimenetek 1�" 
+ 2" , a hálózati melegvíz kimenetek �"  + 1".

Òåïëîîáìåííèêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

äëÿ ïîäîãðåâà âîäû áàññåéíà, ñîåäèíåíèå 1½" + 2"; 
ñîåäèíåíèå ñ êîíòóðîì ïîäà÷è è âîçâðàòà ãîðÿ÷åé âîäû  
¾"  + 1".

Ñîåäèíÿåòñÿ ñ öåíòðàëüíûì îòîïëåíèåì  äëÿ íàãðåâà 
âîäû ïëàâàòåëüíîãî áàññåéíà.
Â êîðïóñå èç íåðæàâåþùåé ñòàëè èìååòñÿ çìååâèê 
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, ìîíòèðóåòñÿ ñ ïîìîùüþ 
àðìàòóðû,âîçìîæíîñòü ïîäñîåäèíåíèÿ òåðìîïàðû

Art. Nr.
Item no.
Cikksz
Àðò. ¹

Anschluss
Connection
Csatlakozás
Ñîåäèíåíèå

Vor-Rücklauf
Feed/return flow 
Elõremenet-hátramenet
Ïîäà÷à-âîçâðàò

Leistung kW/kcal
Performance kW/kcal
Teljesítmény kW/kcal
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü êÂò/êÊàë

55010 1�" �" 13/11.000

55011 1�" �" 28/24.000

55012 1�" 1" 40/34.000

550130 1�" 1" 60/51.000

55014 2" 1" 75/65.000

55016 2" 1" 204/179.707

55017 2" 1" 308/270.000

55018 2" 1�" 390/336.000

55019 90 mm 110 mm 510/438.521
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Elektrodurchlauferhitzer, zur Erwärmung des Schwimm-
badwassers, aus Edelstahl 1.4401, rostfrei und chemiebe-
ständig, mit Edelstahlheizstab V4A 1.4571, Sicherheitsther-
mostat (47°) und Wassermangelsicherung.

Electric continuous flow heater, for heating the swimming 
pool water, made from non-rusting and chemical resistant 
stainless steel control rod 1.4401, with AiSi 316 stainless steel 
control rod1.4571, safety thermostat (47°) and low water 
flow pro tection device.

Elektromos átfolyófûtõk a medencevíz felfûtésére, rozsda-
mentes saválló acélból rozsdamentes fûtõbetéttel, biz-
tonsági termosztáttal (47° C) és túlfûtésvédelemmel és 
vízmennyiségszabályzóval.

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðîíàãðåâàòåëü, äëÿ íàãðåâà âîäû 
áàññåéíà, ìàòåðèàë íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 1.4401 õèìè÷åñêè 
óñòîé÷èâàÿ, ñ íàãðåâàòåëüíûì ñòåðæíåì èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè V4A 1.4571, ñ òåðìîñòàòîì- îãðàíè÷èòåëåì äî 47 ° C , ñ 
óñòðîéñòâîì êîíòðîëÿ íàëè÷èÿ âîäû.

Elektro-Durchlauferhitzer ohne Regelthermostat Niro V4A, 
mit Wassermangelsicherung, Sicherheitsthermostat und 
Befestigungssatz.

Electric through flow heater without thermostatic
control stainless steel AiSi 316, with low water flow pro-
tection device, safety thermostat and fixing set.

Elektromos átfolyófûtõ termosztát nélkül, korr. acél, 
vízmennyiségszabályzóval, biztonsági termosztáttal és 
rögzítõkészlettel.

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðîíàãðåâàòåëü áåç òåðìðñòàòà 
– ðåãóëÿòîðà , ìàòåðèàë íåðæàâåþùàÿ ñòàëü Íèðî V4A, 
ñ óñòðîéñòâîì êîíòðîëÿ íàëè÷èÿ âîäû, òåðìîñòàòîì 
îãðàíè÷èòåëåì è êðåï¸æíûì ìàòåðèàëîì.

Elektro-Durchlauferhitzer mit Regelthermostat 0°-40°, Niro 
V4A, mit Wassermangelsicherung, Sicherheitsthermostat 
und Befestigungssatz.

Electric continuous flow heater with thermostatic control 
0°-40°, AiSi 316 stainless steel, with low water flow protection 
device, safety thermostat and fixing set.

Elektromos átfolyófûtõ szabályzótermosztáttal 0-40 C, 
vízmennyiség biztosítóval, biztonsági termosztáttal és rögzítõ 
szerelvénnyel.

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðîíàãðåâàòåëü ñ òåðìîñòàòîì – 
ðåãóëÿòîðîì  0° – 40° Ñ, ìàòåðèàë ïëàñòèê, ñ óñòðîéñòâîì 
êîíòðîëÿ ïîòîêà, ñ òåðìîñòàòîì – îãðàíè÷èòåëåì è 
êðåï¸æíûì ìàòåðèàëîì.

Elektro-Durchlauferhitzer-Einheit
Electric continuous flow heater
Elektromos átfolyófûtõegység

Ïðîòî÷íûé ýëåêòðè÷åñêèé íàãðåâàòåëü

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Anschluss
Connection
Csatlakozó
Ñîåäèíåíèå

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

5803 1 �" 3 400

5804 1 �" 6 400

5805 1 �" 9 400

5806 1 �" 12 400

5807 1 �" 15 400

5808 1 �" 18 400

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Anschluss
Connection
Csatlakozó
Ñîåäèíåíèå

kW
kW
kW
êÂò

V
V
V
Â

58021 1 �" 1,5 230

58031 1 �" 3 230

58041 1 �" 6 400

58051 1 �" 9 400

58061 1 �" 12 400

58071 1 �" 15 400

58081 1 �" 18 400

58091 2" 24 400

58101 2" 30 400

58110 2" 45 400

58120 2" 60 400
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Heizfiltersteuerung 
 heating filter control
 keringtetõszivattyúk

Óñòðîéñòâà óïðàâëåíèÿ ïîäîãðåâîì 

Mit Hilfe der analogen Synchronschaltuhr ermöglicht 
die Filtersteuerung das zeitabhängige Ein-/ Ausschalten 
einer Filterpumpe. Sie verfügt über Anschlussklemmen für 
Dosiertechnik. Der Wahlschalter ermöglicht die Einstellun-
gen, Ein, Aus oder Automatik. 
Weiterhin wird während der Laufzeit der Filterpumpe die 
Heizung des Schwimmbeckens durch die elektronische 
Temperaturregelung angesteuert.

Für weiter führende Informationen: Fordern Sie bitte unse-
ren Prospekt an.

Assisted by the analoge synchroneous timer allows the 
filter control the time dependent switch on/off from the 
filter pump. It available of connection clamps for dispen-
sing technology. The selector switch allows the adjustment, 
on, off or automatic.
During the running time of the filter pump going actuated 
the heater of the pool.

For more informations, please ask for our brochure.

A szõrõvezérlõ egy analóg idõkapcsolóóra segítségével 
lehetõvé teszi egy szõrõszivattyú idõben állítható ki-, és 
bekapcsolását. Csatlakozószorítókkal rendelkezik az ada-
golótechnikához. A kapcsoló ki, be, vagy automata állás-
ba állítható. Továbbá az úszómedencét fõtõ szõrõszivat-
tyõ mõködése közben vezérli a hõfokszabályzást.  

További információért kérjük rendelje meg kataló-
gusunkat

C ïîìîùüþ ñèíõðîííûõ àíàëîãîâûõ ÷àñîâ ïóëüò 
óïðàâëåíèÿ ôèëüòðàöèåé îáåñïà÷èâàåò  çàâèñèìîå 
îò âðåìåíè âêëþ÷åíèå è âûêëþ÷åíèå íàñîñà ôèëüòðà. 
Ïóëüò èìååò êëåììû äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ äîçèðóþùèõ 
óñòàíîâîê. Ïåðåêëþ÷àòåëü ìîäóëåé îáåñïå÷èàåò 
ðåæèìû : âêëþ÷èë, âûêëþ÷èë è àâòîìàòè÷åñêèé. Äàëåå 
â õîäå ðàáîòû íàñîñà ñòàíöèè ôèëüòðàöèè ïðîèñõîäèò 
ýëåêòðîííîå óïðàâëåíèå òåïåðàòóðîé íàãðåâà.

Äëÿ äàëüíåéøåé èíôîðìàöèè òðåáóéòå íàø ïðîñïåêò.

Art. Nr. / 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Motorschutz 
Strom

V
V
V
Â

mit Schutz 
with contacter 
lövész 
ñ çàùèòîé

56001 - 230 -

560021 0,6 - 1,0 400 

560022 1,0 - 1,6 400 

560023 1,6 - 2,4 400 

560024 2,4 - 4,0 400 
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Tauchhülse / Luftentfeuchter / Heizpumpe
Immersion sleeve / air dehumidifier / heating pump

Merülõszonda / párátlanító / keringtetõ szivattyú
Ïîãðóæàåìîå ãíåçäî / îñóøèòåëü âîçäóõà / öèðêóëÿöèîííûé íàñîñ

59002

Kanalgeräte für Schwimmhallen jeglicher Anforderungsgrö-
ßen auf Anfrage.

Channel units for swimming pool hallsany sizes on request.

Csatornabefúvó fedett uszodákhoz Mindenkori méret igé-
nyek szerint.

Êàíàëüíûå îñóøèòåëè äëÿ áàññåéíîâ Ëþáûå ðàçìåðû 
ïîä çàêàç

59001

Entfeuchtungstruhen für Schwimmhallen. mit elektronischer 
Steuerung. Frei Aufstellbar und zur Wandmontage. Jegliche 
Anforderungsgröße auf Anfrage

Air dehumidifier for swimming pool halls, with electronic 
control. Can be set up free at any spot and is also suitable 
for wall mounting. Any sizes on request.

Párátlanítók fedett uszodákhoz elektronikus vezérléssel.
Tetszolegesen felállítható és falra szerelheto. Mindenkori 
méret igények szerint.

Îñóøèòåëè âîçäóõà äëÿ áàññåéíîâ. Ýëåêòðîííîå 
óïðàâëåíèå. Îòäåëíî ñòîÿùèå èëè ìîíòèðóþùèåñÿ íà 
ñòåíó. Ëþáûå ðàçìåðû ïîä çàêàç.

5900145

Entfeuchtungstruhe D850E
Leistung 45 l/Tag, Leistungsaufnahme 900 W, 230 V, mit Thermos-
tat, Gewicht: 30 kg, L 750 mm x B 660 mm x T 345 mm.

Air dehumidifier D850E
Performance 45 l/day, power input 900 W, 230 V, with thermo-
stat, weight: 30 kg, L 750 mm x W 660 mm x D 345 mm.

Párátlanító D850E
Teljesítmény 45l/nap, teljesítményfelvétel 900 W, 230 V, ter-
mosztáttal, súly: 30 kg, méretek: H 750mm x SZ 660mm x M 
345mm

Îñóøèòåëü âîçäóõà Ä 850 Å
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 45 ë / äåíü, îòáèðàåìàÿ ìîùíîñòü 
900 Âàòò, 230 Â, ñ âñòðîåííûì òåðìîñòàòîì. Âåñ 30 êã, 
ðàçìåðû 750 õ 660 õ 345 ìì.

5900160

Entfeuchtungstruhe D950E
Leistung 60 l/Tag, Leistungsaufnahme 1100 W, 230 V, mit Thermo-
stat, Gewicht: 44 kg, L 750 mm x B 660 mm x T 345 mm.

Air dehumidifier D950E
Performance 60 l/day, power input 1100 W, 230 V, with ther-
mostat, weight: 44 kg, L 750 mm x W 660 mm x D 345 mm.

Párátlanító D950E
Teljesítmény 60 l/nap, teljesítményfelvétel 1100 W, 230 V, ter-
mosztáttal, súly: 44 kg, méretek: H 750 mm x SZ 660 mm x M 
345 mm

Îñóøèòåëü âîçäóõà Ä 950 Å
Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü 60 ë / äåíü, îòáèðàåìàÿ ìîùíîñòü 
1100 Âàòò, 230 Â, ñ âñòðîåííûì òåðìîñòàòîì. Âåñ 44 êã, 
ðàçìåðû 750 õ 660 õ 345 ìì.

E 56002001

WT Tauchhülse, 70 mm x 9 mm Niro V2A komplett mit selbst-
dichtendem Einführstopfen, �" zum Einschrauben.
Abzweigstück Innengewinde, PVC, für Rohre von 50 mm bis 
110 mm (Art. Nr. 026860xxxx) – bitte Rohr- Ø angeben – wird 
auf das Rohr geklebt.

WT Immersion sleeve, 70 mm x 9 mm Stainless Steel complete 
with self sealing inlet plug, �" for connection.
Branch piece female, PVC, for pipes from 50 mm up to 110 
mm (Item No. 026860xxxx) – please indicate pipe Ø – is to be 
glued on to the pipe.

WT merülõszonda, 70 mm x 9 mm rozsdamentes acél, kom-
plett öntömítõ házzal, �" menetes.
Belsõ menetes megfúróidom, PVC, 50 mm-tõl 110 mm-es 
csövekhez (Csz. 026860xxxx) (kérjük a megfelelõ csõátmérõt 
megadni) a csõre ragasztható.

Ïîãðóæàåìîå ãíåçäî WT, 70 ìì õ 9 ìì, íåðæàâåþùàÿ 
ñòàëü ñ ñàìîóïëîòíÿþùåéñÿ ïðîáêîé, ðåçüáîâîå 
ñîåäèíåíèå �", à òàêæå.
Áîêîâîé ïðîôèëü ñ âíóòðåííåé ðåçüáîé, ÏÂÕ, äëÿ 
òðóá îò 50 ìì äî 110 ìì, (Àðò. 026860õõõõ) - ïðîñèì 
èíôîðìèðîâàòü íàñ î ñîîòâåòñòâóþùåì äèàìåòðå 
òðóáû, - äëÿ ñîåäèíåíèÿ ñ òðóáîé íà êëåþ.

5741103

Heizpumpe, 2 m3/h, 1,8 m, G 1�", 
230V, 50Hz.
Heating pump, 2 m3/h, 1.8 m, G 
1�", 230V 50Hz.
Keringtetõ szivattyú, 2 m3/h, 1,8 
m, G 1�", 230V, 50Hz.
Öèðêóëÿöèîííûé 
îòîïèòåëüíûé íàñîñ, 2 ì3/÷, 
1,8 ì, ðåçüáà 1�", 230 Â, 50 Ãö.
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Fordern Sie auch unser ausführliches 
Informationsmaterial an!

Unsere Prospekte sind mit den technischen Daten, 
Zeichnungen und wichtigen Informationen über 

unsere Produkte ausgestattet. 
 



Beckenreinigungsgeräte, Teleskopstangen, Keschernetze und Zubehör
Vacuum pool cleaners, telescopic handles, Catch nets and accessories

Medencetakarító eszközök, teleszkópok, Háló és tartozékok
Óñòðîéñòâà äëÿ î÷èñòêè, ìíîãîêîëåííûå ïàëêè, ñà÷êè è ïðèíàäëåæíîñòè

6
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60321

Triangel Vakuumsauger, "Deluxe" 290 mm, KS transparent 
blau, Ø 38 mm Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-An-
schluss  für Teleskopstange.

Triangle vacuum suction cleaner "Deluxe", 290 mm, trans-
parent plastic blue, Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm 
clip fitting for teleskopic handles.

Háromszögletu szívófej, „Deluxe“ 290mm, KS áttetszõ kék
Ø 38mm Csõcsatlakozó Ø 28mm Clip-csatlakozó teleszkó-
pokhoz

Âàêóóìíàÿ î÷èñòêà, òðåóãîëüíèê, ìîäåëü «Äåëþêñ» 
290ìì, ãîëóáîé ïðîçðà÷íûé ïëàñòèê, Ä 38 ìì 
ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà, ä 28 ìì êëèï-ïîäñîåäèíåíèå 
òåëåñêîïè÷åñêîé ïàëêè

Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà

6032

Triangel Vakuumsauger, 270 mm, KS blau, Ø 38 mm 
Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-Anschluss für Teleskop-
stange.

Triangle vacuum suction cleaner, 270 mm, plastic blue,
Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm clip fitting for telesko-
pic handles  

Háromszögletû szívófej, 270mm, KS kék. 38mm Csõcsatla-
kozó Ø 28mm Clip-csatlakozó teleszkópokhoz

Âàêóóìíàÿ î÷èñòêà, òðåóãîëüíèê, 270 ìì, ãîëóáîé 
ïëàñòèê Ä 38 ìì ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà Ä 28 ìì êëèï- 
ïîäñîåäèíåíèå òåëåñêîïè÷åñêîé ïàëêè

6023

JET VAC Vacuumsauger, ABS cw, mit rotierenden Außen-
borsten, höhenverstellbarer Leistenbürste und umlaufen-
den Gummiprofilen, 350 mm, Schlauchanschluss: 38 mm. 
Zur Boden- und Wandreinigung.

JET VAC Vacuum suction cleaner, ABS cw, with rotating 
outside brushes and height-adjustable, rubberprofile 
around, 350 mm, hose connections: 38 mm.

JET VAC, krémfehér ABS, szívófej forgó oldalkefével és 
állítható belsõ kefével, 350mm, 38 mm-es gégecsõ csat-
lakoz-tatására.

Â à ê óì íàÿ ù¸òêà Ä æåò Â à ê èç ìàòåðèàëà ÀÂÑ 
êðåìîâîãî öâåòà ñ âðàùàþùåéñÿ âíåøíåé ù¸òêîé è 
óñòàíîâêîé âûñîòû ðåé÷àòîé ù¸òêè è ïðîôèëÿìè èç 
ðåçèíû, 350 ìì , ïîäñîåäèíåíèå : 38 ìì 
Äëÿ î÷èñòêè ñòåí è äíà.

60373

Vac-Boy-Brusher Alu 300 x 360mm, KS silber, Ø 38 mm 
Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-Anschluss  für Teleskop-
stange.

Vac-Boy-Brusher, Alu 300 x 360mm, plastic silver Ø 38 mm 
hose-connection, Ø 28 mm clip fitting for teleskopic hand-
les

Vac-Boy-kefe alu 300 x 360mm, KS ezüst, 38 mm- es 
csõcsatlakozás 28 mm- es klippcsatlakozás teleszkópok 
számára.

Äîííàÿ ù¸òêà àëþìèíèé 300 õ 360 ìì, ïëàñòèê 
ñåðåáðÿííûé, ïîñîåäèíåíèå øëàíãà ä 38 ìì, 
ïîäñîåäèíåíèå êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè.
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Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà

60342

Bodenbrusher "Deluxe", 360 mm, KS blau/grün, Ø 38 mm 
Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-Anschluss  für Teleskop-
stange.

Floor suction cleaner "Deluxe", 360 mm, plastic blue/green, 
Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm clip fitting for telesko-
pic handles

Kefe-szívófej „Delux“, 360 mm, KS kék/zöld 38 mm- es csõc-
satlakozás 28 mm-es klippcsatlakozás teleszkópok számára

Äîííàÿ ù¸òêà «Äåëþêñ», 360 ìì, ãîëóáîé/çåë¸íûé 
ïëàñòèê, ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà ä38 ìì, ñîåäèíåíèå 
êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè.

60341

VBB Bodenbrusher Vakuumsauger mit Seiten Bürsten 350 
mm, KS blau/weiss, Ø 38 mm Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm 
Clip-Anschluss  für Teleskopstange.

VBB floor brush vacuum suction cleaner with side brushes 
350 mm, plastic blue/white, Ø 38 mm hose-connection, 
Ø 28 mm clip fitting for teleskopic handles.

VBB kefe-szívófej oldalsörtével 350mm, KS kék/fehér Ø 38 
mm Csõcsatlakozó Ø 28mm Clip-csatlakozó teleszkópok-
hoz

VBB äîííàÿ ù¸òêà, âàêóóìíàÿ î÷èñòêà ñ áîêîâûìè 
ù¸òêàìè 350 ìì, áåëî-ãîëóáîé ïëàñòèê, ä 38 ìì 
ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà, ä 28 ìì êëèï-ïîäñîåäèíåíèå 
òåëåñêîïè÷åñêîé ïàëêè

6034

VBB Bodenbrusher Vakuumsauger, 280 mm, KS blau/weiss,
Ø 38 mm Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-Anschluss  für 
Teleskopstange.

VBB Floor brush vaccum suction cleaner 280 mm, plastic 
blue/white, Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm clip fitting 
for teleskopic handles.

 VBB kefe-szívófej, 280mm, KS kék/fehér. 38mm Csõcsatla-
kozó 28mm Clip-csatlakozó teleszkópokhoz

VBB äîííàÿ ù¸òêà, âàêóóìíàÿ î÷èñòêà, 280 ìì, ïëàñòèê 
áåëî-ãîëóáîé Ä 38 ìì ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà Ä 28 ìì 
êëèï-ïîäñîåäèíåíèå òåëåñêîïè÷åñêîé ïàëêè

6036

Round-Vac 230 mm,KS blau, Ø 38 mm Schlauch-An-
schluss, 
Ø 28 mm Clip-Anschluss für Teleskopstange.

Round-Vac, 230 mm, plastic blue,  Ø 38 mm hose-con-
nection, Ø 28 mm clip fitting for teleskopic handles

Round-Vac 230 mm, KS kék 38 mm- es csõcsatlakozás 
28 mm- es klippcsatlakozás teleszkópok számára.

Äîííàÿ ù¸òêà 230 ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, 
ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà ä 38ìì, ïîäñîåäèíåíèå êëèï ä 
28ìì äëÿ ïàëêè
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6035

Vac Flex-Bodensauger mit seiten Bürsten 305mm x 390mm, 
blau/weiß, Ø 38 mm Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-
Anschluss für Teleskopstange.

Vac Flex floor suction cleaner, 180 x 340 mm, plastic blue/
white, Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm clip fitting for 
teleskopic handles

Vac Flex-szívófej oldalsörtével 305mm x 390mm, kék/fehér, 
38 mm- es csõcsatlakozás, 28 mm- es klippcsatlakozás te-
leszkópok számára

Äîííàÿ ù¸òêà ñ áîêîâûìè ù¸òêàìè 305ìì õ 390 ìì
ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà ä 38 ìì, ñîåäèíåíèå êëèï ä 28 
ìì äëÿ ïàëêè,

60351

Vac Flex-Bodensauger 180 x 340mm weiß/blau, Ø 38 mm 
Schlauch-Anschluss, Ø 28 mm Clip-Anschluss  für Teleskop-
stange.

Vac Flex floor suction cleaner, 180 x 340 mm, plastic white/
blue, Ø 38 mm hose-connection, Ø 28 mm clip fitting for 
teleskopic handles

Vac Flex-szívófej 180 x 340 mm kék/fehér 38 mm- es csõc-
satlakozás 28 mm- es klippcsatlakozás teleszkópok számára

Äîííàÿ ù¸òêà  180 õ 340 ìì, ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà ä 38 
ìì, ïîäñîåäèíåíèå êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè

Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà

60374

Vakuum Sauger 1,40m, KS blau, weiß, mit ab-
nehmbarer Bürste, Saugbetrieb durch herauszie-
hen des Handgriffes, zusätzlich mit aufsteckbarem 
Oberflächenkescher 150 mm x 300 mm und Wandhal-
terung. Für Wirlpool und Schwimmbad.

automatic vacuum cleaner 1,40 m, plastic blue, white, with 
brusher, Saugbetrieb durch herausziehen des Handgriffes, 
zusätzlich mit aufsteckbarem Oberflächenkescher 150 mm 
x 300 mm und Wandhalterung. For Wirlpool and pool.

 Szívófej 1.40m, KS kék,fehér, levehetõ kefével, szívóüzem a 
fogantyú kihúzásával, kiegészítõ felszíni hálóval 150 mm x 
300 mm és falitartó.

Âàêóóìíûé î÷èñòèòåëü, 1,40ì,  ãîëóáîé, áåëûé ïëàñòèê, 
ñî ñíèìàþùåéñÿ ù¸òêîé, ðåæèì âñàñûâàíèÿ ñ 
ïîìîùüþ âûòÿãèâàíèÿ ðóêîÿòêè, äîïîëíèòåëüíî ñ ñà÷êîì 
150 õ 300 ìì è êðåïåæîì íà ñòåíå.

, KS blau, weiß, mit ab-
nehmbarer Bürste, Saugbetrieb durch herauszie-

 zusätzlich mit aufsteckbarem 
Oberflächenkescher 150 mm x 300 mm und Wandhal-
terung. Für Wirlpool und Schwimmbad.

leaner 1,40 m, plastic blue, white, with 
 Saugbetrieb durch herausziehen des Handgriffes, Saugbetrieb durch herausziehen des Handgriffes, Saugbetrieb durch herausziehen des Handgriffes

zusätzlich mit aufsteckbarem Oberflächenkescher 150 mm 
x 300 mm und Wandhalterung. For Wirlpool and pool.

Szívófej 1.40m, KS kék,fehér, levehetõSzívófej 1.40m, KS kék,fehér, levehetõSzívófej 1.40m, KS kék,fehér, levehet  kefével, szívóüzem a 
fogantyú kihúzásával, kiegészítõfogantyú kihúzásával, kiegészítõfogantyú kihúzásával, kiegészít  felszíni hálóval 150 mm x 

Âàêóóìíûé î÷èñòèòåëü, 1,40ì,  ãîëóáîé, áåëûé ïëàñòèê, 
ñî ñíèìàþùåéñÿ ù¸òêîé, ðåæèì âñàñûâàíèÿ ñ 
ïîìîùüþ âûòÿãèâàíèÿ ðóêîÿòêè, äîïîëíèòåëüíî ñ ñà÷êîì ïîìîùüþ âûòÿãèâàíèÿ ðóêîÿòêè, äîïîëíèòåëüíî ñ ñà÷êîì ïîìîùüþ âûòÿãèâàíèÿ ðóêîÿòêè, äîïîëíèòåëüíî ñ ñà÷êîì 
150 õ 300 ìì è êðåïåæîì íà ñòåíå
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60302

Poolschrubber, 126 mm, KS weiss, Ø 29 mm Clip-Anschluss 
für Teleskopstange.

Pool scrubber, 126 mm, plastic white, Ø 29 mm clip fitting 
for telescopic handles..

Medence kefe, 126 mm, fehér mûa., 29 mm. klippcsatla-
kozóval.

Ùåòêà äëÿ áàññåéíà, 126 ìì, áåëàÿ ñîåäèíåíèå 29 ìì 
ñ ñîåäèíåíèåì çàøåëêà 

6030

Poolschrubber, 450 mm, KS blau, Ø 29 mm Clip-Anschluss 
für Teleskopstange.

Pool scrubber, 450 mm, plastic blue, Ø 29 mm clip fitting 
for telescopic handles..

Medence kefe, 450 mm, fehér kék., csatlakozás 29 mm 
klippcsatlakozóval.

ù¸òêà áàññåéíà 450 ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, ñîåäèíåíèå 
ñ ïàëêîé êëèï 29 ìì

60301

Poolschrubber, 260 mm, KS blau, Ø 29 mm Clip-Anschluss 
für Teleskopstange.

Pool scrubber, 260 mm, plastic blue, Ø 29 mm clip fitting 
for telescopic handles..

Medence kefe, 260 mm, fehér kék., csatlakozás 28 mm. 
klippcsatlakozóval.

ù¸òêà áàññåéíà, 260 ìì áåëûé ïëàñòèê, êëèï-
ñîåäèíåíèå 29 ìì ñ ïàëêîé

60303

Poolschrubber, 490 mm, KS blau, Ø 29 mm Clip-Anschluss 
für Teleskopstange.

Pool scrubber, 490 mm, plastic blue, Ø 29 mm clip fitting 
for telescopic handles..

Medence kefe, 490 mm, fehér kék., csatlakozás 29 mm 
klippcsatlakozóval.

ù¸òêà áàññåéíà 490 ìì , ãîëóáàÿ, ñîåäèíåíèå ñ 
ïàëêîé êëèï 29 ìì

60370

Eck-Vac-Brusher Vakkumsauger, 80 x 120 mm, KS blau,
Absaugung regulierbar. Ø 38 mm Schlauch-Anschluss,
Ø 28 mm Clip-Anschluss  für Teleskopstange.

Eck-Vac-Brusher vaccum suction, 80 x 120 mm, plastic 
blue, adjustable extractor fan, Ø 38 mm hose-connec-
tion, Ø 28 mm clip fitting for teleskopic handles

Eck-Vac-kefe szívófej, 80 x 120 mm, KS Kék, a szívás szabály-
ozható 38 mm- es csõcsatlakozás 28 mm- es klippcsatlako-
zás teleszkópok számára.

Âàêóóìíàÿ óãëîâàÿ ù¸òêà 80 õ 120 ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, 
ðåãóëèðóåìîå âñàñûâàíèå, øëàíãîâîå ïîäñîåäèíåíèå 
ä 38 ìì, ïîäñîåäèíåíèå êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè.

Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà
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Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà

60550

Halbautomatik Vakuum Sauger 80 cm, Ø 450 mm, KS grau, 
mit 9,5 m Schlauch Ø 38 mm Schlauch-Anschluss. 

automatic vacuum cleaner 80 cm, Ø 450 mm, KS grey, with 
9,5 m hose, Ø 38 mm hose-connection.

Félautómata porszívó 80 cm, 450 mm, KS szürke, 9,5 m- es 
38 mm- es csõcsatlakozás.

Ïîëóàâòîìàòè÷åñêèé âàêóóìíûé ïûëåñîñ 80 ñì, ä 450 
ìì, ñåðûé ïëàñòèê, ñ 9,5 ì øëàíãà, ïîäñîåäèíåíèå 
øëàíãà ä 38 ìì.

60551

Halbautomatik Vakuum Sauger 80 cm, Ø 450 mm, KS blau, 
mit 9,5 m Schlauch, Ø 38 mm Schlauch-Anschluss, 

automatic vacuum cleaner 80 cm,Ø 450 mm, KS blue, with 
9,5 m, Ø 38 mm hose-connection.

Félautómata porszívó 80 cm, 450 mm, KS kék, 9,5 m- es 
38 mm- es csõcsatlakozás

Ïîëóàâòîìàòè÷åñêèé âàêóóìíûé ïûëåñîñ 80 ñì, ä 450 
ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, ñ 9,5 ì øëàíãà, ïîäñîåäèíåíèå 
øëàíãà 38 ìì

60371

Venturi Cleaner �“/19 mm mit 5 teiliger Alu Führungsstange 
1,20 m speziell für Whirlpools, Schlauchkupplung. 

Venturi Cleaner �“/19 mm with 5 parts alu 
1,20 m, connection: hose special for Whirlpools.

Venturi tisztító �½/19 mm 5 részes alu vezetõrúddal 1,20 m 
speciálisan Whirlpoolok számára, karmantyús kapcsolá.

Î÷èñòèòåëü Âåíòóðè 1/2“/19 ìì, ñ àëþìèíåâîé øòàíãîé 
èç 4 – õ ÷àñòåé, 1,20 ì, ñïåöèàëüíî äëÿ ãèäðîìàññàæíûõ 
âàíí, ñöåïëåíèå ñ øëàíãîì.

E 6037101

Filtersack Nylongewebe, 250 x 350 mm
Filter bag Nylon textile, 250 x 350 mm
Szûrõzsák porszívóhoz NYLON, 250 x 350 mm
Ìåøîê ôèëüòðà ê ïûëåñîñó íåéëîí, 250 x 350 mm
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Beckenreinigungsgeräte
Pool cleaning devices

Medence takarító eszközök
Ñðåäñòâà óáîðêè áàññåéíà

60375

Vakuumsauger, KS weiß, Saugaufsätze mit und ohne 
Bürste 110mm, Auffangbehälter 400 mm mit Filtersack, 
4 teiliger Alu Führungsstange 1,80 m, mit Schlauch Ø 32 
mm Schlauch-Anschluss. Für Wasserbecken, Whirlpool, 
Schwimmbäder und kleine Teiche.

Venturi Cleaner 1/2“/19 mm with 5 parts alu 1,20 m, con-
nection: hose special for Whirlpools.

Szívófej, KS fehér, szívótoldalékok kefével és nélküle 110 mm, 
gyüjtõtokkal 400 mm filterzsákkal, 4 részes alu vezetõrúddal 
1,80 m, csõvel 32mm csõcsatlakozó.

Âàêóóìíûé âñàñûâàòåëü, áåëûé ïëàñòèê, íàñàäêè 
ñ è áåç ù¸òêè 110 ìì, ïðè¸ìíèê ñ ôèëüòðàöèîííûì 
ìåøêîì, àëþìèíèåâàÿ øòàíãà èç ÷åòûð¸õ ÷àñòåé 1,80 ì, 
ñ øëàíãîì, ïîäñîåäèíåíèå øëàíãà ä 32 ìì.

60372

Laub Catcher Ø 380 mm x 150 mm, KS blau, mit Schlauch-
kupplung, Ø 28 mm Clip-Anschluss für Teleskopstange.

Leaf Eater  Ø  380 mm x 150 mm plast ic blue,
with hose coupling,Ø 28 mm hose-connection.

Lombháló 380mm x150 mm, KS kék, karmanytús kapcsolás-
sal, 28mm Clip-csatlakozó teleszkópokhoz

Ñáîðùèê ëèñòâû ä 380 ìì õ 150 ìì, ãîëóáîé ïëàñòèê, 
ñî ñöåïëåíèåì øëàíãà, êëèï – ïîäñîåäèíåíèå 
òåëåñêîïè÷åñêîé ïàëêè ä 28 ìì.

E 6037201

Filtersack Nylongewebe, 400 x 600 mm
Filter bag Nylon textile, 400 x 600 mm
Szûrõzsák porszívóhoz NYLON, 400 x 600 mm
Ìåøîê ôèëüòðà ê ïûëåñîñó íåéëîí, 400 x 600 mm
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Oberflächenkescher
leaf skimmer

felszíni háló
Ñà÷¸ê äëÿ ïîâåðõíîñòè

60410

Oberflächenkescher 200/320 x 320 mm, Aluminiumrahmen 
blau, Ø 28 mm Clip-Anschluss für Teleskopstange.

Surface catch net, 200 x 320 mm, aluminium frame blue, 
Ø 28 mm clip fitting for teleskopic handles.

Felszíni háló 200/320 x 320 mm, alumíniukeretes kék, 28 mm- 
es klippcsatlakozás teleszkópok számára.

Ñà÷¸ê äëÿ ïîâåðõíîñòè 200/320 õ 320 ìì Àëþìèíèåâûå 
ðàìû, ãîëóáûå, ïîäñîåäèíåíèå êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè.

60412

Oberflächenkescher 230/300 x 300 mm, KS blau, mit fest 
montierter Alu Führungsstange 1,20 m.

Surface catch net, 230 x 300 mm, plastic blue with opera-
ting handle 1,20m.

Felszíni háló 230/300 x 300 mm, KS kék, 1,20 m- es ve-
zetõrúddal szerelve.

Ïîâåðõíîñòíûé ñà÷¸ê 230/300 õ 300 ìì, ãîëóáîé ïëàñòèê, 
ñî ñìîíòèðîâàííîé àëþìèíèåâîé ïàëêîé 1,2 ì.

60411

Oberflächenkescher 230/300 x 300 mm, KS blau, Ø 28 mm 
Clip-Anschluss für Teleskopstange.

Surface catch net, 230 x 300 mm, plastic blue, Ø 28 mm 
clip fitting for teleskopic handles.

Felszíni háló 230/300 x 300 mm, KS kék, 28 mm- es klippcsat-
lakozás teleszkópok számára.

Ïîâåðõíîñòíûé ñà÷¸ê 230/300 õ 300 ìì Ãîëóáîé ïëàñòèê, 
ñîåäèíåíèå  êëèï ä 28 ìì äëÿ ïàëêè.

60413

Oberflächenkescher 230 x 300 mm, KS blau mit 5 teiliger 
Alu Führungsstange 1,20 m. 

Surface catch net, 230 x 300 mm,plastic blue, with 5 sec-
tion Alu operating handle 1,20m. 

Felszíni háló 230 x 300 mm, KS kék, 1,20 m-es 5 részes alu 
vezetõrúddal.

Ïîâåðõíîñòíûé ñà÷¸ê 230 õ 300 ìì , ïëàñòèê ãîëóáîé, ñ 
àëþìèíèåâîé ïàëêîé 1,2 ì ñ 5-þ êîëåíàìè.

60414

Oberflächenkescher "Deluxe" 250/350 x 350 mm, KS blau, 
Ø 28 mm Clip-Anschluss für Teleskopstange.

Surface catch net, 230 x 300 mm, plastic blue, Ø 28 mm 
clip fitting for teleskopic handles.

Felszíni háló „Delux“ 250/350 x 350 mm, KS kék, 28 mm- es 
klippcsatlakozás teleszkópok számára.

Ïîâåðõíîñòíûé ñà÷¸ê «Äåëþêñ» 250/350 õ 350 ìì, 
ãîëóáîé ïëàñòèê, ñîåäèíåíèå êëèï ä 28 äëÿ ïàëêè.
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Tiefenkescher
deep catch net

mély háló
Ãëóáèííûé ñà÷¸ê

 

Tiefenkescher 480 x 160 mm, Aluminiumrahmen blau, 
Ø 28 mm Clip-Anschluss  für Teleskopstange.

deep catch net, 480 x 160 mm, aluminium frame blue, 
Ø 28 mm clip fitting for teleskopic handles.

Mélyháló 480 x 160 mm, kék alumínium kerettel, 28 mm- es 
klippscatlakozó teleszkópokhoz.

 äîííûé ñà÷¸ê 480 õ 160 ìì, àëþìèíåâàÿ ðàìêà ãîëóáàÿ, 
ñîåäèíåíèå ñ ïàëêîé êëèï 28 ìì.

60423

Tiefenkescher 490 x 200 mm, KS blau, Ø 28 mm Clip-An-
schluss für Teleskopstange.

deep catch net, 490 x 200 mm, plastic blue, connection: 
clip-fitting 28 mm.

Mélyháló 490 x 200 mm, KS kék, 28 mm- es klippscatlakozó 
teleszkópokhoz.

äîííûé ñà÷¸ê 490 õ 200 ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, ñîåäèíåíèå 
ñ ïàëêîé êëèï 28 ìì.

60422

Tiefenkescher  420 x 150 mm, KS blau, Ø 28 mm Clip-An-
schluss für Teleskopstange.

deep catch net, 420 x 150 mm, plastic blue, Ø 28 mm clip 
fitting for teleskopic handles.

Mélyháló 420 x 150 mm, KS kék, 28 mm- es klippscatlakozó 
teleszkópokhoz.

äîííûé ñà÷¸ê 420 õ 150 ìì, ïëàñòèê ãîëóáîé, ñîåäèíåíèå 
ñ ïàëêîé êëèï 28ìì.

60422
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60541

JAMES,...
Unterwassersauger, ABS, 7 m3/h, 230 V, 50 Hz, unabhängig 
von der Filteranlage arbeitend, mit 18m Kabel, FI - Perso-
nenschutzschalter und Filtersack 100 my.
Telestange, bitte gesondert bestellen.

JAMES, ...
under water suction cleaner, ABS, 7 m3/h, 230 V, 50 Hz wor-
king, independently of the filter unit working, with 18 m ca-
ble, residual-current circuit-breaker and filter bag 100 mµ. 
Telescopic handle, please order seperately.

JAMES,...
7 m3/h teljesítményû vízalatti porszívó, ABS, 230 V, 50 Hz, 
független a szûrõrendszertõl, 18 m-es vezetékkel, kap-
csolóvéde-lemmel és szûrõzsákkal (100 my). A teleszkópot 
szíveskedjenek külön megrendelni.

JAMES,...
ïîäâîäíûé ïûëåñîñ èç ABS, ïðîèçâîäèòåëüíîñòüþ 7 
ì3/÷, 230 Â, 50 Ãö, íå çàâèñèò îò ñèñòåìû ôèëüòðàöèè, ñ 
ïðîâîäîì äëèíîé 18 ì è çàùèòîé âûêëþ÷àòåëÿ, ìåøîê 
ôèëüòðà 100 ìêì. Òåëåñêîïè÷åñêèé óäëèíèòåëü ïðîñèì 
çàêàçàòü îòäåëüíî. 

E 6054001

Filtersack für JAMES,...
Nylongewebe, 100 my, Reißverschluß.

Filter bag  for JAMES,...
Nylon textile, 100 mµ, zipp fastener.

Szûrõzsák JAMES,... porszívóhoz
NYLON, 100 my, zippzáras.

Ìåøîê ôèëüòðà ê ïûëåñîñó JAMES,... íåéëîí, 100 ìêì, 
çàìîê "ìîëíèÿ".

605491

Tauchpumpe JAMES,... 7000 l/5 m, max. 7 m3/h, 0,4 kW, 
230 V, mit 18m Kabel, mit PRCD Schutzschalter.

Submersible pump JAMES,... 7000 l/5 m, max. 7 m3/h, 
0.4 kW, 230 V, with 18 m cable, with PRCD protection switch.

Merülõszivattyú JAMES,... 7000 l/p/5 m, max. 7 m3/h, 
0,4 kW, 230 V, 18 m-es vezetékkel kapcsolóvédelem nélkül.

Äîííûé íàñîñ JAMES,... 7000 l/5 ì, ìàêñ. 7 ì3/÷, 0,4 êÂò, 
230 Â, ïðîâîä äëèíîé 18 ì, äèôôåðåíöèàëüíî ðåëå.

Unterwassersauger
Under water suction cleaner

Vízalatti porszívók
Ïîäâîäíûå ïûëåñîñû
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Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

von - bis m
from - to m

tól-ig m
îò - äî ì

Rohr Ø mm
Tube Ø mm
Csõ Ø mm

Òðóáà Ø MM

Teile
Parts
Tag

Ýëåìåíòîâ

VPE
Pack-units

Csom.egys.
Â óïàêîâêå

VP Länge
P-u length

Csom.hossz
Äëèíà 

óïàêîâêè

Gewicht
Weight

Súly
Âåñ

6531 1,5 - 3,0 28/32 2 10 1,6 m 1,15 kg

6541 1,5 - 4,5 28/32/36 3 10 1,6 m 1,8 kg

6551 2,5 - 5,0 28/32 2 10 2,6 m 2,2 kg

6571 2,5 - 7,5 28/32/36 3 10 2,6 m 3,1 kg

Teleskopstangen
Telescopic handles

Teleszkópok
Òåëåñêîïè÷åñêèå óäëèíèòåëè

Teleskopstangen, zwei- bis dreiteilige Alu-Rohre, außen-
profiliert, silber eloxiert, mit sicherem Bedienungsgriff KS 
und Gleitring, auseinanderziehbar und stufenlos arretierbar 
- durch den patentierten Exzenter - optimal zum Einsatz im 
gesamten Schwimmbadbereich sowie im Alltag, z. B. als Ver-
längerung für Werkzeuge, zur Obsternte, als Stange für die 
Deckenbürste etc. 

Mit Anschlussadapter für Geräte 29 mm.

Telescopic handles, two or three part aluminium tubes, 
profiled outer surface, silver anodised, with secure plastic 
grip handle plastic and sliding ring, extending telescopi-
cally to set at any length - using the patent eccentric 
device arrangement - for optimal use over the whole pool 
area, as well as everyday ordinary uses such as extensions 
to tools, for harvesting fruit, as handles for ceiling brushes 
etc. 

With connection adapter for equipment 29 mm.

A teleszkóp kettõ vagy háromtagú ALU csõ, kívûl profili-
zált, ezüstre eloxált, biztonságos fogást biztosító mûanyag 
fogantyúval. A csövek egymásba tolhatók és egy szaba-
dalmaztatott excenter segítségével fokozatmentesen bár-
hol rögzíthetõk. Ezek  a medencetakarításban ugyanúgy, 
mint a mindennapi életben pl. szerszámok  meghosz-
szabításához, gyümölcsszedéshez, mennyezetfestéshez stb. 
használhatók. 

Csatlakozóadapterrel 29 mm-es szerkezetekhez.

Òåëåñêîïè÷åñêèé óäëèíèòåëü - ýòî àëþìèíèåâàÿ òðóáà 
èç äâóõ èëè òðåõ ýëåìåíòîâ, ñíàðóæè ïðîôèëèðîâàíà, 
àíîäèðîâàíà ïîä ñåðåáðî, ïëàñòìàññîâàÿ ðó÷êà 
îáåñïå÷èâàåò íàäåæíûé çàõâàò. Òðóáû ñêëàäûâàþòñÿ 
òåëåñêîïè÷åñêè ñ  ïîìîùüþ çàïàòåíòîâàííîãî 
ýêñöåíòðèêà è ôèêñèðóþòñÿ â ëþáîì ïîëîæåíèè. 
Ïðèìåíÿåòñÿ ïðè óáîðêå áàññåéíà, à òàêæå â áûòó, 
íàïð., äëÿ óäëèíåíèÿ èíñòðóìåíòîâ, óáîðêè ïëîäîâ, 
ïîêðàñêè ïîòîëêà è ïð.

Ïåðåõîäíèê ñîåäèíåíèé ê óñòðîéñòâàì 29 ìì.

Durch einfaches drehen löst der Ex-
zenter die arretierte Position auf. Die 
Teleskopstange ist nun in ihrer Länge 
verstellbar . . Durch einfaches drehen 
in die entgegengesetzte Richtung 
arretiert der Exzenter und gibt der Te-
leskopstange erneut stabilen Halt.

The handle length set is released 
by simply turning the eccentric de-
vice. The telescopic handle is then 
adjustable in length. Just by turn-ing 
the exenter device in the opposite 
direction, it will lock and make the 
telescopic handle rigid again.

Egy egyszerû tekerésre old az excen-
ter. A teleszkóp a megfelelõ méretre 
állítható. Az oldással ellentétes irá-
nyba való fordítás az új pozicióban 
rögzíti a teleszkópot.

Ýêñöåíòðèê îòïóñêàþò ïðîñòûì 
ïîâîðîòîì. Òåëåñêîïè÷åñêèé 
ó ä ë è í è ò å ë ü  ó ñ ò à í à â ë è â à å ò ñ ÿ 
íà íóæíóþ äëèíó. Ïðè ïîâîðîòå â 
ïðîòèâîïîëîæíîì íàïðàâëåíèè 
ôèêñèðóåòñÿ íîâîå ïîëîæåíèå 
òåëåñêîïè÷åñêîãî óäëèíèòåëÿ.

+ ZOOM
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Telestangenzubehör
Accessories for telescopic handles

Teleszkóp alkatrészek
Ïðèíàäëåæíîñòè ê òåëåñêîïè÷åñêîìó óäëèíèòåëþ 

651001

Telestangen - Adapter, Kunststoff weiss, 28/32 mm, 175 mm 
lang mit Druckclip PA 6.6.

Telescopic handles adapter, plasticwhite, 28/32 mm, 175 
mm long with press-on clip PA 6.6.

Teleszkóp adapter, mûanyag, fehér, 28/32 mm, 175 mm 
hosszú. PA6.6-os nyomózárral.

Òåëåñêîïè÷åñêèé àäàïòåð, áåëàÿ ïëàñòìàññà, 28/32 
ìì, äëèíà 175 ìì, ñ êíîïî÷íîé çàù¸ëêîé

651002

Telestangen - Adapter, Kunststoff grün, 28/29.5 mm, 200 mm 
lang mit Druckclip PA 6.6.

Telescopic handle adapter, plastic green, 28/29,5 mm, 200 
mm long with press-on clip PA 6.6.

Teleszkóp adapter, zöld mûanyag, 28/29,5 mm, 200 mm 
hosszú, PA6.6-os nyomózárral.

Òåëåñêîïè÷åñêèé àäàïòåð, çåëåíàÿ ïëàñòìàññà, 28/29,5 
ìì, äëèíà 200 ìì, ñ êíîïî÷íîé çàù¸ëêîé.

E 650502

Telestangen - Druckclip, PA 6.6 schwarz.

Telescopic handles - press-on clip, PA 6.6 black.

Teleszkóp, nyomóklipp, fekete PA 6.6.

Òåëåñêîïè÷åñêèé ôèêñàòîð, ÷¸ðíûé, ÐÀ 6.6.

E 650503

Telestangen - Ösenhaken, PA 6.6 schwarz. Ein wichtiger Hel-
fer zum "reinholen" von schwimmenden Teilen, zum entern 
von Booten und zum öffnen von Fenstern.

Telescopic circular hook, PA 6.6 black. A useful aid to cap-
ture floating objects, for handling boats and for opening 
windows.

Teleszkóp akasztókampó, fekete PA 6.6. Egy praktikus esz-
köz az elúszó dolgok kihalászására, csónakok behúzására 
illetve ablakok nyitására.

Òåëåñêîïè÷åñêèé êðþ÷îê äëÿ ïîäâåøèâàíèÿ, ÷åðíûé. 
Íàä¸æíûé ïîìîøíèê. Ïðàêòè÷åñêîå ïðèñïîñîáëåíèå 
äëÿ âûëàâëèâàíèÿ óïëûâøèõ ïðåäìåòîâ, áóêñèðîâêè 
ëîäîê èëè îòêðûâàíèÿ îêîí.ëîäîê èëè îòêðûâàíèÿ îêîí. 69072

Reparatur-Klebeset 
zur Reparatur von Schwimmbadfolien, bestehend aus SYN-
PLAST PVC-Kleber und Reparatur-Folie, blau.

Repair glue set 
for repair of swimming pool liners, consisting of SYNPLAST 
PVC adhesive and repair liner, blue.

Fólia javító készlet 
medencefóliák javításához SYNPLAST ragasztóval és fólia-
darabbal.

Ðåìîíòíûé íàáîð äëÿ ïëåíêè.
Äëÿ ðåìîíòà ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ ñ êëååì ÏÂÕ SYN-
PLAST è êóñêîì ïëåíêè ãîëóáîãî öâåòà.
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Vollautomatische Schwimmbadreiniger
Fully automatic swimming pool cleaner

Teljesen automata medencetakarító gépek
Àâòîìàòè÷åñêèå ðîáîòû äëÿ óáîðêè áàññåéíîâ

Vollautomatische Schwimmbadreiniger reinigen Ihr 
Schwimmbecken mit modernster Computertechnologie 
automatisch durch Selbstprogrammierung oder auch 
ferngesteuert.

Fully automatic swimming pool cleaners clean your 
swimming pool using the most up-to-date computer 
technology, either automatically through self-program-
ming or via remote control

A teljesen automata medencetakarító gépek a legm
odernebb számítógépes technológiával automatikusan, 
önprogramozással, vagy akár távvezérléssel is tisztítják 
medencéjét.

Ïîëíîñòüþ àâòîìàòè÷ åñêîå óñòðîéñòâî î÷ èñòêè 
áàññåéíà. Î ÷ èùàåò Âàø áàññåéí ñ ïîìîùüþ 
ñ î â ð å ì å í í î é  ê î ì ï ü þ ò å ð í î é  ò å õ í î ë î ã è è , 
ñàìîïðîãðàììèðóþùååñÿ óñòðîéñòâî, âîçìîæíà 
ðàáîòà ñ äèñòàíöèîííûì óïðàâëåíèåì

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Typ
model
Tipus
Òèï

Beckengröße
Poolsize
Medenceméret
Îáú¸ì  
áàññåéíà

Beton/PVC/V4A
Concrete/PVC/
AiSi 316
Beton/PVC/V4A
Áåòîí/ÏÂÕ/
Íåðæàâåéêà V4A

Fliese/Mosaik
Tile/mosaic
Csempe/
mozaik
Ïëèòêà/
ìîçàèêà

Funkfernsteuerung
Radio remote 
control
Távvezérléssel
Äèñòàíöèîííîå
óïðàâëåíèå

Wagen
Caddy
Caddy
Òåëåæêà

<12m 12-25m 25-60m

60661 Dolphin Dynamic 2001  - -  - - 

60662 Dolphin Dynamic 2001  - - -  - 

60663 Dolphin Dynamic Plus 2002  - - -   

60664 Dolphin Dynamic 3001 -  - -   

60665 Dolphin Dynamic Pro 3002 -  - -   

60666 Dolphin 2 x 2 - -   -  

60667 Dolphin 2 x 2 - -  -   

60669 Moby  - -   - 

60666
60667

60661
60662
60663
60664
60665

60669
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Schwimmspiralschläuche, Schlauchtüllen
Floating spiral hose, hose nipples

Gégecsövek, csõvégek
Ãîôðèðîâàííûå øëàíãè, íàêîíå÷íèêè øëàíãîâ

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Schwimmspiralschläuche, PE, 
(ohne Schlauchtülle) Rollen 50 m.
Floating spiral hose, PE, (without hose nozzle) 
rolls 50m.
Gégecsövek, PE, (csõvég nélkül) 50 m-es 
tekercsben.
Ïëàâàþùèå ãîôðèðîâàííûå øëàíãè, ÏÝ, 
(áåç íàêîíå÷íèêà) ðóëîíû 50 ì

6112 Ø 32 mm

6113 Ø 38 mm

6114 Ø 50 mm

Schwimmspiralschläuche, PE, konfektioniert,2 Tüllen.
Floating spiral hose, PE, manufactured, 2 nozzles.
Gégecsövek, PE, méretre szabott, két csõvéggel.
Ïëàâàþùèå ñïèðàëüíûå øëàíãè, ÏÝ, ñ 2 
íàêîíå÷íèêàìè.

Länge / Length 
Hossza / Äëèíà Ø 32 mm Ø 38 mm Ø 50 mm

Art. Nr. / Item no. / Cikkszám/ Àðò. ¹

7 m 6112007 6113007 6114007
9 m 6112009 6113009 6114009

10 m 6112010 6113010 6114010
12 m 6112012 6113012 6114012
15 m 6112015 6113015 6114015
20 m 6112020 6113020 6114020

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Schlauchtüllen, PE, für spiralverstärkte Schläu-
che. Anschluss Kordelgewinde.
Hose nipples, PE, for spiral reinforced hoses 
connection cord thread.
Csõvégek, PE, erõsített végtelenített csövek-
hez.
Íàêîíå÷íèêè øëàíãà, ÏÝ, äëÿ óñèëåííûõ 
ãîôðèðîâàííûõ øëàíãîâ, ñîåäèíåíèå ñ 
ðåçüáîé.

61121 Ø 32 mm

61131 Ø 38 mm

61141 Ø 50 mm

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Schwimmschläuche, PE, angeformte Muffen, 
rippenverstärkt, alle 75 cm teilbar, 
Rollen 49,5 m.
Floating hose, PE, preformed sleeves, rib rein-
forced, all 75 cm divisible rolls 49,5 m.
Gégecsövek, PE, formázott végekkel, 0,75 m-
enként tagosított, 49,5m-es tekercsben.
Ãîôðèðîâàííûå øëàíãè, ÏÝ, ôîðìîâûå 
íàêîíå÷íèêè, óñèëåííûå ð¸áðà, ñåêöèÿ ïî 
0,75 ì , â ðóëîíå 49,5 ì.

6132 Ø 32 mm

6133 Ø 38 mm

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Schwimmspiralschläuche, PE, 
(mit Schlauchtülle) Rolle 12 m.
Floating spiral hose, PE, 
(with hose nozzle) roll 12 m.
Gégecsövek, PE, 
(gégecsõ csõvéggel) 12 m-es tekercsben.
Ïëàâàþùèå ãîôðèðîâàííûå øëàíãè, ÏÝ, 
(øëàíã ñ ìóôòàìè) ðóëîíû 12 ì

613412 Ø 38 mm
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Aufrollvorrichtung
Floating spiral hose, hose nipples

Gégecsövek, csõvégek
Íàìàòûâàþùåå óñòðîéñòâî

Art. Nr.  
Item no.

Cikkszám
Àðò. ¹

Aufrollvorrichtung für 12m Schlauch
uncurler for hose 12m 

Tekerõszerkezet 12 m csõ számára
Íàìàòûâàþùåå óñòðîéñòâî äëÿ 12 ì 

øëàíãà

61001 Ø 500 mm / 600 x 500 mm

Konfektionierte, aufwickelbare Schläuche passend für 
die Aufrollvorrichtung 61001
Compoundeds, coilable hose suitable for 61001 uncurler.
Konfekcionált feltekerhetõ csövek megfelelõen a 61001- 
es tekerõszerkezethez
Íàðåçàííûå íàìàòûâàåìûå øëàíãè ïîäõîäÿò ê 
íàìàòûâàþùåìó óñòðîéñòâó 61001

Länge
Length
Hossza
Äëèíà

Ø 32 mm Ø 38 mm Ø 50 mm

Art. Nr. / Item no. / Cikkszám/ Àðò. ¹

7 m 6114007
12m 613412
15 m 6112015

© Rainer Sturm / PIXELIO
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Schlauchtüllen
Hose nipples

Csõcsatlakozók
Ïåðåõîäíèêè øëàíãîâ

Schlauchtüllen, für alle MTS - Grundelemente verwendbar.

Hose nozzles, for use with all MTS - basic elements.

Csõcsatlakozók, minden típusú MTS alapelemhez.

Ïåðåõîäíèêè äëÿ øëàíãîâ ïîäõîäÿò êî âñåì òèïàì 
îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ MTS.

6303

Schlauchtülle, ABS cw, 38 mm, mit Überwurfmutter 1�" V4A

Hose nipple, ABS cw, 38 mm, with cap nut 1�" brass nickel 
plated.

Csõcsatlakozó, krémfehér ABS, 38 mm, 1�" krómozott réz 
foglalattal.

Ïåðåõîäíèê äëÿ øëàíãîâ èç êðåìîâîé ABS, 38 ìì, ñ 
ìåäíîé õðîìèðîâàííîé îïðàâîé, 1�".

6403

Schlauchtüllen-Fassung, V4A 1�",für Schlauch 38 mm.

Hose nozzle fixing, brass nickel plated 1�", for hose 38 mm.

Krómozott réz foglalat, 1�", 38 mm-es csõhöz.

Ìåäíàÿ õðîìèðîâàííàÿ îïðàâà, äëÿ øëàíãà 1�", 38 ìì.

6413

Schlauchtüllen-Fassung, ABS, cw, 1�", für Schlauch 38 mm.

Hose socket, ABS, cw, 1�", for hose 38 mm.

Foglalat, krémfehér ABS, 1�" 38-as csõhöz.

Ïåðåõîäíèê, èç êðåìîâîé ABS, 1�" äëÿ øëàíãîâ 38 ìì.

6313

Schlauchtülle ABS cw, 38 mm, mit Überwurfmutter 1�" ABS.

Hose nipple ABS cw, 38 mm, with cap nut 1�" ABS.

Csõcsatlakozó, krémfehér ABS, 38 mm, 1�" ABS foglalattal.

Ïåðåõîäíèê äëÿ øëàíãîâ èç êðåìîâîé ABS, 38 ìì, ñ 
îïðàâîé èç ABS, 1�".

6423

Schlauchtülle, ABS cw, 
1�" x 38 mm.

Hose nozzle, ABS cw,
1�" x 38 mm.

Csõcsatlakozó, krémfehér 
ABS, 1�" x 38 mm.

Ïåðåõîäíèê äëÿ øëàíãîâ èç 
êðåìîâîé ABS, 1�" õ 38 ìì.

64250

Schlauchtülle, ABS cw, 50 mm 
Klebeanschluß 38 mm.

Hose nozzle, ABS cw, 50 mm 
glued connection 38 mm.

Csõcsatlakozó, krémfehér 
ABS, 50 mm ragasztható ki-
menet 38 mm.

Ïåðåõîäíèê äëÿ øëàíãîâ, 
ñîåäèíåíèå íà êëåþ âûõîä 
50 ìì õ 38 ìì, èç êðåìîâîé 
ABS.
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6012

Säulenthermometer, 
-2° bis +55°C,
Gesamtlänge 
370 mm.

Column thermome-
ter, -2° up to +55°C,
total length 370 mm.

Oszlophõmérõ, 
-2°-tõl +55 C-ig,
teljes hossza: 
370 mm.

Ïðÿìîé òåðìîìåòð 
îò -2° äî +55°Ñ, 
ïîëíàÿ äëèíà
370 ìì.

Thermometer
thermomer

hõmérõ
Òåðìîìåòð

6011
Rundthermometer, -3° bis + 43°C, Ø 185 mm, Tauchfühler 
300 mm, unter Wasser messend.

Circular thermometer, -3° up to + 43°C, Ø 185 mm, submer-
sible sensor 300 mm, measures under water.

Körhõmérõ, -3 tól +43 C-ig, Ø 185 mm, az érzékelõ 300 mm-
rel a víz felszíne alatt mér.

Êðóãëûé òåðìîìåòð, îò -3° äî +43°Ñ, äèàìåòð 185 ìì, 
ïîãðóæàåìûé äàò÷èê 300 ìì äëÿ èçìåðåíèé ïîä âîäîé.

6013

Säulenthermometer, 
-2° bis +55°C,
Gesamtlänge 
190 mm.

Column thermometer 
-2° up to +55°C, 
total length 190 mm.

Oszlophõmérõ, 
-2°-tõl +55 C-ig,
 teljes hossza:
190 mm.

Ïðÿìîé òåðìîìåòð, 
îò -2° äî +55°Ñ, 
ïîëíàÿ äëèíà 
190 ìì.

6014

Flachthermometer, 
-10° bis +50°C,
Gesamtlänge 
240 mm.

Column thermometer 
-10° up to +50°C, total 
length 240 mm.

Oszlophõmérõ, 
-10°-tõl +50 C-ig, teljes 
hossza: 240 mm.

Ïðÿìîé òåðìîìåòð, 
îò -10° äî +50°Ñ, 
ïîëíàÿ äëèíà
240 ìì.

6015

Säulenthermometer, 
-2° bis +55°C,
Gesamtlänge
260 mm.

Column thermometer 
-2° up to +55°C, 
total length 260 mm.

Oszlophõmérõ, -2°-
tõl +55 C-ig, teljes 
hossza: 260 mm.

Ïðÿìîé òåðìîìåòð, 
îò -2° äî +55°Ñ, 
ïîëíàÿ äëèíà 
260 ìì.

6016

Säulenthermometer, 
-2° bis +55°C,
Gesamtlänge
230 mm. 4 versch. 
Tiermotive

Column thermometer 
-2° up to +55°C, 
total length 230 mm. 
Animal Thermometer 
in 4 styles

Oszlophõmérõ, -2°-
tõl +55 C-ig, teljes 
hossza: 230 mm. 4 
különbözõ állat-
motívum

Ïðÿìîé òåðìîìåòð, 
îò -2° äî +55°Ñ, 
ïîëíàÿ äëèíà
230 ìì. 4 ðàçíûå 
èãðóøêè

 185 mm, Tauchfühler 

 185 mm, submer-

 185 mm, az érzékelõ 300 mm-

Êðóãëûé òåðìîìåòð, îò -3° äî +43°Ñ, äèàìåòð 185 ìì, 
ïîãðóæàåìûé äàò÷èê 300 ìì äëÿ èçìåðåíèé ïîä âîäîé.

6016
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Schwimmdosierkapsel
chemical dispenser

úszó adagoló
Ïîïëàâîê - äîçàòîð

6017

Schwimmdosierkapsel, mengenregulierbar Ø 230 mm, blau

chemical dispenser flow control Ø 230 mm, blue

úszó adagoló Ø 230 mm, kék

Ïîïëàâîê - äîçàòîð Ø 230 mm, ãîëóáîé ñ ðåãóëÿòîðîì 
ïîäàâàåìûõ êîëè÷åñòâ.

60172

Schwimmdosierkapsel mengenregulierbar Ø 250 x 140 mm, 
blau

chemical dispenser flow control Ø 250 x 140 mm, blue

úszó adagoló Ø 250 x 140 mm, kék

Ïîïëàâîê - äîçàòîð Ø 250 x 140 mm, ãîëóáîé ñ 
ðåãóëÿòîðîì ïîäàâàåìûõ êîëè÷åñòâ.

60171

Schwimmdosierkapsel mengenregulierbar Ø 180 mm, blau

chemical dispenser flow control Ø 180 mm, blue

úszó adagoló Ø 180 mm, kék

Ïîïëàâîê - äîçàòîð Ø 180 mm, ãîëóáîé ñ ðåãóëÿòîðîì 
ïîäàâàåìûõ êîëè÷åñòâ.

60181

Schwimmdosierkapsel, Ø 130 mm ,blau mengenregulierbar
Nur Mini-Tabletten!

chemical dispenser Ø 130 mm ,blue flow control
Only mini-tablets!

Úszó vegyszeradagoló, Ø 130 mm, kék mennyiségszabály-
ozással
Csak mini tabletták!

Ïîïëàâîê - äîçàòîð Ø 130 mm ,ãîëóáîé ñ ðåãóëÿòîðîì 
ïîäàâàåìûõ êîëè÷åñòâ.
Òîëüêî ìèíè òàáëåòêè õëîðà!

60172

6017

© Rainer Sturm / PIXELIO
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Beckenpflege
Pool maintenance

Medencevíz kezelés
Ñðåäñòâà ïî óõîäó çà áàññåéíîì

690214

Pooltester Cl/pH, DPD Methode, mit je 20 Tabletten zur Mes-
sung des Cl- und pH- Wertes im Wasser.

Pool tester Cl/pH, DPD method, with each 20 tablets for 
testing the chloride and pH- value in the water.

Teszter Cl/pH, DPD módszer, 20-20 tablettával víz Cl és pH 
értékének mérésére.

Òåñòåð Cl/pH äëÿ áàññåéíà Ìåòîä DPD ñ 2 õ 20 
òàáëåòêàìè òàáëåòêàìè äëÿ êîíòðîëÿ  çíà÷åíèé 
ðÍ è õëîðà.

6902051

DPD Tabletten Nr. 1 Cl/Br, Wertmessung, 10 x10 St.
DPD tablets No. 1 Cl/Br,value measurement, 10 x10 pieces.
DPD tabletta Nr. 1 Cl/Br, érték meghatározására, 10 x 10 db
Òàáëåòêè DPD ¹ 1 äëÿ îïðåäåëåíèÿ çíà÷åíèÿ Cl/Br, 10 x 
10 øò.

6902041

Phenol rot Tabletten pH, Wertmessung, 10 x 10 St.
Phenol red tablets pH, value measurement, 10 x 10 pieces.
Phenol tablettával pH, érték meghatározására, 10 x 10 db.
Òàáëåòêè êðàñíîãî ôåíîëà, äëÿ îïðåäåëåíèÿ çíà÷åíèÿ 
ðÍ, 100 øò.

690205

Pooltester BR/pH, DPD Methode, mit je 20 Tabletten, zur 
Messung des Brom- und pH- Wertes im Wasser.

Pool tester BR/pH, DPD method, with each 20 tablets, for 
testing the bromide and pH- value in the water.

Teszter Br/pH, DPD módszer, 20-20 tablettával a víz bróm és 
pH értékének mérésére.

Òåñòåð Br/pH äëÿ áàññåéíà, Ìåòîä DPD ñ 2 õ 20 
òàáëåòêàìè òàáëåòêàìè äëÿ êîíòðîëÿ áðîìèäà è 
çíà÷åíèÿ ðÍ â âîäå.

690200

Teststreifen zur Messung des Chlor/pH-/Alkalität - Wertes im 
Wasser.
Test strips for testing the chlorine/pH/alkalinity value in the 
water.
Tesztcsíkok a klór/pH/lúgosság – értékek méréséhez a víz-
ben.
Áóìàæíûå ïîëîñêè äëÿ èçìåðåíèÿ çíà÷åíèé Õëîð/ðí/
êèñëîòíîñòü â âîäå

690203

Mini-Pooltester
zur Messung des Cl- und pH- Wertes mit 2 x 10 Tabletten.

Mini-Pool tester 
for testing the chloride and pH- value with 2 x 10 tablets.

Mini- Teszter víz Cl és pH értékének mérésére. 2 x 10 tablet-
tával.

Ìèíè –òåñòåð äëÿ áàññåéíà äëÿ èçìåðåíèÿ çíà÷åíèé 
õëîðà è ðÍ, 2 õ 10 òàáëåòîê.
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Pooltester “press & break”. Das komplette Meßbesteck in 
einer Hand: Tester knicken, eintauchen und Wasserfarbe mit 
der aufgedruckten Skala vergleichen. Fertig!

Pooltester “press & break”. The entire set of measuring instru-
ments in one hand. Justbreak test set, dip it in and compare 
the water colour with the impressed scale. Ready!

A komplett mérés kézbentartásához. Középen hajlítsa meg 
a tesztert, mártsa a medencvízbe és hasonlítsa ösze a víz 
színét a színskálával. Kész!

Òåñòåð äëÿ áàññåéíà ìîäåëü «Ïðåñ ýíä Áðàéê». 
Ãîòîâûé èçìåðèòåëüíûé ïðèáîð â îäíîé ðóêå: 
ïåðåãíóòü òåñòåð, ïîãðóçèòü â âîäó, è öâåò âîäû 
ñðàâíèòü ñ øêàëîé íà ïðèáîðå. Àíàëèç ãîòîâ.

690201

CI/pH mit Tabletten / C I/pH with tablets
ñ òàáëåòêàìè íà òåñò õëîð/ðÍ / CI/pH talettaval

Beckenpflege und elektronische Pooltester
 Pool maintenance andelectronic pool tester

Medencevíz kezelés és medence teszter 
Ñðåäñòâà ïî óõîäó çà áàññåéíîì Òåñòåð äëÿ áàññåéíà

DPD Tabletten/ DPD tablets/ DPD tabletta/ Òàáëåòêè DPD

6901061 6901062 6901063 6901064 6901065 6901066

Chlor / Chlorine
Klór / Õëîð 

10 x 50 x

Brom / Bromine
Bróm / Áðîì

10 x 50 x

pH-Wert
pH-factor
pH-érték
pH-çíà÷åíèå

10 x 50 x

Stabilizer
Stabilizer
Stabilizáló
Ñòàáèëèçàòîð

10 x 50 x

Alkalinity
Alkalinity
Alkalinity
Êèñëîòíîñòü

10 x 50 x

DPD Tabletten/ DPD tablets/ DPD tabletta/ Òàáëåòêè DPD

6901071 6901072 6901073 6901074 6901075 6901076

Chlor / Chlorine
Klór / Õëîð 

10 x 50 x

Brom / Bromine
Bróm / Áðîì

10 x 50 x

pH-Wert
pH-factor
pH-érték
pH-çíà÷åíèå

10 x 50 x

Stabilizer
Stabilizer
Stabilizáló
Ñòàáèëèçàòîð

10 x 50 x

Alkalinity
Alkalinity
Alkalinity
Êèñëîòíîñòü

10 x 50 x
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elektronische Pooltester
electronic pool tester

medence teszter
Òåñòåð äëÿ áàññåéíà

690104 690105

Bestimmung
Determination
Meghatározás
Îïðåäåëåíèå

Messbereich
Measuring range
Mérõtartomány
Äèàïàçîí 
èçìåðåíèÿ

Auflösung
Dissolution
Felbontás
×óâñòâèòåëüíîñòü

Bestimmung
Determination
Meghatározás
Îïðåäåëåíèå

Messbereich
Measuring range
Mérõtartomány
Äèàïàçîí 
èçìåðåíèÿ

Chlor (frei/gesamt)
Chlorine (free/whole)
Klór (szabad/összes)
Õëîð (ñâîáîäíûé/îáùèé

0-6 mg/l CI2 0,01 mg/l

Chlor (frei/gesamt)
Chlorine (free/whole)
Klór (szabad/összes)
Õëîð (ñâîáîäíûé/îáùèé)

0-6 mg/l CI2

pH-Wert
pH-factor
pH-érték
pH-çíà÷åíèå

6,5-8,4pH 0,01 pH

Brom / Bromine
Bróm / Áðîì

0-13mg/l Br

pH-Wert / pH-factor
pH-érték / pH-çíà÷åíèå

6,5-8,4pH

Stabilizer / Stabilizer
Stabilizáló / Ñòàáèëèçàòîð

0-80mg/l Cys 0,01 mg/l
Stabilizer / Stabilizer
Stabilizáló / Ñòàáèëèçàòîð

0-80mg/l Cys

Alkalinity / Alkalinity
Alkalinity / Êèñëîòíîñòü

0-500 mg/l CaCO�

Mikroprozessorgesteuerter Photometer zur Bestimmung des 
PH-Wertes sowie des freien und gesamten Chlor-Wertes im 
praktischen Handkoffer. Ausgestattet mit einer 9 V-Batterie, 
Rundküvetten mit Deckel, Flüssigreagenzien und Zubehör. 
Präzise Analyseergebnisse werden mit geringem Zeitauf-
wand erzielt. Weitere überzeugende Aspekte: hoher Bedie-
nungskomfort, ergonomisches Design, kompakte Abmes-
sungen und sichere Handhabung. Als Lichtquellen werden 
LED´s verwendet, die sich durch hohe Langzeitkonstanz 
bei geringer Stromaufnahme auszeichnen. Die Lichtdurch-
trittsflächen (Fenster) lassen sich aufgrund der Größe des 
Messschachtes gut reinigen. Durch den Batterie- bzw. Akku-
betrieb sind die Geräte sowohl für den mobilen Einsatz als 
auch für das Labor geeignet.

Microprocessor controlled Photometer in a practical hand 
case for determine the PH-value as well as the free and total 
chlorine value.This Photometer is equipped with a 9V batte-
ry, round bulbs with cover, liquid reagents and accessories.
It is possible to get precise analysis results with a low time 
required.Further convincing aspects: High operator comfort, 
ergonomic design, compact dimensions and secure hand-
ling.LED’s are used as light sources, which distinguish a high 
long-term constancy during less current input.Because of 
the dimensions of the test shaft there is no problem to clean 
up the light transmission area (window).Because of the bat-
tery or rather the accumulator operation, the instruments 
are suitable for the mobile use as well as for the labor. 

Mikroprocesszor által vezérelt fotométer a pH-érték meg-
határozásához éppúgy a szabad és összes klórértékhez 
egy praktikus kézitáskában. Felszerelve egy 9 V- os elem-
mel, körlalakú porvédő fedéllel, folyékony reagensekkel 
és tartozákokkal. Precíz elemzési eredmények ér el egy kis 
időigényléssel. További meggyöző aspektusok: magas ke-
zelési kényelem, ergonomikus tervezés, kompakt méretek és 
biztos kezelés. Fényforrásként a LED- eket alkalmazza, mely-
ek magas élettartam mellett kevés áramfelvétel tünteti ki. 
A fényáthaladási felület (ablak) jól tisztítható a mérőakna 
nagyságának köszönhetően. Az elemes illetve az aksis 
működésnek köszönhetően kiválóan alkalmasak a készü-
lékek éppúgy mobil felhasználasra mint, laborba. 

Óïðàâëÿåìûé ìèêðîïðîöåññîðîì ôîòîìåòð äëÿ 
îïðåäåëåíèÿ çíà÷åíèé ðÍ, à òàêæå äëÿ îïðåäåëåíèÿ 
çíà÷åíèé ñâîáîäíîãî è îáùåãî õëîðà â óäîáíîì 
ÿùèêå. Îáîðóäîâàí 9 Â áàòàðååé, êðóãëûìè êóâåòàìè 
ñ êðûøêàìè, æèäêèìè ðåàãåíòàìè è àêñóññóàðàìè. 
×¸òêèå äàííûå àíàëèçà âûäàþòñÿ çà êîðîòêîå âðåìÿ. 
Äðóãèå óáåæäàþùèå àñïåêòû: óäîáñòâî óïðàâëåíèÿ, 
ýðãîíîìè÷åñêèé äèçàéí, êîìïàêòíûé ðàçìåð è 
áåçîïàñíîå îáðàùåíèå. Êàê èñòî÷íîèê ñâåòà 
èñïîëüçóþòñÿ äèîäíûå ëàìïû, êîòîðûå âûäåëÿþòñÿ 
ïîñòîÿíñòâîì ñâåòà ïðè íåçíà÷èòåëüíîì îòáîðå 
òîêà. Îñâåùàåìûå îêîøêè áëàãîäîðÿ èõ ðàçìåðó 
õîðîøî î÷èùàþòñÿ. Áëàãîäàðÿ íàëè÷èþ áàòàðåè è 
àêêîìóëÿòîðà àïïàðàò èñïîëüçóåòñÿ êàê ìîáèëüíî òàê è 
â ëàáîðàòîðèè.
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690106 690107
Scuba Scuba +

Bestimmung
Determination
Meghatározás
Îïðåäåëåíèå

Messbereich
Measuring range
Mérõtartomány
Äèàïàçîí èçìåðåíèÿ

Auflösung
Dissolution
Felbontás
×óâñòâèòåëüíîñòü

Bestimmung
Determination
Meghatározás
Îïðåäåëåíèå

Messbereich
Measuring range
Mérõtartomány
×óâñòâèòåëüíîñòü

Chlor (frei/gesamt)
Chlorine (free/whole)
Klór (szabad/összes)
Õëîð (ñâîáîäíûé/îáùèé)

0-6 mg/l CI2 0,01 mg/l

Chlor (frei/gesamt)
Chlorine (free/whole)
Klór (szabad/összes)
Õëîð (ñâîáîäíûé/îáùèé)

0-6 mg/l CI2

pH-Wert
pH-factor
pH-érték
pH-çíà÷åíèå

6,5-8,4pH 0,01 pH

Brom
Bromine
Bróm
Áðîì

0-13mg/l Br

pH-Wert
pH-factor
pH-érték
pH-çíà÷åíèå

6,5-8,4pH

Stabilizer
Stabilizer
Stabilizáló
Ñòàáèëèçàòîð

0-80mg/l Cys 0,01 mg/l

Stabilizer
Stabilizer
Stabilizáló
Ñòàáèëèçàòîð

0-80mg/l Cys

Alkalinity
Alkalinity
Alkalinity
Êèñëîòíîñòü

0-500 mg/l CaCO³

elektronische Pooltester
electronic pool tester

medence teszter
Òåñòåð äëÿ áàññåéíà

Elektronikus kézi poolteszter a medencevíz paraméterinek 
meghatározásához, egyszerõ kezelhetõség. LCD kijelzõvel, 
mérõakna és 3 fóliagombbal „Mode“, Zero/Teszt és On/Off. 
A mérés automatán mõködik és az értékeket az LCD kijelzõn 
megjeleníti. 

Méret: Ø 42mm x 150mm

Ýëåêòðîííûé ðó÷íîé òåñòåð äëÿ áàññåéíà, äëÿ 
îïðåäåëåíèÿ ïàðàìåòðîâ âîäû â áàññåéíå, ïî-
äåòñêè ë¸ãêîå èñïîëüçîâàíèå. Ñ äèñïëååì íà æèäêèõ 
êðèñòàëëàõ, èçìåðèòåëüíîé øàõòîé è òðåìÿ êíîïêàìè 
„Mode“, ZERO/Test“ und „On/Off/“.
Èçìåðåíèå ïðîèñõîäèò àâòîìàòè÷åñêè è ðåçóëüòàòû 
óêàçûâàþòñÿ íà ýêðàíå. 

Ðàçìåðû Ø 42ìì õ 150ììÐàçìåðû 

Elektronischer Hand Pooltester zur Bestimmung der 
Schwimmbeckenwasserparameter, kinderleichte Bedie-
nung. Mit einem LCD-Display, Messschacht und 3 Folientas-
ten "Mode", ZERO/Test" und "On/Off/".
Die Messung erfolgt automatisch und das Messergebnis 
wird auf dem LCD-Display angezeigt. 

Abmessung: Ø 42 mm x 150 mm

Microprocessor controlled Photometer for determine the 
pool waters value. very easy to handle. With LCD-Display, 
Messschacht and 3 buttons "Mode", ZERO/Test" and "On/
Off/".
The Measuring follows automatically and the result is shown 
on the LCD-Display. 

seize: Ø 42 mm x 150 mm



Beckenleitern, Haltestangensysteme, Schwallduschen und Zubehör
Pool ladders, hand rail systems, showers and accessories

Medencelétrák, kapaszkodórendszer, nyakzuhanyok és tartozékok
Ëåñòíèöû, ðóêîÿòêè, ïåðèëà, ïîðó÷íè è ïðèíàäëåæíîñòè, ïëå÷åâîé ìàññàæ

7
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7.2

Beckenleitern aus Edelstahl, Holme Ø 43 mm
Pool ladders made of stainless steel, rails Ø 43 mm

Medencelétrák rozsdamentes acélból, kapaszkodóval Ø 43 mm
Ëåñòíèöû äëÿ áàññåéíîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ ïîðó÷íÿìè, Ø 43 ìì

Leiter, V2A-Edelstahl, mit breit aus-
ragenden Holmen, Stufen V2A, 
Gummi-Kugel-Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, with 
high projecting rails, steps AiSi 304 
stainless steel, rubber ball feet.

Létra, széles ívû kapaszkodóval, 
rozsdamentes fokokkal, gumigolyó 
támasszal.

Ëåñòíèöà, ñ ïîðó÷íÿìè áîëüøîé 
äóãè, íåðæàâåþùèå ñòóïåíüêè, 
îïîðà èç ðåçèíîâûõ øàðîâ.

Leiter, V2A- Edelstahl, für öffentliche 
Bäder, mit breit ausragenden Hol-
men, in unterschiedlichen Holmhö-
hen, Stufen V2A, Gummi-Kugel-Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, for pu-
blic pools, with high projecting rails, 
in different rail heights, steps AiSi 304 
stainless steel, rubber ball feet.

Létra, széles ívû különbözõ magas-
ságban kommunális medencékhez, 
gumigolyó támasszal.

Ëåñòíèöà ñ áîëüøèìè äóãàìè 
í à  ð à ç ë è ÷ í î é  â û ñ î ò å  ä ë ÿ 
îáùåñòâåííûõ áàññåéíîâ, îïîðà 
èç ðåçèíîâûõ øàðîâ, íåðæàâåþùèå 
ñòóïåíüêè

Bahamas

Stufen
Steps
Létrafok
×èñëî 
ñòóïåíåê

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f g

3 7023 7523 664 610 250 946 200 500 860

4 7024 7524 664 610 250 1196 200 500 860

5 7025 7525 664 610 250 1446 200 500 860

Stufen
Steps
Létrafok
×èñëî 
ñòóïåíåê

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f

2 7012 7512 664 610 250 696 200 500

3 7013 7513 664 610 250 946 200 500

4 7014 7514 664 610 250 1196 200 500

5 7015 7515 664 610 250 1446 200 500

Tahiti
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Capri
Leiter, V2A-Edelstahl, mit ergonomisch ge-
schwungenen Holmen für  schmale Stellflä-
che geeignet, Stufen V2A, Gummi-Kugel-
Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, designed with 
ergonomic curved rails, for narrow locations, 
steps AiSi 304 stainless steel, rubber ball feet.

Rozsdamentes acéllétra ergonómikusan ki-
alakított kapaszkodóval keskeny beépítés-
hez, rozsdamentes fokokkal, gumigolyó tá-
masszal.

Ëåñòíèöà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ 
ýðãîíîìè÷åñêèìè äóãàìè ïîðó÷íåé 
äëÿ óñòàíîâêè â óçêîì ìåñòå, ñòóïåíüêè 
òàêæå èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, îïîðû èç 
ðåçèíîâûõ øàðîâ.

Leiter, V2A-Edelstahl, mit kurz ausragenden 
Holmen, für geringen Platzbedarf, Stufen 
V2A, Gummi-Kugel-Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, with short pro-
jecting rails, requiring little space, steps AiSi 
304 stainless steel, rubber ball feet.

Rozsdamentes acéllétra keskeny ívû ka-
paszkodóval, szûk helyre is beépíthetõ, gumi-
golyó támasszal.

Ëåñòíèöà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ 
ïîðó÷íÿìè óçêîé äóãè, ìîæíî óñòàíîâèòü â 
óçêîì ìåñòå, ñòóïåíüêè èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè,  îïîðû èç ðåçèíîâûõ øàðîâ.

Ibiza

Beckenleitern aus Edelstahl, Holme Ø 43 mm
Pool ladders made of stainless steel, rails Ø 43 mm

Medencelétrák rozsdamentes acélból, kapaszkodóval Ø 43 mm
Ëåñòíèöû äëÿ áàññåéíîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ ïîðó÷íÿìè, Ø 43 ìì

Stufen
Steps
Létrafok
×èñëî 
ñòóïåíåê

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f g

3 7033 7533 561 610 250 946 200 500 357

4 7034 7534 561 610 250 1196 200 500 357

5 7035 7535 561 610 250 1446 200 500 357

Stufen
Steps
Létrafok
×èñëî 
ñòóïåíåê

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f

2 7052 7552 357 610 250 696 200 500

3 7053 7553 357 610 250 946 200 500

4 7054 7554 357 610 250 1196 200 500

5 7055 7555 357 610 250 1446 200 500

© Rainer Sturm / PIXELIO
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7.4

Gran Canaria

Bora Bora

Leiter, V2A-Edelstahl, für Aufstellbecken, mit 
Plattform, KS weiss, beidseitig gleiche Stufen-
anzahl, Stufen KS weiss, Gummi-Kugel-Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, for above 
ground pools, with platform, plastic white, 
double sided equal number of steps, steps 
plastic white, rubber ball feet.

Rozsdamentes acéllétra föld fölötti meden-
cékhez pihenõvel, mindkét oldalon azonos 
számú mûanyag lépcsõfokkal, gumigolyó 
lábbal.

Ëåñòíèöà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ 
ïðèïîäíÿòûõ íàä ïîâåðõíîñòüþ çåìëè 
áàññåéíîâ, ñ ïëîùàäêîé, îäèíàêîâûì ñ 
êàæäîé ñòîðîíû ÷èñëîì ïëàñòìàññîâûõ 
áåëûõ ñòóïåíåê, îïîðû èç ðåçèíîâûõ 
øàðîâ.

Leiter, V2A-Edelstahl, mit 2 geschwunge-
nen Holmen und einem Leiterunterteil, Flan-
schmontage, für     Becken mit Abdeckung, 
Stufen V2A, Gummi-Kugel-Füße.

Ladder, AiSi 304 stainless steel, with 2 curved 
rails and a ladder lower section, flange as-
sembly, for pools with cover, steps AiSi 304 
stainless steel, rubber ball feet.

Rozsdamentes acéllétra két íves kapaszko-
dóval és egy létra alsórésszel, karimás beépí-
tésre. Fóliával bélelt medencékhez, rozsda-
mentes fokokkal, gumigolyó támasszal.

Ëåñòíèöà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ 
äâóìÿ äóãîîáðàçíûìè ïîðó÷íÿìè è îäíîé 
íèæíåé ÷àñòüþ ëåñòíèöû äëÿ ôëàíöåâîãî 
ìîíòàæà. Äëÿ ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ, 
ñòóïåíüêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, îïîðû 
èç ðåçèíîâûõ øàðîâ.

Beckenleitern aus Edelstahl, Holme Ø 43 mm
Pool ladders made of stainless steel, rails Ø 43 mm

Medencelétrák rozsdamentes acélból, kapaszkodóval Ø 43 mm
Ëåñòíèöû äëÿ áàññåéíîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ ïîðó÷íÿìè, Ø 43 ìì

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Stufen
Steps

Létrafok
×èñëî ñòóïåíåê

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f g

7083 3 / 3 366 1670 230 1065 1155 483 690

7084 4 / 4 366 1900 230 1295 1350 483 690

7085 5 / 5 366 2130 230 1525 1545 483 690

Art. Nr.  
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Stufen
Steps

Létrafok
×èñëî ñòóïåíåê

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f g

7092 2 440 778 250 515 200 500 225

7093 3 440 778 250 765 200 500 225

7094 4 440 778 250 1015 200 500 225

7095 5 440 778 250 1265 200 500 225
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Leiterbügel, Niro V2A, Ø 43 mm
Ladder bar, AiSi 304 stainless steel, Ø 43 mm
Korr. acél, V2A létrakapaszkodók, Ø 43 mm

Ëåñòíè÷íûå ïîðó÷íè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, Ø 43 ìì

Leiterbügel, als Einsteighilfe, mit Flanschen 
oder Verankerungsgehäusen.

Ladder bar, for easier entry, with flanges or 
anchor sockets.

A medencébõl való kiszállást könnyítõ ka-
pszkodó beépítõelemmel vagy karimával.

Ïîðó÷íè äëÿ îáëåã÷åíèÿ âûõîäà èç âîäû ñ 
ìîíòàæíûì ýëåìåíòîì èëè ôëàíöåì.

Leiterbügel, als Einsteighilfe, mit Flanschen 
oder Verankerungsgehäusen.

Ladder bar, for easier entry, with flanges or 
anchor sockets.

A medencébõl való kiszállást könnyítõ ka-
paszkodó beépítõelemmel vagy karimával.

Ïîðó÷íè äëÿ îáëåã÷åíèÿ âûõîäà èç âîäû ñ 
ìîíòàæíûì ýëåìåíòîì èëè ôëàíöåì.

Leiterbügel, als Einsteighilfe, mit Flanschen 
oder Verankerungsgehäusen, schmal, ge-
schlossen.

Ladder bar, for easier entry, with flanges or 
anchor sockets, narrow, closed.

A medencébõl való kiszállást könnyítõ ka-
paszkodó beépítõelemmel vagy karimával, 
keskeny beépítéshez, zárt.

Ïîðó÷íè äëÿ îáëåã÷åíèÿ âûõîäà èç âîäû ñ 
ìîíòàæíûì ýëåìåíòîì èëè ôëàíöåì äëÿ 
óçêîé óñòàíîâêè, çàêðûòûå.

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm  
Measures in mm

Méret  
Ðàçìåðû â ìì 

a b c d

70011 75011 817 203 762 885

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm  
Measures in mm

Méret  
Ðàçìåðû â ìì 

a b c d

70014 75014 817 203 1362 885

Verankerungsgehäuse
Anchorage
Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima
Ôëàíåö

Maße in mm  
Measures in mm

Méret  
Ðàçìåðû â ìì 

a b c d

70013 75013 872 203 1219 940
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Montagebefestigungen
Fixings for assembly
Felszerelés rögzítés

ìîíòàæíûå êðåïåæè

E 701005

Verankerungsgehäuse zur Installation 
von Beckenleitern.

Anchor socket for installation of pool 
ladders.

Beépítõelem létrák rögzítéséhez.

Ìîíòàæíîå ãíåçäî äëÿ óñòàíîâêè 
ëåñòíèöû.

E 751005

Flanschbefestigung, V2A-Edelstahl, 
Ø 43mm, für Beckenleitern.

Flange fixing, AiSi 304 stainless steel, 
Ø 43mm, for pool ladders.

Rögzítõkarima, rozsdamentes acé-
lból, Ø 43 mm, átmérõvel medence-
létrákhoz.

Ìîíòàæíûé ôëàíåö
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äèàìåòðîì 
Ø 43 ìì äëÿ ëåñòíèö áàññåéíîâ.

E 705002

Gummifüße, zum Aufstecken für Beckenleitern mit Kugel -   
System. Bei Belastung wird die Beckenwand nicht beschä-
digt, da die Holme in der Kugelpfanne beweglich lagern.

Rubber feet, for fitting pool ladders with ball feet. When the 
ladder is loaded the pool wall will not be damaged, as the 
rails are rested flexible in the bowl pan.

Gumitalp, létrák támaszkodási pontjaira. A medencefal 
nem sérül és a létra felfekvése is tökéletes.

Ðåçèíîâàÿ îïîðà ëåñòíèöû èç ðåçèíîâîãî øàðà. Ñòåíêà 
áàññåéíà îñòàåòñÿ íåâðåäèìîé, à ñòàáèëüíîñòü 
ëåñòíèöû íàäåæíîé, ïîòîìó ÷òî îïîðû â øàðàõ 
ïîäâèæíû.

E 705004

Rosette, V2A-Edelstahl, zur Abdeckung der Verankerungs-
gehäuse.

Rosette, AiSi 304 stainless steel, for concealing the anchor 
socket.

Takaró rózsa, rozsdamentes, acélból a beépítési elem elta-
karására.

Ðîçåòêà ïðèêðûòèÿ
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ ïðèêðûòèÿ ìîíòàæíûõ 
ýëåìåíòîâ.

E 7050022
Schrauben, Niro, mit unverlierbarer Scheibe.

Screws, stainless steel, with captive washers.

Rozsdamentes, csavarok rögzített alátéttel.

Áîëòû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ øàéáîé-ôèêñàòîðîì.

70101

Kippgelenk, Niro V2A, zur Installation zwischen Leiterbügel 
und Flanschbefestigung/Verankerungsgehäuse zum 
umklappen der Leiter.

Tilting joint, AiSi 304 stainless steel, for installation between 
ladder bow and flange fixing/anchor socket for tilting the 
ladder.

Kihajtócsukló, rozsdamentes acélból, a létraszár és a rögzí-
tés összekötésével a létra kihajtható.

Ðàçäâèæíîå ñîåäèíåíèå èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ 
ñîåäèíåíèÿ ëåñòíè÷íîé øòàíãè è ôëàíöà êðåïëåíèÿ, 
ìîíòàæíîå ãíåçäî äëÿ ñêëàäûâàíèÿ ëåñòíèöû.
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Dusche, Haltegriffe aus Edelstahl
Shower, grab rails made of stainless steel

Rozsdamentes zuhanyozók, kapaszkodók
Äóø, ïîðó÷íè èç íåðæàâåéêè

79014

Standdusche, Niro V2A, 2,39 m hoch, für Kalt-
wasserleitung mit zusätzlichem Entnahmehahn.
Stand shower, AiSi 304 stainless steel, 2.39 m high, for 
cold water supply with additional tap.
Álló zuhany, rozsdamentes acél, 2,39 m magas, hi-
degvizes, pótvízvevõhely ki van alakítva.
Ñòîéêà äóøà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, âûñîòà 2,39 
ì, äëÿ õîëîäíîé âîäû, èìååòñÿ äîïîëíèòåëüíûé 
âîäîçàáîð.

79013

Standdusche, Niro V2A, 2,39 m hoch, für Kaltwasser-
leitung.
Stand shower, AiSi 304 stainless steel, 2.39 m high, for 
cold water supply.
Álló zuhany, rozsdamentes acél, 2, 39 m magas, hi-
degvizes.
Ñòîéêà äóøà, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, âûñîòà 2,39 ì, äëÿ 
õîëîäíîé âîäû.

E 790101

Optionales Einbaugehäuse, für 
Standdusche.
Mounting box, optional, for stand 
shower.
Opcionális beépítoház állózu-
hanyhoz.
Îïòèìàëüíàÿ çàêëàäíàÿ ÷àñòü äëÿ âåðòèêàëüíîãî äóøà.

E 790102

Abdeckung, Niro poliert, für Einbaugehäuse.
Cover plate, stainless steel AISI 316 polished, for mounting 
box.
Finoman csiszolt nemesacél fedés beépítoházhoz. 
Ïîêðûòèå, îòïîëèðîâàííàÿ íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, äëÿ 
çàêëàäíîé ÷àñòè.

Haltegriff, Niro V4A, Ø 32 mm, handpoliert, 2 Befestigungs-
flansche mit Abdeckblenden,  je 3 V4A Schrauben/Dübel, 
ab 3 m Länge 3 Befestigungsflansche.

Grab rail, AiSi 316 stainless steel, Ø 32 mm, hand-polished, 
2 flanges fixing with cover screen, each 3 AiSi 316 screws/
bolts, from 3 m up 3 mounting flanges are required.

Kapaszkodó: rozsdamentes V4A acélból, Ø 32 mm, kézi 
polírozású, takarókarimákkal, 3db V4A acél csavarral, dü-
bellel, 3 m-es hosszúságtól rögztõkarimával

Ïîðó÷íè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A, äèàìåòðîì 32 ìì, 
îòïîëèðîâàíû âðó÷íóþ, ñ êðûøêàìè çàêðûâàþùèìè øóðóïû, 
â êîìïëåêòå 3 øóðóïà è òðè äþáåëÿ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 
V4A äëÿ ìîíòàæà ôëàíöåâ, â ïîðó÷íÿõ îò 3 ìåòðîâ 3 êðåï¸æíûõ 
ôëàíöà.

Flanschmontage
Flange mounting
Karimás
Ôëàíöåâûé ìîíòàæ

Länge
Length
Hossz
Äëèíà

7130 0,3 m
713005 0,4 m
713010 1,0 m
713015 1,5 m
713020 2,0 m
713030 3,0 m
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Haltestangensystem, V4A
Hand rail system, AiSi 316 stainless steel

Rozsdamentes, kapaszkodórendszer
Ñèñòåìà ïîðó÷íåé èç íåðæàâåéêè

Ein Haltestangensystem zum Einsatz in privaten und öf-
fentlichen Schwimmbädern aus Edelstahl V4A, individuell 
anpassbar zur Montage an der Beckenwand. Zusammen-
setzbar in Standardlängen von 1 m läßt sich das Haltestan-
gensystem an die Gegebenheiten Ihres Pools anpassen. 
Eine flexible Lösung für alle Poolgrößen.

A hand rail system for use in private baths and public 
swimming baths, made from AiSi 316 stainless steel, in-
dividually adaptable for assembly on the pool wall. 
Capable of assembling in standard lengths of 1 m, 
the hand rail system can be adapted to the characte-
ristics of your pool. A flexible solution for all pool sizes.

V4A nemesacél kapaszkodórendszer privát és nyilvános 
medencékhez, egyénileg felszerelheto a medence falára. 
1 m-es sztenderdhosszúságokból összerakható, medencéje 
adottságainak megfeleloen alakítható. Egy rugalmas me-
goldás minden medencemérethez.

Ñèñòåìà ïåðèë äëÿ ïðèìåíåíèÿ â  ÷àñòíûõ è 
êîììóíàëüíûõ áàññåéíàõ, ìàòåðèàë ëåãèðîâàííàÿ 
ñòàëü V4A, ïîäáèðàåòñÿ èíäèâèäóàëüíî äëÿ ìîíòàæà íà 
ñòåíå. Ñîñòàâëÿåòñÿ èç ñòàíäàðòíûõ ýëåìåíòîâ ïî 1 ì , 
ñóøåñòâóåò âîçìîæíîñòü ìîíòàæà â áàññåéíàõ ëþáîé 
äëèíû.

71402 / 71403

Holmverbinder / Endholmverbinder, V4A, Ø 32 mm, mit V2A 
Edelstahlschrauben und Dübel. Abdeckung für Flansch 
und Schraube, handpoliert.

Rail connector / end rail connectors, AiSi 316 stainless steel, 
Ø 32 mm, with AiSi 304 stainless steel screws and dowels. 
Covering for flange and screw, hand-polished.

Kapaszkodó összeköto / xxx, V4A nemes acélból, Ø: 32 
mm, V2A nemes acél csavarral és dübelekkel. Csavar- és 
karimatakarás, kézi polírozás

Êðåïåæè ñîåäèíåíèÿ / îêîí÷àíèÿ ìàòåðèàë V4A, äèàìåòð 
32 ìì ñ íåðæàâåþùèìè øóðóïàìè V2A è äþáåëÿìè. Ðó÷íàÿ 
ïîëèðîâêà ïîêðûòèÿ äëÿ ôëàíöà è øóðóïà.

71410
Haltestange 1 m / Hand rail 1 m
Kapaszkodó 1 m / Ïîðó÷åíü äëèíîé 1 ì

E 714022

Dichtung / Sealing
Ïðîêëàäêà / Tömítés  

E 714021

Gegenflansch mit Gewinde (für vorgefertigte Becken)  

Counter flange fixing with thread (for prefabricated pools)

Menetes ellenkarima kész medencékhez

Ôëàíåö ñ ðåçüáîé äëÿ ëèòûõ áàññåéíîâ 

714101

Endkappe / End cap
Çàãëóøêà / Zárókupak 

Bestehend aus den Einzelteilen / Contains the following parts 
a következõ részekbõl ál / Ñîñòîÿùèé èç îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ

Einbaubeispiel / Ïðèìåð ìîíòàæà
Installation example / Beépítési példa

71402

Haltestange 71410 mit 2 Endholmverbindern 71403 / Hand rail 71410 with 2 end rail connectors 71403
 / Ïîðó÷åíü 71410 ñ äâóìÿ êðåïåæàìè 71403/

71403
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Handläufe, Niro V2A, für Be-
ckeneinheit mit eingebauten 
Treppen, mit Verankerungsge-
häuse oder Flanscheinheit.

Hand rails, AiSi 304 stainless 
steel, for pools with built-in 
steps, with anchor socket or 
flange units.

Korlátok rozsdamentes acélból 
beépített lépcsõkhöz beépítõe-
lemmel vagy karimával.

Ïåðèëà èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè äëÿ âñòðîåííûõ ëåñòíèö 
ñ ìîíòàæíûì ýëåìåíòîì èëè 
ôëàíöåì.

Andere Größen auf 
Anfrage
Other sizes on request
Más méretekben 
megrendelés alapján
Äðóãèå ðàçìåðû ïî 
çàêàçó

Handlauf, Ø 43 mm
Hand rail, Ø 43 mm

Korlát, Ø 43 mm
Ïåðèëà, Ø 43 ìì

Verankerungsgehäuse
Anchorage

Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima

Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f g

70031 75031 817 1219 660 810 742 885 458

70032 75032 817 1524 915 810 742 885 458

70033 75033 817 1829 1168 810 742 885 458

Verankerungsgehäuse
Anchorage

Beépítõelem
Ìîíòàæíûé ýëåìåíò

Flansch
Flange
Karima

Ôëàíåö

Maße in mm / Measures in mm
Méret / Ðàçìåðû â ìì 

a b c d e f

70021 75021 817 1219 660 820 752 885

70022 75022 817 1524 915 820 752 885

70023 75023 817 1829 1168 820 752 885
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Schwimmbad - Schwalldusche, Niro V2A
Swimming pool showers, AiSi 316 stainless steel

Rozsdamentes nyakzuhanyok
Äóø â ïëàâàòåëüíîì áàññåéíå èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Schwalldusche Wave 
Edelstahl Niro, zur Installation am Beckenrand.
Das formschöne Designer - Element ist mit einer Pumpe (ca. 
50 m3/h) zu betreiben.

Shower Wave
Niro stainless steel, for installation on the edge of the pool. 
The beautifully styled designer unit is designed to work with 
a pump (ca. 50 m3/h).

Nyakzuhany: Wave.
Rozsdamentes nemes acélból, a medence peremére sze-
relheto.
A tetszetos látvány-elem egy 50 m3/h szivattyúval muköd-
tetheto.

Ïëå÷åâîé ìàññàæ äëÿ áàññåéíà. Ìîäåëü Âàéâ.
Ìàòåðèàë íåðæàâåþùàÿ ñòàëü Íèðî, äëÿ ìîíòàæà íà 
áîðòèêå áàññåéíà
Äåçàéíåðñêîå èçäåëèå êðàñèâîé ôîðìû èñïîëüçóþò ñ 
íàñîñîì ( 50 ì3/ ÷àñ).

7703

Schwalldusche Avangard
Edelstahl Niro, zur Installation am Beckenrand.
Das formschöne Avantgard - Element ist mit einer Pumpe 
(ca. 50 m3/h) zu betreiben.

Shower Avangard
stainless steel, for installation on the edge of the pool.
The beautifully styled avantgarde unit is designed to work 
with a pump (ca. 50 m3/h).

7704

Niro poliert / stainless steel polished
finoman csiszolt nemesacél / Îòïîëèðîâàííàÿ 
íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

77041

Niro gebürstet / stainless steel brush polished 
durván csiszolt nemesacél / Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü íàò¸ðòàÿ 
ùåòêàìè

770401

Einbauhalterung, für Schwalldusche Wave, komplett.
Mounting support, for shower Wave, complete.
Komplett Beépítheto tartó WAVE nyakzuhanyhoz, 
Êðåï¸æíîå óñòðîéñòâî äëÿ ïëå÷åâîãî ìàññàæà Âàéâ, 
êîìïëåêò.

Nyakzuhany: Avantgard. Rozsdamentes nemes acélból, a 
medence peremére szerelhetó.
A formatervezett Avangard elem közvetlenül kapcsolható a 
szûrõszivattyúhoz vagy külön szivattyúra köthetõ.

Äóø, ìîäåëü Àâàíãàðä, ìàòåðèàë íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 
, äëÿ ìîíòàæà íà áîðòèêå áàññåéíà. Ìîäåëü êðàñèâîé 
ôîðìû Àâàíãàðä îáñëóæèâàåòñÿ íàñîñîì ( îê. 50 êóá 
ì / ÷).



Unterwasserscheinwerfer, Unterwasserlautsprecher, Transformatoren und Zubehör
Underwaterlights, Underwater loudspeaker, Transformers and accessories

Vízalatti világítás, Vízalatti hangszóró, Transzformátorok és tartozékok
Ïîäâîäíîå îñâåùåíèå, Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü, Òðàíñôîðìàòîðû è 

ïðèíàäëåæíîñòè

8
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8.2

® Unterwasserscheinwerfer
Underwater spotlight

Vízalatti Lámpák
Ïîäâîäíûå ïðîæåêòîðû

Die Elemente Licht und Wasser

Schon lange erfüllt Licht nicht nur allein ein Sicherheitsbe-
dürfnis. Es sind die Besonderheiten, die uns herausfordern, 
durch Licht das Außergewöhnliche zu charakterisieren. 
Be sonders Licht unter Wasser fasziniert uns, ob es Fische 
oder Unterwasserpflanzen sind, oder gar eine Fontäne ist, 
die harmonisch durch den Lichtstrahl vervollständigt werden. 
Licht haucht dem Objekt die Seele ein. Büsche und Bäume 
im Garten oder die beruhigende Bewegung des Wassers im 
Schwimmbad oder Whirlpool – Licht verleiht Harmonie. Licht 
läßt Wasser noch lebendiger erscheinen.

The elements of light and water

For a long time light has not just been seen as a requirement 
for safety. It also has special properties which have drawn us 
to emphasize the unusual by using light. We are particularly 
fascinated by light under water. Whether fish, underwater 
plants or even a fountain, all of these are given that certain 
finishing touch by rays of light. Light breathes life into an 
object. It could be bushes and trees in the garden or the 
gentle movement of water in a swimming pool or whirl-pool 
– light provides harmony. Light brings water to life.

Ñâåò è âîäà

Ñâåò óæå äàâíî ñëóæèò íå òîëüêî öåëÿì áåçîïàñíîñòè, 
íî èìååò òó îñîáåííîñòü, ñ ïîìîùüþ êîòîðîé ìîæíî 
ïîä÷åðêíóòü íåîáû÷íûå ñâîéñòâà âåùåé.  Îñîáåííî 
èíòåðåñíûì îêàçàëîñü ïîäâîäíîå îñâåùåíèå. Ðå÷ü 
èäåò î ïîäâîäíîé ðàñòèòåëüíîñòè, ðûáàõ èëè ôîíòàíå, 
êîòîðûå ïîä ëó÷àìè ïðîæåêòîðîâ ðàñêðûâàþò ñâîè 
íåîáû÷íûå ñòîðîíû. Ñâåò ñâÿçûâàåò íàøó äóøó ñ 
ïðåäìåòîì. Äåðåâüÿ è êóñòû â ñàäó, ëó÷è, èãðàþùèå 
íà ïîâåðõíîñòè âîäû áàññåéíà èëè ãèäðîìàññàæíîé 
âàííû, ñîçäàþò íåîáúÿñíèìóþ ãàðìîíèþ. Ñâåò äåëàåò 
âîäó åùå áîëåå ïðèâëåêàòåëüíîé.

A fény és a víz

A fény már régóta nemcsak biztonsági célokat szolgál, 
hanem egy különlegesség, amivel nem megszokott dolgo-
kat hangsúlyozunk ki. Különösen a vízalatti fény megvalósítá-
sa izgatta az embereket, hiszen legyen az hal, vízalatti növé-
ny vagy egy szökõkút, megvilágítva egészen más oldalát 
mutatja. A fény egy láthatatlan hártyával burkolja be a 
tárgyakat. A kertben lévõ bokrok és fák illetve a medence 
vagy pezsgõkád megvilágított víztükrén játszadozó sugarak 
egmagyarázhatatlan harmóniát teremtenek. A fény a vizet 
még élõbbé teszi.
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Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Form
Shape
Forma
Ôîðìà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

8043
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

8053
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

80434
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

80534
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

Unterwasserscheinwerfer BEB, ABS cw, mit Scheinwerfer-
lampe 300 W / 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 
12 V, für Betonbecken, richtungs-verstellbare Leucht-
einheit, 3 m Spezialkabel.
Einbaugehäuse, ABS cw, mit patentiertem wasserdichten 
Kabelanschluß und Schutzschlauch-durchführung.

Underwater spotlight BEB, ABS cw, with spotlight bulb 300 
W / 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, for concrete 
pools, with adjustable lighting unit, 3 m special cable.
Wall entrance housing, ABS cw, with patented waterproof 
cable and protective hose connection.

Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, für Betonbecken 
Underwater spotlight, ABS cw, for concrete pools

Rozsdamentes vízalatti világítótest, krémfehér ABS, betonmedencékhez
Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð èç êðåìîâîé ABS äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ

®

vízalatti vi lágítótest BEB, krémfehér ABS-bõl, 300 W / 12 
V, betonmedencékhez, Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, 
állítható fényforrás 3 m-es speciális vezetékkel. 
A beépítõház, krémfehér ABS-bõl készült, szigetelt 
vezetékkel és vízmentes tömszelencével.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð BEB, 300 Âò / 12 Â, èëè 
ëàìïà Ãðàíä Êîëîð RGB LED 21 Âò / 12 Â, èç êðåìîâîé 
ABS äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ, ðåãóëèðóåìûé èñòî÷íèê 
ñâåòà ñî ñïåöèàëüíûì êàáåëåì äëèíîé 3 ì.
Ðàìêà, âñòðàèâàåìûé êîðïóñ èç ÀÁÑ êðåìîâîãî 
öâåòà ñ çàïàòåíòîâàííûì ïîäñîåäèíåíèåì êàáåëÿ è 
ïðîõîäîì çàùèòíîãî øëàíãà.

Auch erhältlich als

RGB

RGB
RGB
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8.4

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Form
Shape
Forma
Ôîðìà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

8543
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

8553
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

85434
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

85534
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, für vorgefertigte Becken und Folienbecken
Underwater spotlight, ABS cw, for prefabricated pools and liner pools

Vízalatti világítás, krémfehér ABS-bõl, kész és fóliával burkolt medencékhez
Ïîäâîäíûå îñâåòèòåëüíûå ïðèáîðû èç ABS äëÿ ãîòîâûõ è ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ

Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, mit Scheinwerferlampe 
300 W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, für 
vorgefertigte Becken und Folienbecken, richtungsverstellbare 
Leuchteinheit, 3 m Spezialkabel.
Einbaugehäuse, ABS cw, mit patentiertem was serdichten 
Kabel- und Schutzschlauchdurchführung, Flansch PA 6.6 
glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM weiss, 8 Schrauben 
Niro.

Underwater spotlight, with spotlight bulb 300 W / 12 V or 
Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, for prefabricated pools 
and liner pools, direction-adjustable lighting unit, 3 m special 
cable.
Wall entrance housing, ABS cw, with patented waterproof 
cable and protective hose connection, flange PA 6.6 fibre 
glass rein- forced, 2 seals EPDM white, 8 screws stainless 
steel.

®

vízalatti világítótest, krémfehér ABS-bõl, 300 W / 12 V, 
Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, kész és fóliával 
burkolt medencékhez, állítható fényforrás 3 m-es speciális 
vezetékkel.
A beépítõház, krémfehér ABS-bõl készült, szigetelt vezetékkel 
és vízmentes tömszelencével, karimával PA 6.6 GV, 2 db fehér 
EPDM tömítéssel és 8 db rozsdamentes csavarral.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð, 300 Âò / 12 Â, èëè 
ëàìïà Ãðàíä Êîëîð RGB LED 21 Âò / 12 Â, èç êðåìîâîé 
ABS äëÿ ãîòîâûõ è ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ, ðåãóëèðóåìûé 
èñòî÷íèê ñâåòà ñî ñïåöèàëüíûì êàáåëåì äëèíîé 3 ì.
Âñòðàèâàåìûé êîðïóñ èç êðåìîâîé ABS, ñ 
çàïàòåíòîâàííûì , ãåðìåòè÷íûì ïðîõîäîì äëÿ êàáåëÿ 
è çàùèòíîãî øëàíãà, ôëàíåö, ìàòåðèàë ïîëèàìèä 6.6 
óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè ÅÏÄÌ 
áåëûå, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè.

Auch erhältlich als

RGB

RGB
RGB
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8.5

Unterwasserscheinwerfer, massiv Edelstahl V4A
Underwater spotlight, solid AiSi 316 stainless steel

Vízalatti világítótest, masszív rozsdamentes nemes acélból
Ïîäâîäíîå îñâåùåíèå äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü V4A

®

Unterwasserscheinwerfer, Edelstahl V4A, mit Scheinwerfer-
lampe 300 W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 
W/ 12 V, für vorgefertigte Becken und Folienbecken, 
richtungsverstellbare Leuchteinheit, 3 m Spezialkabel. Niro 
V4A Blende, hochwertige massive Ausführung, hergestellt im 
Crowning-Gußverfahren, handpoliert. 
Einbaugehäuse, ABS cw, mit patentierter wasserdichter 
Kabelanschluss- und Schutzschlauchdurchführung.

Underwater spotlight, AiSi 316 stainless steel, with spotlight 
bulb 300 W / 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, for 
prefabricated pools and liner pools, direction-adjustable 
lighting unit, 3 m special cable..screen, AiSi 316 stainless 
steel, high quality and solid model, manufactured in 
Crowning cast iron process, handpolished or AiSi 316 stainless 
steel screen. Wall entrance housing, ABS cw, with patented 
waterproof cable and protective sleeve.

vízalatti világítótest BEB rozsdamentes acélból, 300 W/ 12 V, 
Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, betonmedencékhez, 
állítható fényforrás 3 m-es speciális vezetékkel. Niro V4A 
blende, Crowning eljárással gyártott masszív, nagy értéku, 
kézzel polírozva.A beépítõház krémfehér ABS-bõl készült, 
szigetelt vezetékkel és vízmentes tömszelencével.

Ïîäâîäíûé ôîíàðü, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü V4A, ñ 
ëàìïîé 300 Âò / 12 Â, ñ óñòàíîâêîé íàïðàâëåíèÿ ñâåòà, 
3 ì ñïåöèàëüíîãî êàáåëÿ. Ðàìêà íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 
V4A, âûñîêîêà÷åñòâåííîå ìàññèâíîå èñïîëíåíèå, 
èçãîòîâëåíà ïî òåõíîëîãèè ëèòüÿ, îòïîëèðîâàíà 
âðó÷íóþ. Âñòðàèâàåìûé êîðïóñ, ÀÁÑ êðåìîâî-áåëûé, ñ 
çàïàòåíòîâàííûì ãåðìåòè÷íûì ïîäñîåäèíåíèåì êàáåëÿ 
è çàùèòíîãî øëàíãà.

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

80324
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

12 V/21 W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12V/21 W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12 V/21W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 Grand Couleur - RGB

85234
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

12 V/21 W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12V/21 W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12 V/21W PAR 56 Grand Couleur - RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 Grand Couleur - RGB

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

8032
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

8532
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

RGB
RGB

Auch erhältlich als

RGB
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8.6

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

8033
Niro V4A Design-Blende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

8533
Niro V4A Design-Blende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

80334
Niro V4A Design-Blende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

85334
Niro V4A Design-Blende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

Unterwasserscheinwerfer, Edelstahl V4A
Underwater spotlight, AiSi 316 stainless steel

Vízalatti világítás, rozsdamentes acél V4Al
Ïîäâîäíûå îñâåòèòåëüíûå ïðèáîðû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ ãîòîâûõ è ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ

Unterwasserscheinwerfer, Edelstahl V4A, mit Scheinwerfer-
lampe 300 W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, für 
vorgefertigte Becken und Folienbecken, richtungsverstellbare 
Leuchteinheit, 3 m Spezialkabel. 
Niro V4A Blende, hochwertige massive Ausführung, hergestellt 
im Crowning-Gußverfahren, handpoliert oder Niro V4A 
Blechblende. 
Einbaugehäuse, ABS cw, mit patentierter wasserdichter 
Kabelanschluß und Schutzschlauchdurchführung, Flansch 
PA 6.6 glasfaser verstärkt, 2 Dich tungen EPDM weiss, 8 
Schrauben Niro V4A.

Underwater spotlight, AiSi 316 stainless steel, with spotlight 
bulb 300 W / 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, for 
prefabricated pools and liner pools, direction-adjustable 
lighting unit, 3 m special cable.
screen, AiSi 316 stainless steel, high quality and solid model, 
manufactured in Crowning cast iron process, handpolished 
or AiSi 316 stainless steel screen. 
Wall entrance housing, ABS cw, with patented waterproof 
cable and protective sleeve, flange PA 6.6 fibre glass 
reinforced, 2 seals  EPDM white, 8 screws AiSi 316 stainless 
steel.

®

Auch erhältlich als

RGB

RGB
RGB

víz alatti világítás, rozsdamentes acél V4A, 300 W / 12 V, Grand 
Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, kész és fóliás medencékhez, 
állítható világítási irány, 3 méter speciális kábel.
 Niro V4A blende, Crowning eljárással gyártott masszív, nagy 
értéku, kézzel polírozva.
Beépítoház ABS cw, szabadalmaztatott vízzáró 
kábelcsatlakozóval és védocso átvezetéssel, karima PA 6.6 
üvegszálerositésu, 2 fehér EPDM tömítéssel, 8 rozsdamentes 
V4A csavarral.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð, äëÿ áåòîííûõ 
áàññåéíîâ, 300 Âò / 12 Â, èëè ëàìïà Ãðàíä Êîëîð RGB 
LED  21 Âò / 12 Â, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü V4A, äëÿ ïë¸íî÷íûõ 
è ëèòûõ áàññåéíîâ, ôîíàðü ñ óñòàíîâêîé íàïðàâëåíèÿ 
ñâåòà, 3 ì çàøèù¸ííîãî êàáåëÿ.
Ðàìêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè V4A, âûñîêîêà÷åñòâåííîå 
ìàññèâíîå èçãîòîâëåíèå, ïðîèçâåäåíà ïî ïðèíöèïó ëèòüÿ, 
îòïîëèðîâàíà âðó÷íóþ.
Êîðïóñ èç ÀÂÑ, êðåìîâîãî öâåòà, ñ çàïàòåíòîâàííûì 
ïîäñîåäèíåíèåì çàøèù¸ííîãî êàáåëÿ, ôëàíåö èç 
ïîëèàìèäà 6.6 , óñèëåííûé ñòåêëîâîëîêíîì, 2 ïðîêëàäêè 
èç ÅÏÄÌ, áåëîãî öâåòà, 8 øóðóïîâ èç íåðæàâåþùåé 
ñòàëè V4A.
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8.7

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

E 80321
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

E 80331
Niro V4A Blechblende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

E 80324
Niro V4A massiv Edelstahl
solid AiSi 316 stainless steel 
Korr. acél V4A 
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

E 80334
Niro V4A Blechblende 
AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A

12 V/21 W PAR 56 RGB
12V/21 W PAR 56 RGB
12 V/21W PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò PAR 56 RGB

Unterwasserscheinwerfer, Edelstahl V4A, ohne Einbaugehäuse
Underwater spotlight, AiSi 316 stainless steel, without housing

Rozsdamentes vízalatti világítás beépítõház nélkül
Ïîäâîäíûå îñâåòèòåëüíûå ïðèáîðû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè áåç ìîíòàæíîãî êîðïóñà

Unterwasserscheinwerfer, Edelstahl V4A, mit Scheinwerfer-
lampe 300 W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 
V, ohne Einbaugehäuse, richtungsverstellbare Leucht-
einheit, 3 m Spezialkabel.
Niro V4A Blende, hochwertige massive Ausführung, herge-
stellt im Crowning-Gußverfahren, handpoliert oder Niro V4A 
Blechblende. 

Underwater spotlight, AiSi 316 stainless steel, with spotlight 
bulb 300 W / 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 
V, without wall entrance, housing with direction-adjustable 
lighting unit, 3 m special cable.
screen, AiSi 316 stainless steel, high quality massive model, 
manufactured in crowning cast iron process, handpolished 
or AiSi 316 stainless steel.

vízalatti világítótest, rozsdamentes, 300 W / 12 V, Grand Cou-
leur RGB LED 21 W/ 12 V, beépítõház nélkül, állítható sugárral 
és 3 m-es speciális kábellel.
Niro V4A blende, Crowning eljárással gyártott masszív, nagy 
értéku, kézzel polírozva.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð, 300 Âò / 12 Â èëè ëàìïà 
Ãðàíä Êîëîð RGB LED 21 Âò / 12 Â, áåç ìîíòàæíîãî êîðïóñà, 
ðåãóëèðóåìûé èñòî÷íèê îñâåùåíèÿ ñî ñïåöèàëüíûì 
êàáåëåì äëèíîé 3 ì.
Ðàìêà èçãîòîâëåíà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 
âûñîêîêà÷åñòâåííîå ìàññèâíîå èçãîòîâëåíèå ñ ïîìîùüþ 
ëèòüÿ, îòïîëèðîâàíà âðó÷íóþ

®

Auch erhältlich als

RGB

RGB
RGB
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8.8

Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, ohne Einbaugehäuse
Underwater spotlight, ABS cw, without housing

Vízalatti világítás, krémfehér ABS-bõl, beépítõház nélkül
Ïîäâîäíûå îñâåòèòåëüíûå ïðèáîðû èç êðåìîâîé ABS áåç ìîíòàæíîãî êîðïóñà

Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, mit Scheinwerferlampe 300 
W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, ohne 
Einbaugehäuse, r ichtungsverstel lbare Leuchteinheit, 3 
m Spezialkabel.

Underwater spotlight, ABS cw, with spotlight bulb 300 W 
/ 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, without wall 
entrance housing with direction-adjustable lighting unit, 3 
m special cable.

vízalatti világítótest, krémfehér ABS-bõl, 300 W / 12 V, Grand 
Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, beépítõház nélkül, állítható 
sugárral és 3 m-es speciális kábellal.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð, 300 Âò / 12 Â èëè ëàìïà 
Ãðàíä Êîëîð RGB LED 21 Âò / 12 Â, èç êðåìîâîé ABS áåç 
ìîíòàæíîãî êîðïóñà, ðåãóëèðóåìûé èñòî÷íèê îñâåùåíèÿ 
ñî ñïåöèàëüíûì êàáåëåì äëèíîé 3 ì.

®

Art. Nr.
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Blende
Screen
Karima
Ðàìêà

Form
Shape
Forma
Ôîðìà

Lampe
bulb
lámpához
Ëàìïà

E 80431
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

E 80531
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/300 W/25 A PAR 56
12V/300 W/25 A PAR 56
12 V/300 W/25 A PAR 56
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56

E 80434
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W/25 A PAR 56 RGB
12V/21 W/25 A PAR 56 RGB
12 V/21W/25 A PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò/25 À PAR 56 RGB

E 80534
ABS cw
ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâîé ABS


12 V/21 W/25 A PAR 56 RGB
12V/21 W/25 A PAR 56 RGB
12 V/21W/25 A PAR 56 RGB
12 Â/21 Âò/25 À PAR 56 RGB

Auch erhältlich als

RGB

RGB
RGB
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8.9

8063 / 80634

Anbau-Unterwasserscheinwerfer, ABS cw, mit Scheinwerfer-
lampe 300 W/ 12 V oder Grand Couleur RGB LED 21 W/ 
12 V, richtungsverstellbare Leuchteinheit, ABS cw  rund, zur 
Nachrüstung, für alle Beckenarten.

Externally mounted underwater spotlight, ABS cw, with spot-
light bulb 300 W / 12 V or Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 
V, with direction-adjustable lighting unit, ABS cw round, for 
retrofitting to all types of pool.

falra szerelhetõ vízalatti világítótest, krémfehér ABS-bõl, 300 W 
/ 12 V, Grand Couleur RGB LED 21 W/ 12 V, állítható sugarú, 
kerek, utólagos telepítéshez bármi-lyen típusú medencébe.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð SSL-A, ìîíòèðóåìûé íà 
ñòåíêó èç êðåìîâîé ABS, 300 Âò/12 Â, èëè ëàìïà Ãðàíä Êîëîð 
RGB LED  21 Âò / 12 Â, ñ ðåãóëèðóåìûì óãëîì íàïðàâëåíèÿ ñâåòà, 
êðóãëûé, äëÿ äîïîëíèòåëüíîãî ìîíòàæà â áàññåéíàõ ëþáîãî 
òèïà.

Anbau-Unterwasserscheinwerfer 
Externally mounted underwater spotlight

Falra szerelhetõ vízalatti világítótest
Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð, ìîíòèðóåìûé íà ñòåíêó

-A®

8570

Beckenwanddurchführung, ABS cw, 2 Dichtungen, 
16 Schrauben V4A M6, 8 Unterlegscheiben, zur Montage 
in vorgefertigte Becken, deckt den Beckenausschnitt 
ab. Unterwasserscheinwerfer (ohne Flansch) werden 
angeschraubt.

Pool wall inlet, ABS cw, 2 seals, 16 screws AiSi 316 stainless 
steel M6, 8 washers, for installation in prefabricated 
pools, conceals the cut out in the pool. Underwater
spotlights (without flange) are screwed on.

Falátvezetés, krémfehér ABS, 2 db tömítés, 16 db rozsdamentes 
csavar, 8 db alátét készmedencékre történõ felszereléshez. A 
falátvezetés eltakarja a kivágás egyenetlenségeit. A vízalatti 
világítótest karima nélkül közvetlenül csatlakoztatható.

Êðûøêà äëÿ ïðèêðûòèÿ îòâåðñòèÿ â ñòåíå èç êðåìîâûé  
ABS, 16 íåðæàâåþùèõ âèíòîâ, 2 ïðîêëàäêè 8 øàéá 
äëÿ ìîíòàæà â ãîòîâûå ïëàñòìàññîâûå áàññåéíû. 
Êðûøêà ïðèêðûâàåò íåðîâíîñòè îòâåðñòèÿ. Ïîäâîäíûé 
îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð áåç ôëàíöà ïðèêðó÷èâàåòñÿ.

88.9.9

Auch erhältlich als

RGB
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8.10

Unterwasserscheinwerfer-Einbaugehäuse
Underwater spotlight wall entrance housing

Vízalatti világítás beépítõház
Ìîíòàæíûé êîðïóñ äëÿ ïîäâîäíîãî îñâåùåíèÿ

E 854002

Unterwasserscheinwerfer-Einbaugehäuse, ABS cw, mit Ther-
mo-Sicherheitskammer, für vorgefertigte Becken und Folien-
becken.
Mit Flansch PA 6.6 glasfaserverstärkt, 2 Dichtungen EPDM 
weiss, Ms Gewindebuchsen, 8 Schrauben V4A M6, wasser-
dichte Kabel- und Schutzschlauchdurchführung.

Underwater spotlight wall entrance housing, ABS cw with 
thermal safety chamber, for prefabricated pools and liner 
pools.
With flange PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 seals EPDM white, 
threaded brushes made of brass, 8 screws AiSi 316 stainless 
steel, waterproof cable and protective hose connection.

vízalatti világítás beépítõház, krémfehér ABS-bõl, hõbiztonsá-
gi kamrával kész és fóliával burkolt medencéhez.
Mûanyag karimával, 2 db fehér EPDM tömítéssel, menet-
betéttel, 8 db korr. acél csavarral, vízmentes vezetékkel és 
tömszelencével.

Ìîíòàæíûé êîðïóñ äëÿ ïîäâîäíîãî îñâåùåíèÿ èç 
êðåìîâûé ABS è òåðìîáåçîïàñíîé êàìåðîé äëÿ 
ãîòîâûõ è ïëåíî÷íûõ áàññåéíîâ, ñ ïëàñòìàññîâûì 
ôëàíöåì ÐÀ 6.6, äâóìÿ áåëûìè óïëîòíèòåëÿìè èç EPDM, 
ðåçüáîâûì âêëàäûøåì, 8 âèíòîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, 
âîäîíåïðîíèöàåìûì ïðîõîäîì äëÿ êàáåëÿ è çàùèòíîãî 
øëàíãà.

E 804002

Unterwasserscheinwerfer-Einbaugehäuse, ABS cw, mit Ther-
mo-Sicherheitskammer, für Betonbecken.
Ohne Flansch, mit patentierter, wasserdichter Kabel- und 
Schutzschlauchdurchführung.

Underwater spotlight wall entrance housing, ABS cw, with 
thermal safety chamber, for concrete pools.
Without flange, with patented waterproof cable and protec-
tive hose connection.

vízalatti világítás beépítõház, krémfehér ABS-bõl, hõbiztonsá-
gi kamrával betonmedencékhez.
Karima nélkül, vízmentes vezetékkel és tömszelencével.

Ìîíòàæíûé êîðïóñ äëÿ ïîäâîäíîãî îñâåùåíèÿ èç 
êðåìîâûé ABS, òåðîìîáåçîïàñíîé êàìåðîé äëÿ 
áåòîííûõ áàññåéíîâ, áåç ïëàñòìàññîâîãî ôëàíöà, 
ñ âîäîíåïðîíèöàåìûì øëàíãîì äëÿ ñîåäèíåíèÿ è 
êàáåëåì.

E 854003

Flanschensatz 1 Flansch PA 6.6 GV 2 Dichtungen EPDM weiss, 
8 Schrauben M6 x 22 V4A.

Flange set 1 flange PA 6.6 fibre glass reinforced, 2 seals EPDM 
white, 8 screws M6 x 22 AiSi 316 stainless steel.

Karimakészlet 1 db mûanyag karima, 2 db fehér EPDM tömítés 
8 db M6 x 22 V4A.

Íàáîð ôëàíöåâ 1 ôëàíåö Ðà 6.6, 2 áåëûõ óïëîòíåíèÿ 
EPDM, 8 íåðæàâåþùèõ âèíòîâ ì6 x 22.

®
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8.11

Unterwasserscheinwerfer
Underwater spotlight

Vízalatti világítótest
Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð

Unterwasserscheinwerfer für Schwimmbäder, Whirlpools, Tei-
che und Springbrunnen. Kleinste Abmessung nur 100 mm 
Ø bei größter Leistung, veränderbarer Ausstrahlwinkel von 
20° Spot bis 65° Flood. Halogenlampe mit der vielfachen 
Leuchtkraft gegenüber einer Normallampe, hergestellt aus 
unverrottbarem und hitzebeständigem-Kunststoff (PA 6.6; 
glasfaserverstärkt). 2 m Spezial-Anschlusskabel, lieferbar mit 
verschiedenfarbigen V4A Blenden oder einer weissen Poly-
carbonat-Kunststoffblende.
12 V/20 W oder 50 W; 2" Einschraubgewinde.

Underwater spotlight for swimming pools, whirlpools, ponds 
and fountains. Small size only 100 mm Ø and big performance,
adjustable spot from 20° spot up  to  65° flood. Halogen lights 
have much more lighting power compared to an ordinary 
lamp, manufactured from corrosion free and heat resistant 
plastic (PA 6.6; fibre glass reinforced). 2 m special supply 
cable, available with different coloured screens AiSi 316 
stainless steel or a white polycarbonate plastic screen.
12 V/20 W or 50 W;  2" threaded connection.

Vízalatti világítótest úszómedencékhez, pezsgõmedencék-
hez, tavakhoz és szökõkutakhoz. Csak 100 mm átmérõjû, de 
ehhez képest igen nagy teljesítményû 20 és 65 fok között fókus-
zálható fényû halogénlámpa többféle erõsségben. Víz- és 
hõálló mûanyagból (üvegszálerõsítésû polyamid) készült 2 m-
es speciális vezetékkel, különbözõ színû rozsdamentes illetve 
fehér polikarbonát mûanyagból készült karimával kapható.
12 V/20 W vagy 50 W; 2"-os menetes testtel.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð SPL III äëÿ 
ïëàâàòåëüíûõ è ãèäðîìàññàæíûõ áàññåéíîâ, ïðóäîâ 
è ôîíòàíîâ. 
Ïðè ðàçìåðå âñåãî 100 ìì åãî ìîùíîñòü äîñòàòî÷íî 
áîëüøàÿ, ãàëîãåííàÿ ëàìïà ñ ôîêóñèðîâêîé 
â ïðåäåëàõ 20 - 65° . Ãàëîãåííûå ïðîæåêòîðû 
íàìíîãî ìîùíåå îáû÷íûõ ëàìï, èçãîòîâëåíû èç 
íåðæàâåþùåé è òåðìîñòîéêîé ïëàñòìàññû (ÐÀ 6.6, 
àðìèðîâàííîé ñòåêëîâîëîêíîì). Ïðèáîð ñíàáæåí 
ñïåöèàëüíûì êàáåëåì äëèíîé 2 ì, ïðèêðûòèåì èç 
íåðæàâåþùåé ñòàëè èëè ôëàíöåì ðàçëè÷íîãî öâåòà 
èç ïîëèêàðáîíàòíîé ïëàñòìàññû.
12 Â/20 Âò èëè 50 Âò,  ðåçüáîâîå ñîåäèíåíèå 2".

828004

Befestigungssatz, 2" ,für SPL III Unter-
wasserscheinwerfer, 1 Kontermutter PA 
6.6, 1 Dichtung EPDM weiss, 1 O-Ring 
EPDM.

fixing set, 2", for SPL III underwater spot-
light,1 lock nut PA 6.6/ 1 seal EPDM 
white, 1 o-ring EPDM.

rögzítõkészlet, 2"-os, SPL III lámpák 
rögzíté séhez, 1 db ellenanya PA 6.6, 1 
db EPDMtömítés, 1db EPDM O-gyûrû.

Ìîíòàæíûé íàáîð äëÿ êðåïëåíèÿ 
ïîäâîäíîé ëàìïû SPL III, 2", 
êîíòðîãàéêà ÐÀ 6.6, áåëîå 
óïëîòíåíèå EPDM, óïëîòíèòåëüíîå 
êîëüöî EPDM.

828001

Blendenschlüssel, Niro, weiss, für SPL III.
Screen key, stainless steel, white, for 
SPL III.
Izzókulcs, rozsdamentes acél, fehér, 
SPL III lámpához.
Êëþ÷ äëÿ ðàìêè, íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, 
áåëûé, äëÿ ëàìï SPL III.

820134

Einbaugehäuse, ABS grün, zur Montage 
von SPL III Scheinwerfern, mit O-Ring 
EPDM, 38 x 5  mm, PG 21, Schlauchan-
schluss 20 mm.

wall entrance housing, ABS green, for 
installation of SPL III spotlights, with 
EPDM O-ring, ABS 38 x 5 mm PG 21, 
hose connection 20 mm.

beépítõház, ABS-bõl, SPL III típusú 
lámpák beépí téséhez, EPDM o-
gyûrûvel, 38 x 5 mm PG21, 20 mm-es 
gégecsõ csatlakoz-tatására.

Ìîíòàæíîå ãíåçäî äëÿ ëàìï òèïà SPL 
III ñ ñèëèêîíîâûì óïëîòíèòåëüíûì 
êîëüöî EPDM, èç ABS, 38 x 5 ìì PG21, 
øëàíãîâîå ñîåäèíåíèå 20 ìì.

Blenden / Screen / Karima / Ðàìêà 20W/12V 50W/12V

BLANCHE PC weiss / white / fehér / áåëûé 828211 828411

GOULD V4A / AiSi 316 vergoldet / gold-plated / aranyozott / çîëîòîé 828214 828414

PLATIN V4A / AiSi 316 matt / stainless steel brushed / matt / ìàòîâûé 828215 828415

BRONCE V4A / AiSi 316 bronze / bronze / bronz / áðîíçîâûé  828216 828416

ARGENTO V4A / AiSi 316 Niro / stainless steel high polish / korr.acél / ñòàëüíîé  828218 828418

®
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8.12

Blenden / Screen / Karima / Ðàìêà 20W/12V 50W/12V

BLANCHE V4A / AiSi 316 weiss / white / fehér / áåëûé 841211 841311

GOULD V4A / AiSi 316 vergoldet / gold-plated / aranyozott / çîëîòîé 841214 841314

PLATIN V4A / AiSi 316 matt / stainless steel brushed / matt / ìàòîâûé 841215 841315

BRONCE V4A / AiSi 316 bronze / bronze / bronz / áðîíçîâûé  841216 841316

ARGENTO V4A / AiSi 316 Niro / stainless steel high polish / korr.acél / ñòàëüíîé  841218 841318

Unterwasserscheinwerfer
Underwater spotlight

Vízalatti világítótest
Ïîäâîäíîå îñâåùåíèå

841003

Befestigungssatz, für  SPLM und SPLMII Unterwasserschein-
werfer. 1 Kontermutter KS 1�", 1 Dichtung EPDM schwarz, 1 
O-Ring EPDM schwarz.

Fastening set, for SPLM and SPLMII underwater floodlight. 1�" 
plastic lock nut, 1 black EPDM seal, 1 black EPDM o-ring.

Rögzítõkészlet, SPLM és SPLM típusú víz alattii világítótestek-
hez. 1 db ellenanya mûanyag, 1�", 1 db fekete EPDM tömítés, 
1 db fekete EPDM O-gyûrû.

Êðåï¸æíûé êîìïëåêò äëÿ ïîäâîäíîãî îñâåùåíèÿ SPLM 
è SPLMII. Êîíòðîìóôòà èç ïëàñòèêà 1�", ïðîêëàäêè èç 
ìàòåðèàëà ÝÏÄÌ ÷¸ðíîãî öâåòà, î-îáðàçíîå ÝÏÄÌ 
÷¸ðíîãî öâåòà.

Der Unterwasserscheinwerfer für Whirlpools und Bade-
wannen. Überzeugende Hightech-Ausführung ohne jede 
Schraube, vacuumdichtend, in Schutzkleinspannung 12 V, 
Scheinwerfer mit verschiedenen steckbaren Blenden zur uni-
versellen Farbgestaltung. 2 m Spezialkabel und dem paten-
tierten Uni-Di Dichtelement zur einfachen Montage. 60 mm 
Ø, Einbautiefe 76 mm, G 1�" Einschraubgewinde, Gehäuse 
PA 6.6, Blende V4A.

The underwater spotlight for whirlpools and bath tubs. Impres-
sive high tech design without any screw, vacuum  sealed, 12 
V low voltage, spotlight with different types of  screen to 
match any colour scheme. 2 m special cable and patented 
Uni-Di seal for easy installation, 60 mm Ø, built-in depth 76 
mm, G 1 �" clamp-in thread connection, housing PA 6.6, 
screen AiSi 316 stainless steel.

Vízalatti világítótest pezsgõfürdõk és fürdõkádak meg-
világításához. Igazi csúcstechnika, csavar  nélkül készül váku-
umtömített, törpefeszültségû,12V. Az égõt különbözõ színû 
karimával lehet fedni. 2 m-es speciális kábellel és szabadalmi 
oltalom alatt lévõ UNI-DI tömítõelemmel könnyû beszerelni. 
60 mm Ø; Beépítési hossza 76 mm; Menet G 1�".

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð äëÿ îñâåùåíèÿ 
ãèäðîìàññàæíûõ áàññåéíîâ è âàíí. Ïðåêðàñíûé 
äèçàéí âûñîêîé òåõíîëîãèè, âàêóóìíîå óïëîòíåíèå áåç 
âñÿêèõ âèíòîâ, çàùèòíîå íèçêîå íàïðÿæåíèå,12V. Öâåò 
îáîäêà ëàìïû âûáèðàåòñÿ ïî æåëàíèþ. Ïðîñòîé ìîíòàæ 
îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíîãî êàáåëÿ äëèíîé 
2 ì è óïëîòíèòåëüíîãî ýëåìåíòà UNI-DI, êîðïóñ ÐÀ 6.6, 
ðàìêà èç íåðæàâåþùåé ñòàëè. Ø 60 ìì; ìîíòàæíàÿ 
ãëóáèíà 76 ìì; ðåçüáîâîå ñîåäèíåíèå 1¼".

Weitere Oberflächenbeschichtungen auf Anfrage.
More surface coatings on request.
Más színû és felületkezelésû karima egyedi megrendelésre.
Äðóãèå öâåòà ïî çàêàçó

®
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8.13

Kleinst-Unterwasserscheinwerfer
Small scale Underwater spotlight

Mini vízalatti világítótest
Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ìèíè-ïðèáîð

0607904606

UNI-DI-Dichtung, EPDM weiss, 1�", Beckenwandstärke von 
2 mm - 8 mm, 250° Dauertemperaturbeständig. Zur wasser-
dichten Montage von SPLM und SPLMII.

UNI-DI seal, EPDM white, 1�", thickness 2 mm - 8 mm pool 
wall, 250° continuous temperature stability. For waterproof 
installation of SPLM and SPLMII.

Uni-Di tömítés, fehér EPDM, 1�", 2 mm-tõl 8 mm falvastagságig, 
250° tartós hõmérsékletig hasnálható SPLM és SPLMII 
vízmentes szereléséhez.

Ïðîêëàäêà òèïà UNI-DI, ìàòåðèàë ÝÏÄÌ áåëîãî öâåòà, 
1�", òîëùèíà ñòåíû îò 2 äî 8 ìì, ìàòåðèàë ñòàáèëåí 
ïðè äëèòåëüíûõ òåìïåðàòóðíûõ íàãðóçêàõ äî 250° C. Äëÿ 
ãåðìåòè÷íîãî ìîíòàæà îñâåùåíèÿ ìîäåëè SPLM è SPLM 

Die kleine technische Kostbarkeit: Kleinstunterwasser-
scheinwerfer. Ideale Beleuchtung von Whirlpools, Wan-
nen, Schwimmbecken und technischen Einsätzen. Dabei 
absolut witterungs- und korrosionsbeständig, Blenden aus 
V4A, auf Wunsch in verschiedenen Farben lieferbar.

The small technical preciousness: very small underwa-
ter spotlights. Ideal lighting for whirlpools, tubs, swimming 
baths and for technical use. In the respect, absolutely 
weather and corrosion resistant, screens from AiSi 316 stain-
less steel, avaible in various colours if desired.

A kis világítótest egy technikai kincs: A pezsgõmedencék, für-
dõkádak, úszómedencék illetve egyéb egységek nemcsak 
vízalatti megvilágításának ideális eszköze. A szabadban való 
alkalmazhatóságát az abszolút idõtálló kivitele engedi meg. 
Különbözõ rozsdamentes karimával, különbözõ színekben 
kapható.

Íàèìåíüøèé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð äëÿ íàèáîëüøåé 
ýêîíîìèè - èäåàëüíîå îñâåòèòåëüíîå ñðåäñòâî äëÿ 
ïîäâîäíîãî îñâåùåíèÿ ïëàâàòåëüíûõ è ãèäðîìàññàæíûõ 
áàññåéíîâ è âàíí, òàê êàê îáëàäàåò àáñîëþòíîé 
âîäîíåïðîíèöàåìîñòüþ è ñîïðîòèâëåíèåì êîððîçèè. 
Ðàìêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ðàçëè÷íîãî öâåòà íà 
âûáîð êëèåíòà.

Unterwasserscheinwerfer, 12 V / 20 W oder 35 W, Reflektor-
halogenlampe, mit 2 m Spezialkabel und dem patentierten 
Uni-Di Dichtelement zur einfachen Montage, Ø 60 mm, Ein-
bautiefe 80 mm, Gehäuse massiv Edelstahl V4A , Einschraub-
gewinde 1 � ".

Underwater spotlight,12 V / 20 W or 35 W, reflector halogen 
lamp, with 2 m special cable and the patented Uni-Di seal 
for easy installation, Ø 60 mm, built-in depth 80 mm, AiSi 316 
housing stainless steel housing, clamp-in thread connection 
1 � ".

vízalatti világítótest,12 V / 20 W vagy 50 W-os halogén-
lámpával, 2 m-es speciális vezetékkel és szabadalmi oltalom 
alatt álló UNI-DI tömítõelemmel könnyen beszerelhetõ. Ø 60 
mm átmérõjû, beépítési hossz 80 mm, menet, nikkelezett 
bronzház.

Ïîäâîäíûé îñâåòèòåëüíûé ïðèáîð ñ ãàëîãåííîé 
ëàìïîé 12Â / 20Âò èëè 35 Âò ñ ìîçàè÷íûì îòðàæàòåëåì. 
Ïðîñòîé ìîíòàæ ñî ñïåöèàëüíûì êàáåëåì äëèíîé 2 ì 
è çàïàòåíòîâàííûì óïëîòíèòåëüíûì ýëåìåíòîì UNI-DI. 
Äèàìåòð Ø 60 ìì, ìîíòàæíàÿ ãëóáèíà 80 ìì, ðåçüáîâîå 
ñîåäèíåíèå, 1�" êîðïóñ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè.

Blenden / Screen / Karima / Ðàìêà 20W/12V 35W/12V

BLANCHE V4A / AiSi 316 weiss / white / fehér / áåëûé 832211 832311

GOULD V4A / AiSi 316 vergoldet / gold-plated / aranyozott / çîëîòîé 832214 832314

PLATIN V4A / AiSi 316 matt / stainless steel brushed / matt / ìàòîâûé 832215 832315

BRONCE V4A / AiSi 316 bronze / bronze / bronz / áðîíçîâûé  832216 832316

ARGENTO V4A / AiSi 316 Niro / stainless steel high polish / korr.acél / ñòàëüíîé  832218 832318

®
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LUMINETTA Mulitcolor ...

... ist eine neu entwickelte Lampe, die wie ein Bildschirm 
funktioniert und 1,7 Millionen Lichtfarben erzeugt.
Die Mikroprozessorsteuerung der LUMINETTA - Lampe gene-
riert automatisch, aus 3 Grundfarben: rot, grün und blau, 
die gewünschte Lichtfarbe.

Bei einem Einsatz von mehreren LUMINETTA-Lampen kann 
die Lichtfarbe bzw. der Farbverlauf unabhängig von ein-
ander mit der Infrarot-Fernbedienung angesteuert werden, 
um eine phantasievolle Farbstimmung zu erzeugen (nur bei 
Master-Lampen).

Die LUMINETTA Lampen (Slave) können an eine externe 
Steuerung LU96 angeschlossen und mittels integriertem Bus-
System RS 485 angesteuert werden.

Die LUMINETTA - Lampe eignet sich als Lichtquelle zur Be-
leuchtung von Schwimmbädern, Whirlpools, Beckenumgän-
gen, Gärten, Springbrunnen, sowie Saunen und Dampfka-
binen.

LUMINETTA Mulitcolor ...

…is a new developed lamp which operates like a monitor 
and creates 1.7 million light colors.
The microprocessor control of the LUMINETTA -lamp genera-
te automatically the requested light color of 3 primers: red, 
green and blue.

By using several LUMINETTA -lamps it’s possible to control the 
light color or rather the color run, independent from each 
other with the infrared control unit, to generate an imagina-
tive color atmosphere. (Only by using master lamps)

It is possible to connect the LUMINETTA –lamps (Slave) with 
an external control unit LU96. These lamps can be controlled 
by an integrated bus system RS 485.

The LUMINETTA –lamp is suitable as light source for illumina-
tion of swimming pools, whirlpools, pool borders, gardens, 
fountains, saunas and steam cabins.

LUMINETTA Mulitcolor ...

…egy újonnan kifejlesztett lámpa, mely úgy muködik, mint 
egy képernyo, és 1,7 millió színárnyalatot képes megjelení-
teni. A LUMINETTA – lámpa mikroproccesszor-vezérlése au-
tomatikusan állítja elo a kívánt színárnyalatot 3 alapszínbol: 
piros, zöld és kék. 

Több LUMINETTA – lámpa együttes használatával a fényárny-
alatok pl. színátmenet az infravörös távirányítóval egymástól 
függetlenül is vezérelhetoek, egy fantáziadús színhatás 
megvalósításához (csak a Master – lámpáknál.). 

A LUMINETTA – lámpákat (Slave) lehet egy LU32 külso vezé-
rlore is csatlakoztatni, és egy középre beépített RS485 busz-
rendszerrel muködtetni. 

A LUMINETTA – lámpák úszómedencék, whirpoolok, me-
dence körüli járófelületek, kertek, szökokutak, valamint 
szaunák és gozkabinok megvilágítására szolgálnak

Ëþìèíåòòà Mulitcolor ...

... ýòî çàíîâî ðàçðàáîòàííàÿ ëàìïà, êîòîðàÿ ðàáîòàåò 
êàê ýêðàí è ñîçäà¸ò 1,7 ìèëëèîíà öâåòîâ. Óïðàâëÿåìàÿ 
ìèêðîïðîöåññîðîì  ëàìïà  Ëþìèíåòòû ñîçäà¸ò 
àâòîìàòè÷åñêè èç òðåõ áàçîâûõ öâåòîâ: êðàñíûé ,çåë¸íûé 
è ãîëóáîé, æåëàåìûé  öâåò ñâåòà.

Ïðè èñïîëüçîâàíèè íåñêîëüêèõ ëàìï Ëþìèíåòòà öâåò 
ñâåòà è ðåæèì ïåðåêëþ÷åíèÿ öâåòîâ ìîæíî óñòàíàâëèâàòü 
íà êàæäîé ëàìïå îòäåëüíî ñ ïîìîùüþ èíôðîêðàñíîãî 
ïóëüòà óïðàâëåíèÿ äëÿ ñîçäàíèÿ ïîëíîãî ôàíòàçèé 
öâåòîâîãî  íàñòðîåíèÿ ( òîëüêî äëÿ ëàìï Ìàñòåð).

Ëàìïû Ëþìèíåòòà ( Ñëàéâ) ïîäêëþ÷àþòñÿ ê âûíîñíîìó 
ïóëüòó LU96 è óïðàâëÿþòñÿ ñ ïîìîùüþ ïîäñîåäèíåíèÿ RS 
485.

Ëàìïû Ëþìèíåòòà  ÿâëÿþòñÿ  èñòî÷íèêîì ñâåòà äëÿ  
îñâåùåíèÿ áàññåéíîâ, ãèäðîìàññàæíûõ âàíí, îáõîäíûõ 
äîðîæåê áàññåéíîâ, ñàäîâ, ôîíòàíîâ, ñàóí è ïàðîâûõ 
êàáèí.

II.
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SPL-LU Art. Nr. / Item no. 
Cikkszám / Àðò. ¹

Master
F lood 860231
Spot 860232

Slave
Flood 860233
Spot 860234

SPL-LU Unterwasserscheinwerfer ist für Schwimmbecken, 
Whirpools und Saunas. Nach Lust und Laune eine ganz 
neue Atmosphäre schaffen.

SPL-LU Underwaterspotlight is for schwimming pools, whir-
pools and sauna. Create an new atmosphere.

SPL-LU vízalatti lámpa medencékhez, whirlpoolokhoz és 
szaunákhoz. Kedv szerint egy teljesen új atmoszféra meg-
teremtése.

SPL-LU ïîäâîäíûé ïðîæåêòîð äëÿ áàññåéíà, âèðïóëà è 
ñàóíû. Â çàâèñèìîñòè îò æåëàíèÿ è íàñòðîåíèÿ ñîçäà¸ò 
íîâóþ àòìîñôåðó. 

SB 861584 (Master/Flood)
SB 861586 (Slave/Flood)

SB LU der Scheinwerfer für Springbrunnen, Gärten und 
Objektbeleuchtung, 12V.

SB LU the spot light for fountains, gardens, and property light-
ning, 12V. 

SB LU a lámpa szökõkutakhoz, kertekhez és objektummeg-
világításhoz, 12V.

SB-LU ôîíàðü äëÿ ôîíòàíà, ñàäà èëè îñâåùåíèÿ çäàíèé, 12 Â. 

SPLIII LU der Unterwasserscheinwerfer für Schwimmbäder 
Whirlpools, Teiche und Springbrunnen. 
Kleinste Abmessung nur 100 mm Ø bei größter Leistung

SPLIII LU the  Underwater spotlight for swimming pools, whirl-
pools, ponds and fountains.
Small size only 100 mm Ø and big performance.

SPLIII LU vízalatti lámpa medencékhez, whirpoolokhoz, 
tavakhoz és szökõkutakhoz.
Legkissebb méret, csak 100 mm Ø a legnagyobb teljesít-
ménynél.

SPLIII LU  ïîäâîäíîå îñâåùåíèå äëÿ áàññåéíîâ, 
âèðïóëîâ, ïðóäîâ è ôîíòàíîâ.
Ìàëåíüêèå ðàçìåðû, äèàìåòð 100 ìì Ø ïðè áîëüøîé 
ìîùíîñòè. 

SPL I I I-LU Art. Nr. / Item no.
Cikkszám / Àðò. ¹

Farbe / Colour
szi  /  öâåò BLANCHE ARGENTO

Master
F lood 86821110 86821810
Spot 86821120 86821820

Slave
Flood 86821130 86821830
Spot 86821140 86821840

SB LU 

SPL LU 

SPL-LU, SB-LU, SPL-III-LU 
SPL-LU, SB-LU, SPL-III-LU 
SPL-LU, SB-LU, SPL-III-LU
SPL-LU, SB-LU, SPL-III-LU
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Das wassergeschütze Beleuchtungssystem für Schwimmhallen, Gärten und Objektbeleuchtung, Beckenumgangsbeleuch-
tung, Wegmarkierung. Aus 1.6 Millionen Farben die perfekte Wunschumgebung zaubern.

The water supported illumination system for pools, gardens and property lightning, pool edge illumiation, signpost. Perform 
magic with 1.6 million colours the perfekt wish surrounding atmosphere.

A víz ellen védett világításrendszer uszodákhoz, kertekhez és objektummegvilágításhoz, medence körüljárási világítás, útjel-
ölés. 1.6 millió színbõl a kívánt környezet megteremtése.

Çàùèù¸ííîå îò ïðîíèêíîâåíèé âîäû ñèñòåìà îñâåùåíèÿ äëÿ áàññåéíîâ, ñàäîâ è ïîäñâåòêè çäàíèé, îñâåùåíèÿ 
âîêðóã áàññåéíà, îáîçíà÷åíèå äîðîæåê. Âûáåðèòå èç 1,6 ìèëëèîíà öâåòîâ ñîâåðøåííîå îêðóæåíèå â ñîîòâåñòâèè 
ñ Âàøèì æåëàíèåì.

Downlight
Downlight 
Downlight
Downlight 

Downlights

Art. Nr. / Item no. / Cikkszám / Àðò. ¹

Master
F lood 8814955 8824955 8834955
Spot 8815955 8825955 8835955

Slave
Flood 8816955 8826955 8836955
Spot 8817955 8827955 8837955

synchron / synchronousic
szinkron / ñèíõðîííî

asynchron / asynchronous
aszinkrón/ àñèíõðîííî

Master & S lave only Master
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SPLIII-LU, SB-LU, Fernsteuerung  
SPL-LU, SB-LU, remote control 

SPL-LU, SB-LU,infravörös távirányítójával 
SPL-LU, SB-LU,áëîêè óïðàâëåíèÿ

E 860020012

Mit der externen Steuerung LU-96 können bis zu max. 96 LU-
MINETTA Slave Lampen anesteuert werden, wobei die Lam-
pen alle adressierbar sind (Lichtbogeneffekt, Ball, etc.).
Die 5 Funktionstasten können individuell jeweils mit einer von 
15 Farbverlauffunktionen belegt werden. Zusätzlich verfügt 
die Steuerung über einen Memoryeffekt, so dass nach Ab-
schalten der Versorgung die Einstellungen nicht verlohren 
gehen. Ferner wird nach Wiedereinschalten der Versorgung, 
die zuletzt ausgeführte Farbverlauffunktion bzw. Lichtfarbe 
ausgeführt.
Anschluss nur an einen TÜV-geprüften MTS - Sicherheitstrans-
formator 230/12V, 50 Hz. (nach VDE 0570 / EN 61558)

With the external control LU-96 operate up tu 96 LUMINET-
TA-SLAVE lamps, and everyone could be controlled as an 
individual (Lightbow-effect, Lightball-effect, ...).
The 5 control-buttons can be defined also as individually, 
with up to 15 different color-flows. This external control is also 
configured to remember the last setting befor you shut the 
system down. Ferner wird nach Wiedereinschalten der Ver-
sorgung, die zuletzt ausgeführte Farbverlauffunktion bzw. 
Lichtfarbe ausgeführt.
Only combine this control with a TÜV-controlled MTS-securi-
ty-transformator 230/12V, 50 Hz. (VDE 0570 / EN 61558)

Az  LU-96 külso vezérlovel max. 96 LUMINETTA
Slave lámpa vezérelheto, külön – külön (fénymedence 
hatás, gömb, stb.). Az 5 nyomógombbal 15 színátmenet 
választható. Ráadásként a készülék memóriafunkcióval is 
rendelkezik, hogy a kikapcsolás után a beállítások ne vessze-
nek el. A következo bekapcsoláskor az utoljára kiválasztott 
színátmeneti funkció, pl. fényszín jelenik meg. Csatlakoztatás 
csak egy TÜV- által minosített MTS – biztonsági transzfor-
mátorhoz. 230/12V, 50 Hz. (VDE 0570 / EN 61558 szerint)
 

C ïîìîùüþ âûíîñíîãî ïóëüòà óïðàâëåíèÿ LU-96 ìîæíî 
óïðàâëÿòü ìàêñèìàëüíî 96 ëàìïàìè Ëþìèíåòà Ñëàéâ, 
êàæäàÿ ëàìïà èìååò àäðåñ (ñîçäàþòñÿ ýôôåêò 
ïåðåõîäà îò ëàìïû ê ëàìïå: êîëåíî, ìÿ÷ è ò.ä.).
Êàæäóþ èç 5 êíîïîê –ôóíêöèé ìîæíî çàïðîãðàììèðîâàòü 
íà îäèí èç 15 ðåæèìîâ ðàáîòû. Êðîìå ýòîãî áëîê 
óïðàâëåíèÿ èìååò ïàìÿòü, ïîýòîìó ïðè âûêëþ÷åíèè 
ïèòàíèÿ ïðîãðàììû âíåñ¸ííûå â ïàìÿòü íå òåðÿþòñÿ. 
Ïðè íîâîì âêëþ÷åíèè ñèñòåìû, âêëþ÷åòñÿ ïîñëåäíÿÿ 
äî âûêëþ÷åíèÿ èñïîëüçîâàâøàåñÿ ïðîãðàììà èëè öâåò 
ñâåòà.
Ïîäñîåäåíÿòü òîëüêî ê áåçîïàñíîìó òðàíñôîðìàòîðó 
ïðîâåðåííîìó ÒÜV  230 Â/ 12 Â, 50 Ãö 
( â ñîîòâåñòâèè ñ íîðìàìè VDE 0570/ EN 61558).

86011/86012 

Mit der LUMINETTA Infrarot – Fernbedienung können einzelne 
LUMINETTA – MASTER - Lampen und die externe Steuerung 
angesteuert werden.
Die Fernbedienung verfügt über viele Funktionen. Darunter 
die direkte Anwahl von 16 fest programmierten Farben oder 
die Auswahl von 4 Farbverlaufoptionen. Flash: Blinkfunktion 
1 Sekunde, Strobe: Blinkfunktion 5 Sekunden, Fade: Farb-
verlauf schnell, Smooth: Farbverlauf langsam. Die Helligkeit 
der LUMINETTA-Lampen läßt sich mit der Fernbedienung in 4 
Stufen regeln. Die maximale Reichweite der Fernbedienung 
beträgt ca. 6 m, bei frontaler Position zur Lampe bzw. zum 
Steuergerät.

With the LUMINETTA infrared control unit it’s possible to ope-
rate the single LUMINETTA - MASTER lamps as well as the ex-
ternal control. This control unit decrees a lot of functions. Un-
der it the direct selectable of 16 fixed programmed colors or 
the selection of 4 color-flow options.Flash: Flashing function 
1 second, Strobe: Flashing function 5 seconds, Fade: Color-
flow quick, Smooth: Color-flow slow.It is possible to control 
the brightness of the LUMINETTA –lamps with the control unit 
in level 4. The maximum range of the control unit is appro-
ximately 6m by frontal position to the lamp or rather to the 
control instrument.

Egyes LUMINETTA – MASTER lámpák és a külso vezérleegység 
A LUMINETTA Infravörös – Távvzérlovel is muködtethetek. A 
távvezérlo sok funkcióval rendelkezik. 
Köztük 16 elore programozott szín közvetlen választásával, 
valamint 4 színátmeneti választási lehetoséggel. Flash: Vil-
logó muködés 1 másodperc, Strobe:  Villogó muködés 5 
másodperc, Fade: gyors színátmenet, Smooth: lassú színát-
menet. A LUMINETTA – lámpák fényereje a távvezérlovel 4 
lépésben szabályozható. A távvezérlo hatótávolsága kb. 
6m, a lámpával, illetve a vezérloegységgel szembeni hely-
zetben.

C ïîìîùüþ èíôðîêðàñíîãî (ÈÊ) ïóëüòà óïðàâëåíèÿ 
ìîæíî óïðàâëÿòü îòäåëüíûìè ëàìïàìè Ëþìèíåòòà 
ìàñòåð èëè âûíîñíûì ïóëüòîì óïðàâëåíèÿ.
Ïóëüò óïðàâëåíèÿ èìååò ìíîãî ôóíêöèéþ Ñðåäè 
ïðî÷åãî ïðÿìîé âûáîð 16 çàïðîãðàììèðîâàííûõ 
öâåòîâ èëè âûáîð èç 4 – õ ðàçëè÷íûõ ðåæèìîâ ñìåíû 
öâåòîâ. Âñïûøêà: 1 ñåêóíäà, ìóòíî: ìèãàþùàÿ ôóíêöèÿ 
5 ñåêóíä, íèòü: áûñòðîå ïðîõîæäåíèå öâåòîâ, ìåäëåííî: 
ìåäëåííàÿ ñìåíà öâåòîâ. ßðêîñòü ëàìïû Ëþìèíåòòà 
ðåãóëèðóåòñÿ ñ ïîìîùüþ äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ ïî 
4 – ì ñòóïåíÿì. Äàëüíîñòü äåéñòâèÿ ïóëüòà ñîñòàâëÿåò îê. 
6 ìåòðîâ ïðè ïðÿìîì íàâåäåíèè íà ëàìïó 
èëè ïóëüò óïðàâëåíèÿ.
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RGB LED Unterwasserscheinwerfer
RGB LED underwater spotlight

RGB LED
RGB LED

E 811204 

RGB LED Scheinwerferlampe, für Unterwasser-
scheinwerfer, 12 V / 21 W / 25 A PAR 56.

RGB LED Spotlight bulb, for underwater spot-
light, 12V / 21 W / 25 A PAR 56.

RGB LED Pótizzó, vízalatti lámpához, 2 V / 21 W 
/ 25 A PAR 56.

RGB LED Çàïàñíàÿ ëàìïà ê ïîäâîäíîìó 
ïðîæåêòîðó 12 Â / 21 Âò / 25 À PAR 56.

E 8112041 

Die Fernbedienung kann jeden Scheinwerfer einzeln oder 
zusammen ansteuern. Anwahl von 7 Farbverlaufoptionen 
ist möglich. Die zeitlichen Abstände der Farbverläufe, kann 
zwischen 0,5 und 5 Sekunden gewählt werden. ca. 100 m 
Reichweite. 

The control unit can operate each floodlight separate or 
together. The selection of 7 color-flow options is available. 
The chronological distance of the color-flow can be choose 
between 0,5 and 5 seconds with a range of  approximately 
100m.

A távvezrlo képes minden egyes fényszórót külön, vagy 
együtt muködtetni. 7 színátmeneti lehetoség választható. A 
színátmenetek közötti idoktartam 0,5 és 5 másodperc között 
állítható. Kb. 100m hatótávolság.

Ïóëüò ìîæåò óïðàâëÿòü êàæäûì ôîíàð¸ì â îòäåëüíîñòè 
èëè âñåìè âìåñòå. Âîçìîæåí âûáîð èç 7 ðåæèìîâ ñìåíû 
öâåòîâ. Ïàóçû ìåæäó ñìåíîé öâåòîâ ìîãóò óñòàíàâëèâàòüñÿ 
â äèàïîçîíå îò 0,5 äî 5 ñåêóíä, ðàáîòàåò íà ðàññòîÿíèè 
äî 100 ì.

Grand Couleur - eine Wunschfarbe wie Sie sie möchten 
- in Rot wie die Liebe 
- in Grün wie die Natur
- in Blau wie die Freiheit 
oder einen Mix daraus. Nur ein Klick auf der Funkfernbe-
dienung (gehört zum Lieferumfang).

Grand Couleur - in any desired colour 
- in red as for love 
- in green as for nature
- in blue as for freedom 
or a mix of these. Only one Click on the radio remote 
control (included to delivery).

Grand Couleur – egy tetszoleges szín, ahogy Ön kívánja  
– pirosban, mint a szerelem 
– zöldben, mint a természet
- kékben, mint a szabadság,  
vagy ezek keveréke. Csak egy kattintás a távvezérlon (a 
szállítmány része).

Ãðàíä Êîëîð ýòî öâåò ñâåòà íà Âàø âûáîð :
- êðàñíûé êàê ëþáîâü
- çåë¸íûé êàê ïðèðîäà
- ãîëóáîé êàê ñâîáîäà
èëè ñìåñü öâåòîâ. Âñ¸ ýòî ñ ïîìîùüþ îäíîãî íàæàòèÿ 
íà ïóëüò óïðàâëåíèÿ ( âõîäèò â êîìïëåêò ïîñòàâêè).

E 811204 

RGB LED Scheinwerferlampe, für Unterwasser-
scheinwerfer, 

RGB LED 
light, 12V / 21 W / 25 A PAR 56.

RGB LED 
/ 25 A PAR 56.

RGB LED 
ïðîæåêòîðóïðîæåêòîðó

1
2

3

4

OFF

5

6

7

8

9

10

11
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Ersatzlampen
Spare bulbs

Pótizzók
Çàïàñíûå ëàìïû

E 8013030
PAR 56

E 811204
PAR 56 RGB LED

Scheinwerferlampe für 
Unterwasserscheinwerfer, 
12 V/300 W/25 A PAR 56.
Spotlight bulb, for 
underwater spotlight, 
12V/300 W/25 A PAR 56.
Pótizzó, vízalatti 
lámpához,
12 V/300 W/25 A PAR 56.
Çàïàñíàÿ ëàìïà 
ê ïîäâîäíîìó 
ïðîæåêòîðó
12 Â/300 Âò/25 À PAR 56.

Grand Couleur - Scheinwerfer-
lampe für Unterwasserschein-
werfer, 
12 V/21 W/25 A PAR 56 RGB.
Grand Couleur - Spotlight 
bulb, for underwater spotlight, 
12V/21 W/25 A PAR 56 RGB.
Grand Couleur - Pótizzó, víza-
latti lámpához,
12 V/21W/25 A PAR 56 RGB.
Grand Couleur - Çàïàñíàÿ 
ëàìïà ê ïîäâîäíîìó 
ïðîæåêòîðó 
12 Â/21 Âò/25 À PAR 56 RGB..

E 8013030

E 811204

Halogen-Stiftsockellampen
Pin base halogen lamp
Halogénizzó
Ãàëîãåííàÿ ëàìïà

H G 4 20 W/12 V E 841207 für SPLM

H GY 6.35 35 W/12 V E 841307 für SPLM

H GY 6.35 50 W/12 V E 841407 für SPLIII

H GY 6.35 75 W/12 V E 841507
H GY 6.35 100 W/12 V E 841607 Halogen-Reflektorlampe 35 mm

Halogen reflector lamp 35 mm
Halogén-reflektorizzó 35 mm
Ãàëîãåííàÿ ëàìïà-ðåôëåêòîð 35 ìì

ohne Frontglas / without front glass
frontüveg nélkül / áåç ïåðåäíåãî ñòåêëà

HRF 35 mm GU 4 30° 20 W/12 V E 842207 für SPLM II

HRF 35 mm GU 4 30° 35 W/12 V E 842307 für SPLM II

HRF 35 mm GU 4 30° 50 W/12 V E 842407
mit Frontglas / with front glass
frontüveggel / ñ ïåðåäíèì ñòåêëîì

HRFG 35 mm GZ 4 30° 20 W/12 V E 842217
HRFG 35 mm GZ 4 30° 35 W/12 V E 842317
HRFG 35 mm GZ 4 30° 50 W/12 V E 842417

Halogen-Reflektorlampe 50 mm
Halogen reflector lamp 50 mm
Halogén-reflektorizzó 50 mm
Ãàëîãåííàÿ ëàìïà-ðåôëåêòîð 50 ìì

ohne Frontglas / without front glass
frontüveg nélkül / áåç ïåðåäíåãî ñòåêëà

HRF 50 mm GX 5.3 38° 35 W/12 V E 808307
HRF 50 mm GX 5.3 38° 50 W/12 V E 808407
HRF 50 mm GX 5.3 38° 75 W/12 V E 808507

mit Frontglas / with front glass
frontüveggel / ñ ïåðåäíèì ñòåêëîì

HRFG 50 mm GX 5.3 38° 20 W/12 V E 808217
HRFG 50 mm GX 5.3 38° 35 W/12 V E 808317
HRFG 50 mm GX 5.3 38° 50 W/12 V E 808417
HRFG 50 mm GX 5.3 38° 75 W/12 V E 808517
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Zubehör
Accessories

Tartozékok
Ïðèíàäëåæíîñòè

8705

Kabelverlängerung, wasserdicht, PG 13,5, passt in das  
Einbaugehäuse.

Cable connection extension, waterproof, PG 13,5, fits into  
housing.

Kábeltoldó, vízmentes, PG 13,5, a beépítõelembe illik.

Ãåðìåòè÷íûé ðàçúåì äëÿ óäëèíåíèÿ êàáåëÿ PG 13,5 
ïîäõîäèò äëÿ  çàøèòíîãî êîðïóñà.

0317620026

Schlauch, PVC, spiralverstärkt, 20 mm x 26 mm, zur wasser-
dichten Verlegung von Kabeln.

Hose, PVC, spiral reinforced, 20 mm x 26 mm, for waterproof 
installation of cables.

Erõsített, PVC csõ 20 mm x 26 mm elektromos vezetékek 
vízmentes vezetéséhez.

Øëàíã èç ÏÂÕ, 
ó ñ è ë å í í û é 
ñïèðàëüþ 20 ìì õ 26 
ìì äëÿ ãåðìåòè÷íîé 
óêëàäêè ïðîâîäîâ.

8706

Dichtungskitt, Dose 0,5 kg, zum Ausfüllen der Kabelan-
schlussdose 8701.

Filling cement, Box 0.5 kg, for sealing the cable connection 
box 8701.

Tömítõmassza, 0,5 kg dobozban a 8701 cikkszámú 
kábelkötõdoboz kitöltéséhez.

Çàìàçêà, â óïàêîâêå 0,5 êã äëÿ óïëîòíåíèÿ ìîíòàæíîé 
êîðîáêè äëÿ êàáåëåé 8701.

Spezialkabel/Special Cable/speciális vezeték/
Ñïåöèàëüíûé ïðîâîä

1 x 4 mm2, H07 RNF, oliv, 0610941008
2 x 4 mm2, H07 RNF, oliv, 0610924008

8703

Kabel- und Schutzschlauchverlängerung, PVC/ABS, 
wasserdicht, PG 21, Schlauchtülle für Schutzschlauch 
20 mm, mit Schlauchschellen.

Cable extension and hose connection extension, PVC /ABS, 
waterproof, PG 21, con nector for protective hose 20 mm, 
with tube clamps.

Kábeltoldó, PVC/ABS vízmentes, PG 21, csõcsatlakozással 20 
mm-es, védõcsõhöz csõbilinccsel.

Ãåðìåòè÷íûé ðàçúåì äëÿ óäëèíåíèÿ êàáåëÿ, ÏÂÕ/ABS PG 
21, äëÿ çàùèòíîãî êîðïóñà 20 ìì, øëàíãîâîå ñîåäèíåíèå 
ñ õîìóòîì.

8701

Kabelanschlußdose, ABS cw, PG 29/21/13,5 mit Kabel-
schutzrohrtülle, Schlauchschellen und Lüsterklemmen. Das 
Kabel wird innen und der Schutzschlauch von aussen abge-
dichtet, PG 21/20 mm, für Boden- und Wandmontage.

Cable connecting box, ABS cw PG 29/21/13,5 incl. cable 
support sleeve, tube clamps and lustre terminals. The cable is 
sealed inside and the tubing outside, PG 21/20 mm, for floor 
installation and wall installation

Kábelkötõdoboz, krémfehér ABS, menet: PG 29/21/13,5 
kábelvédõcsõcsatlakozóval, csöbilinccsel. Kívülrõl tömített 
kábel és a védõcsõ, menet: PG 21/20 mm, padlóba és falra 
történõ szereléshez.

Ðàñïðåäåëèòåëüíàÿ êîðîáêà äëÿ êàáåëåé, ìàòåðèàë 
ÀÂÑ êðåìîâîãî öâåòà PG 29/21/13,5 c çàùèòîé êàáåëÿ 
è êðåïåæà ñ ïîìîùüþ çàæèìîâ øëàíãà è ñêðåïîê, 
çàùèùàåò êàáåëü è øëàíã ñíàðóæè PG 21/20 ìì, äëÿ 
ìîíòàæà â ñòåíàõ è äíå.
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8.21

Unterwasserlautsprecher
Underwater loudspeakers

Vízalatti hangszóró
Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü

Musik unter Wasser

Vollenden Sie sich Ihre Badefreuden im Schwimmbad 
mit Musik. Dieser besondere Sound macht aus Ihrem 
Schwimmbad oder Teich einen Konzertsaal. Genießen Sie 
die paradiesische Entspannung und fühlen Sie sich wohl.

Music under water

Music completes your enjoyment in the pool. The special 
sound turns your swimming pool or pond into a concert 
hall. Enjoy relaxing like being in paradise and feel great.

Zene a víz alatt

Tegye teljessé zenével a medence nyújtotta élvezetet. 
Ezzel a különleges hangzással medencéjét vagy kerti 
tavát koncertteremmé varázsolhatja. Él-vezze ezt a 
paradicsomi hangulatot.

Ìóçûêà ïîä âîäîé:

äîïîëíèòå óäîâîëüñòâèå îò ïîëüçîâàíèÿ áàññåéíîì 
ñ ïîìîùüþ ìóçûêè. Ñ ýòèì îñîáåííûì çâó÷àíèåì  
âàø áàññåéí èëè ïðóä  ñòàíåò ïîõîæ íà êîíöåðòíûé 
çàë. Ïîëó÷àéòå ðàäîñòü îò ýòîé ðàéñêîé àòìîñôåðû è 
÷óñòâóéòå ñåáÿ õîðîøî.

Frequenzbereich / Frequency range 
Frekvenciatartomány / ×àñòîòà

100 - 10.000 Hz

Dauerleistung / Continuous power 
Teljesítmény / Ìîùíîñòü

30 W (DIN)

Impedanz / Impedance
Impedancia / Ñîïðîòèâëåíèå

8 OHM

Wassertiefe max. / Water depth max.
Max. vízmélység / Ìàêñ. ãëóáèíà âîäû

3 m

Installationstiefe / Installation depth  
Beépítési mélység / Ãëóáèíà óñòàíîâêè

1,2 m

Durchmesser / Diameter 
Átmérõ / Äèàìåòð

249 mm

Kabellänge / Cable length
Kábelhosszúság / Äëèíà êàáåëÿ

15 m

Bautiefe / Depth of construction  
Mélység / ãëóáèíà

124 mm

Gewicht / Weight 
Súly / Âåñ

3,5 Kg

8010

Anbau-Unterwasserlautsprecher, für Aufstell- und be-
stehende Becken.

Exterior fitted underwater loudspeaker, for above ground 
pools and existing pools.

Utólag telepíthetõ vízalatti hangszóró épülõ illetve már 
meglévõ medencékhez.

Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü ñ ïîñëåäóþùåé 
óñòàíîâêîé â ðàñêëàäíûõ èëè äåéñòâóþùèõ áàññåéíàõ

Unterwasserlautsprecher, zum Einbau in Betonbecken mit 
Einbaugehäuse.

Underwater loudspeaker, for installation into concrete pools 
with housing.

Vízalatti hangszóró, beton-medencékhez beépítõtesttel 
együtt.

Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü äëÿ áåòîííûõ áàññåéíîâ ñ 
ìîíòàæíûì êîðïóñîì.

Unterwasserlautsprecher, zum Einbau in vorgefertigte Becken 
und Folienbecken mit Einbaugehäuse.

Underwater loudspeaker, for fitting into prefabricated pools 
and liner pools with housing.

Vízalatti hangszóró kész, illetve fóliás medencékhez 
beépítõtesttel együtt.

Ïîäâîäíûé ãðîìêîãîâîðèòåëü äëÿ ãîòîâûõ è ïëåíî÷íûõ 
áàññåéíîâ ñ ìîíòàæíûì êîðïóñîì.

Blenden / Screens / Karima / Ðàìêà 

8011
ABS cw / ABS cw 
krémfehér ABS
êðåìîâûé ABS

8012
V4A massiv Edelstahl / solid AiSi 316 stainless steel
Korr. acél V4A
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

8013
V4A Blechblende / AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A 

Blenden / Screens / Karima / Ðàìêà 

8511
ABS cw / ABS cw
krémfehér ABS
êðåìîâûé ABS

8512
V4A massiv Edelstahl / solid AiSi 316 stainless steel
Korr. acél V4A
Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü

8513
V4A Blechblende / AiSi 316 stainless steel screen
Rozsdamentes karima, korr. acél V4A
Æåñòÿííàÿ ðàìêà, ìàòåðèàë Íèðî V4A 
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8.22

Transformatoren
Transformers

Transzformátorok
Òðàíñôîðìàòîðû

Sicherheitstransformator: primär 230 V, sekundär 12 V 13 V, 
14 V/50Hz; Hergestellt mit höchstem Sicherheitskomfort nach 
VDE 0570 / EN 61558; Gehäuse entsprechend IP 64; Isolati-
onsklasse E.

Integrierter Thermoschutz; primäre Sicherung; Spannungs-
abgabe 12 V-13 V-14 V zum Ausgleich des Leistungsverlustes 
bei längerem Kabel. Gehäuse aus unverrottbarem KS mit 
integrierten Anschraublaschen und Klemmkasten mit dich-
tendem Deckel.

Safety transformer primary 230 V; secondary 12 V, 13 V, 14 
V/50 Hz; Produced with high standard of safety, according 
to terms VDE 0570 / EN 61558; housing according to IP 64; 
isolating class E.

Integrated thermal protection, primary fuse protection, vol-
tage output 12 V-13 V-14 V for equalisation of the loss of 
power with long cables. Housing non-corroding plastic (syn-
thetic) with integrated screw-on straps and terminal boxes 
with sealing cover.

Biztonsági transzformátor primér oldal 230 V,szekunder oldal 
12 V,/13 V,14 V/50 Hz. A szerelése a legszigorúbb normát is 
kielégíti VDE 0570 / EN 61558. A ház IP 64 osztályú. 

Beépített hovédovel, primér védelemmel, 12 V-13 V-14 V 
feszültégleadással a hosszabb kábelen keletkezo teljesítmény 
veszteség kompenzálására. A doboz korrózióálló muanyagból 
készült beépített kacsolórésszel és csavarhelyekkel, melyekhez 
egy szigetlet teto kapcsolódik.

Òðàíñôîðìàòîðû áåçîïàñíûå: ïåðâè÷íîå íàïðÿæåíèå 
230 Â, âòîðè÷íîå íàïðÿæåíèå 12 Â, 13 Â, 14 Â/50 Ãö. Ìîíòàæ 
óäîâëåòâîðÿåò íàèáîëåå æåñòêèì íîðìàì VDE 0570 / EN 
61558. Êîðïóñ êëàññà IP 64, èçîëÿöèÿ êëàññà Å.

Âñòðîåííàÿ òåðìîçàùèòà, ïåðâè÷íàÿ áåçîïàñíîñòü, 
âûäàâàåìîå íàïðÿæåíå 12 Â -  13 Â – 14 Â äëÿ âûðàâíèâàíèÿ 
ïîòåðü â äëèííîì êàáåëå. Êîðïóñ èç ñòîéêîãî ïëàñòèêà ñ 
âñòðîåííèìè ñîåäèíåíèÿìè è çàæèìû êîðïóñà , à òàêæå 
ãåðìåòè÷íàÿ êðûøêà

89138912

8910 8914

8916

Art. Nr. 
Item no.

Cikkszám
Àðò. ¹

Anschlüsse, sekundär
Connections, secondary
Csatlakozók, szekunder
Ïîäñîåäèíåíèÿ, âòîðè÷íûå

Typ
Type
Típus
Òèï

8910 1 50 VA

8911 2 100 VA

8912 3 150 VA

8913 1 350 VA

8914 2 700 VA

8916 3 1050 VA

8911



Schwimmbadabdeckungen, Solarkollektoren
Rolling-up devices, solar collectors

Medencetakarás, napelemek
Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ, ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû

9
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Schwimmbadabdeckungen
Rolling-up devices

Medencetakarás
Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ

Die CHILD-SAFE Schwimmbadabdeckung verhindert nicht 
nur die Verdunstung und die Verschmutzung Ihres Pools, 
sondern ist auch eine Ganzjahressicherheitsabdeckung 
für Sie und ihre Familie. Nahe beieinanderliegende, speziell 
entwickelte Aluminiumprofile, in triangulärer Form, Modular-
bahnen aus einem verstärkten, flexiblen Verbundstoff, sowie 
ein verläßliches Randbefestigungssystem stellen die Grund-
lage für optimale Sicherheit dar.

The CHILD-SAFE swimming pool cover prevents not only 
the evaporation and the contamination of your pool but 
rather is also an all-year-round safety cover for you and 
your family. Specially developed aluminium profiles situated 
close to one another in triangular form, modular paths 
from a reinforced, flexible compound material, as well as 
a reliable edge securing system, constitute the basis for 
optimum safety.

A GYERMEKEK SZÁMÁRA is biztonságos medencetakarás 
nem csak a medencevíz párolgását és a szennyezodését 
akadályozza meg, hanem egész évben biztonságos me-
dencefedést nyújt Önnek és környezetének. A szorosan 
egymás mellett lévo, speciálisan kifejlesztett háromszögletu 
alumínium profilok, a megerosített, rugalmas kötoanyagból 
készült modulsínek, valamint a megbízható rögzítorendszer 
az optimális biztonságot alapozza meg.

Ïîêðûòèå äëÿ áàññåéíà ×ÀÉËÄ-ÑÀÉÔ íå òîëüêî 
ñäåðæèâàåò èñïàðåíèå è ïðåäîòâðàùàåò çàãðÿçíåíèå, 
íî è ÿâëÿåòñÿ äîïîëíèòåëüíûì ñðåäñòâîì áåçîïàñòíîñòè 
êðóãëûé ãîä äëÿ Âàñ è âàøåé ñåìüè.  Áëèçêî 
ðàñïîëîæåííûå äðóã ê äðóãó àëþìèíèåâûå ïðîôèëè, 
ìîäóëüíîå ïîêðûòèå èç óñèëåííîãî ãèáêîãî ìàòåðèàëà, 
à òàêæå íàä¸æíàÿ ñèñòåìà êðåïëåíèÿ íà áîðòèêå 
ÿâëÿþòñÿ áàçîâîé îñíîâîé Âàøåé áåçîïàñòíîñòè.

9081

Motorisierter Hand-Aufroller, 24 V, zum einfachen Aufrollen 
der Plane Child-Safe, bei Beckenbreiten von 5 - 11 m.
Motorised hand-roll-up, 24 V, for easy roll up of the Plane 
Child-Safe, for pools width from 5 up to 11 m.
Motoros kézi tekero, 24 V, a Child-Safe takaró könnyebb 
használatához, medence szélesség 5-11 méter.
Ðó÷íîå íàìàòûâàþùåå óñòðîéñòâî ñ ìîòîðîì , 24 Â, 
äëÿ îáëåã÷åíèÿ íàìîòêè ïîêðûòèÿ ×àéëä-Ñàéô, äëÿ 
áàññåéíîâ øèðèíîé 5 – 11 ì.

Die ISOTHERME SCHAUMABDECKUNG schützt das 
Schwimmbecken vor Verschmutzung, verhindert Verduns-
tung und das Auskühlen in der Nachtzeit. Die Isotherme 
Schaumabdeckung besteht aus einem Polyäthylen-
schaum, welcher auf der Wasseroberfläche schwimmt. 
Die Deckschicht aus einer verstärkten UV-lichtbeständigen 
Polyäthylenschicht sorgt für die Haltbarkeit und Bruchsicher-
heit beim aufrollen. 

The ISOTHERMAL FOAM COVER protects the swimming pool 
against contamination, holds back the evaporation in the 
water and prevents cooling down during the night. The 
Isothermal foam cover is made of a polyethylene foam, 
wich swims on the water surface. The layer is made of a 
reinforced UV-light-resistant polyethylene layer, wich ensures 
durability and break resistance during roll up.

Az ISOTHERME HABTAKARÓ védi a medencét a szennyezo-
déstol, megakadályozza a víz párolgását, és a víz éjszakai 
kihulését. Az Isotherme habtakaró a víz felszínén úszó polie-
tilén habból áll. A megerosített UV-fényellenálló polietilén 
rétegbol készült takaróréteg tartást és szakadásmentessé-
get biztosít a feltekerésnél.

ÈÇÎÒÅÐÌÈ×ÅÑÊÎÅ ÏÎÊÐÛÒÈÅ áàññåéíà çàøèùàåò 
âîäó îò çàãðÿçíåíèÿ, ïðåäîòâðàùàåò èñïàðåííèå è 
îõëîæäåíèå âîäû â âå÷åðíåå âðåìÿ. Èçîòåðìè÷åñêîå 
ïîêðûòèå ñîñòîèò èç ïåíîïëàñòà ïîëèýòèëåíà, êîòîðûé 
ïëàâàåò íà ïîâåðõíîñòè. Ïîâåðõíîñòü ïîêðûòà ñëîåì 
óñèëåííîãî ïîëèýòèëåíà, êîòîðûé ïðåäîòâðàùàåò 
èçëîì ïîêðûòèÿ è ïðîäëèâàåò ñðîê ñëóæáû.

908008

Schaumabdeckung „LUX”, mit Verstärkungsrand aus Poly-
äthylen auf beiden Längs- und einer Stirnseite, auf welcher 
sich ca. alle 0,50 m Befestigungsösen befinden.

„LUX” foam cover, with reinforcement edge from polyethy-
lene on both long and one front side, on which there are 
fastening eyes approx. every 0,5 m

A „LUX" habtakaró a 2 hosszanti oldalon és az elülso olda-
lon megerosített széllel készült. Az elülso oldal megerosített 
szélén kb 0,5 m-enként gyuruk helyezkednek el.

Ïåíîïëàñòîâîå ïîêðûòèå Ëþêñ ñ êðàÿìè óñèëåííûìè 
ñ ïåðåäíåé è áîêîâîé ñòîðîíû, ñ êîòîðîé íàõîäÿòñÿ 
êàæäûå 50 ñì êðåïåæè.

Die PLANE CHILD-SAFE wird in 3 Farben per m� geliefert.
The PLANE CHILD-SAFE is available in 3 colours per m�
A PLANE CHILD-SAFE medencetakarás 3 színben kapható.
Ïîêðûòèå ×ÀÉËÄ-ÑÀÉÔ ïðîäà¸òñÿ â êâ ì è èçãîòîâëÿåòñÿ  
â òð¸õ öâåòàõ.

9081010  blau / blue / kék / ãîëóáîå

9081011  grün / green / zöld / çåë¸íîå

9081012  emeraude/smaragd

9080081

Schaumabdeckung, wie “LUX”, jedoch mit eingearbeite-
tem Zugrohr.

Foam cover, like “LUX”, but with build-in pull pipe.

Habtakarás, olyan, mint a "LUX", csak beépített húzócsõvel.

Ïåíîïëàñòîâîå ïîêðûòèå òàêîå æå êàê «Ëþêñ» , íî ñ 
âñòðîåííîé òðóáîé è çàæèìàìè.
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Der Lammellentyp UF wird in 6 Farben angeboten, und 
nach Maßangaben konfektioniert

The lamela type UF is available in 6 colours, and is made-
up according to the size specifications.

A alsó típusú lamella 6 színben vendelhetõ, és méret szerint 
konfekcionált

Òèï ïîêðûòèÿ UF èçãîòîâëÿåòñÿ â 6 öâåòàõ, è íàðåçàåòñÿ 
ïî Âàøèì ðàçìåðàì.

Die COVER Lammellenabdeckung schützt Ihren Pool vor 
Verschmutzung, Wärmeverlust, spart Wasserpflegemittel 
und in Verbindung mit einem Handlauf ist die Rollabde-
ckung (Lammellentyp: UF) ein stabiler Unfallschutz, der 
ein Kind - notfalls auch einen Erwachsenen - tragen kann. 
Großer Bedienkomfort durch elektrischen Antrieb und eine 
Vielzahl an Ausstattungsmöglichkeiten lassen keine Wün-
sche offen.

The COVER lamella cover protects your pool against con-
tamination, loss of heat, saves water care agents and, in 
conjunction with a handrail, the roller cover (lamella type 
UF) is a stable accident protection fitting that can support 
a child and, if necessary, also an adult. High operating 
comfort through electrical drive and a multitude of equip-
ping possibilities leave no wishes unfulfilled.

A COVER lammellás medencetakarás megóvja medencé-
jét a szennyezodéstol, a hoveszteségtol,  megspórolja Ön-
nek a vegyszereket, és egy korláthoz kapcsolva a tekeros 
medencetakarás (lamellatípus: "UF") stabil balesetvédel-
met nyújt, mivel elbírja egy gyermek -szükség esetén egy 
felnott- súlyát. Az elektromos meghajtás kényelmessé teszi a 
takarás kezelését, és felszerelési lehetoségek sokoldalúsága 
minden igényt kielégít.

Æàëþçèéíîå ïîêðûòèå ìîäåëü Êîâåð çàùèùàåò Âàø 
áàññåéí îò çàãðÿçíåíèé, ïîòåðè òåïëà è ýêîíîìèò 
ðàñõîä õèìèè äëÿ âîäîïîäãîòîâêè.  Òàêæå ïðè 
èñïîëüçîâàíèè ïîðó÷íåé æàëþçèéíîå ïîêðûòèå ýòî 
äîïîëíèòåëüíàÿ áåçîïàñòíîñòü è çàùèòà êîòîðàÿ â 
ñëó÷àå ïîäåíèÿ â áàññåéí ñìîæåò âûäåðæàòü ðåá¸íêà 
è âçðîñëîãî ÷åëîâåêà. Äîïîëíèòåëüíûå óäîáñòâà 
ïðåäîñòàâëÿåò ýëåêòðîïðèâîä, ðàçëè÷íûå âèäû 
êîíñòðóêöèé äëÿ ëþáîãî çàêàç÷èêà.

Der Lammellentyp OBF wird in 2 Farben angeboten, und 
nach Maßangaben konfektioniert.

The lamela type OBF is available in 2 colours, and is made-
up according to the size specifications.

A felsõ típusú lamella 2 színben vendelhetõ, és méret szerint 
konfekcionált

Òèï ïîêðûòèÿ ÎÂF èçãîòîâëÿåòñÿ â 2 öâåòàõ, è íàðåçàåòñÿ 
ïî Âàøèì ðàçìåðàì.

COVER - Schwimmbadabdeckungen
COVER - Rolling-up devices

COVER - Medencetakarás
Êîâåð - Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Farbe 
Colour
szín
Öâåò

9085111  weiss / white / fehér / áåëûé

9085112  grau / grey / szürke / ñåðûé

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Farbe 
Colour
szín
Öâåò

9085121  weiss/ white/ fehér/ áåëûé

9085122  grau/ grey/ szürke/ ñåðûé

9085123  blau/ blue/ kék/ ãîëóáîé

9085124  beige/ beige/ beige/ áåæåâûé

9085125  türkis/ turquoise/ türkiz/ çåë¸íûé

9085126  transparent/ transparent 
átlátszó/ ñåðî-áåëûé
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COVER - Schwimmbadabdeckungen
COVER - Rolling-up devices

COVER - Medencetakarás
Êîâåð - Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ

90852201  oben / top / felül / ñâåðõó
90852202 vorne / front / elöl / ñïåðåäè
90852203 hinten / rear / hátul / ñçàäè

COVER HOLZVERKLEIDUNGEN für quadratische OBF-Rol-
lenabdeckungen mit Rahmen.

COVER WOODEN PANELLING for square OBF roll covers with 
frame.

COVER FABURKOLATOK NÉGYSZÖGLETES felso tekeros keretes 
medencetakaráshoz.

ÄÅÐÅÂßÍÍÎÅ ÏÎÊÐÛÒÈÅ íàäâîäíûõ êîíñòðóêöèé ñ 
ðàìàìè äëÿ êâàäðàòíîé ìîäåëè ïîêðûòèÿ

9085271 manuell/ manual/ manuális/ ðó÷íîå
9085272 automatisch/ automatic/ automatikus/ 
 àâòîìàòè÷åñêîå

COVER FAHRVORRICHTUNG für quadratische OBF-Rollenab-
deckung.

COVER MOVING DEVICE for square OBF roll covers

COVER MEGHAJTÁS minden felso tekeros medencetakarás-
hoz 

Óñòðîéñòâî ÏÅÐÅÄÂÈÆÅÍÈß êâàäðàòíîé êîíñòðóêöèè ïî 
ïîëîçüÿì 

COVER ANTRIEB, 24 V, MIT GESTELL FÜR OBF-ROLLABDE-
CKUNG OHNE RAHMEN für alle COVER Lammellentypen 
mit abgerundeten Konsolen. Kein Unfallschutz.

COVER DRIVE, 24 V, WITH A FRAME STAND FOR OBF ROLLER 
COVER, without frame for COVER lamella types with roun-
ded-off consoles. No accident prevention.

COVER 24V-OS MOZGATÓBERENDEZÉS NÉGYZET ALAKÚ OBF-
LEGÖRDÍTHETO fedéshez való állvánnyal. Minden típusú 
COVER lamellához, faburkolathoz való kerettel

Êîâ¸ð ÏÐÈÂÎÄ, 24 Â, Ñ ÎÏÎÐÀÌÈ ÄËß ÍÀÄÂÎÄÍÎÉ 
ÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈÈ, áåç ðàì ñ çàêðóãëåííûìè êîíñîëÿìè äëÿ 
òèïà ïîêðûòèÿ Þíèîð. Áåç çàùèòíîãî êîðïóñà.

Art. Nr.
Item No.
Cikkszám
Àðò. ¹.

Beckengröße
Poolsize
Medenceméret
Ðàçìåð áàññåéíà

9085211 4 x 8 m

9085212 5 x 12 m

9085213 6 x 15 m

9085214 7 x 15 m

COVER ANTRIEB, 24 V, MIT GESTELL FÜR QUADRATISCHE OBF-
ROLLABDECKUNg für alle COVER Lammellentypen mit Rah-
men für Holzverkleidung.

COVER DRIVE, 24 V, WITH FRAME FOR SQUARE OBF-ROLLER 
COVER for all COVER lamella types with frame for wooden 
panelling

COVER 24V-OS MOZGATÓBERENDEZÉS KÖR ALAKÚ OBF-LE-
GÖRDÍTHETO fedéshez való állvánnyal. Minden típusú CO-
VER lamellához, lemezburkoláshoz való kerettel.

Êâàäðàòíîå ÏÎÊÐÛÒÈÅ ÍÀÄÂÎÄÍÛÕ ÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈÉ äëÿ 
òèïîâ Þíèîð è Ñåíèîð ñ ðàìàìè äëÿ ïîêðûòèÿ äåðåâîì

COVER ANTRIEB, 24 V, MIT GESTELL FÜR RUNDE OBF-ROLLAB-
DECKUNG für alle COVER Lammellentypen mit Rahmen 
zum verkleiden mit Lammellen.

COVER DRIVE, 24 V, WITH FRAME FOR OBF-ROLLER COVER 
for all COVER lamella types with frame for covering with 
lamellas

COVER 24V-OS MOZGATÓBERENDEZÉS KÖR ALAKÚ OBF-LE-
GÖRDÍTHETO fedéshez való állvánnyal. Minden típusú CO-
VER lamellához, lemezburkoláshoz való kerettel.

Çàêðóãë¸ííîå ÏÎÊÐÛÒÈÅ äëÿ íàäâîäíûõ êîíñòðóêöèé ñ 
ðàìàìè äëÿ ïîêðûòèÿ æàëþçèéíèìè ðåéêàìè.

908523001

COVER LAMMELLENABDECKUNG für runde OBF-Rollenab-
deckung in den Farben weiss, grau, blau, beige und türkis.

COVER LAMELLA COVER for round OBF roll cover in the co-
lours white, grey, blue, beige, and turquoise.

COVER LAMELLÁS TAKARÁS kerek felso tekeros medenceta-
karáshoz fehér, szürke, kék, beige és türkiz színekben.

Æàëþçèéíàÿ  ÎÒÄÅËÊÀ Ñ ÐÀÌÀÌÈ äëÿ êðóãëûõ 
íàäâîäíûõ êîíñòðóêöèé èçãîòàâëèâàåòñÿ â öâåòàõ áåëûé, 
ñåðûé, ãîëóáîé, áåæåâûé è çåë¸íûé.

Art. Nr.
Item No.
Cikkszám
Àðò. ¹.

Beckengröße
Poolsize
Medenceméret
Ðàçìåð áàññåéíà

9085221 4 x 8 m

9085222 5 x 12 m

9085223 6 x 15 m

9085224 7 x 15 m

Art. Nr.
Item No.
Cikkszám
Àðò. ¹.

Beckengröße
Poolsize
Medenceméret
Ðàçìåð áàññåéíà

9085231 4 x 8 m

9085232 5 x 12 m
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Zuschnitt der Lammellenabdeckung.
Blank of the lamella cover.
A lamellás fedés szabása.
Âûðåç â ïîêðûòèè

9085101 rechteckige Ausschnitte / rectangular cut-outs
derékszögu kivágás / Ïðÿìîóãîëüíûé âûðåç

9085102 Radius bis 500 mm / radius up to 500 mm
sugár: 500 mm-ig / Ðàäèóñ äî 500 ìì

9085103 römische Treppe / roman stairs
római lépcso / Ðèìñêàÿ ëåñòíèöà

9085104 Schrägschnitt / diagonal cut
íves kivágással / Êîñîé âûðåç

COVER UNTERFLUR-ROLLENABDECKUNGEN bieten verschie-
dene Einbaumöglichkeiten.

COVER UNDER-FLOOR ROLL COVERS offer various installa-
tion possibilities.

COVER AZ ALSÓ TEKEROS MEDENCETAKARÁSOK különbözo 
felszerelési lehetoségeket kínálnak.

Ïîäâîäíûå ÊÎÍÒÐÓÊÖÈÈ ÆÀËÞÇÈÉÍÛÕ ïîêðûòèé  
âîçìîæíî èçãîòàâëèâàòü â ðàçëè÷íûõ èñïîëíåíèÿõ

COVER ANTRIEBE, 24 V, für COVER Unterflur-Rollenabde-
ckungen.

COVER DRIVE, 24 V, for COVER under-floor roll cover.

COVER MAGHAJTÁSOK, 24 V, COVER alsó meghajtású te-
kerõs medenctakarásokhoz.

Ïðèâîä ÏÎÊÐÛÒÈß, 24 V, äëÿ ïîäâîäíûõ êîíñòðóêöèé.

Einbau in Rückwandnische ohne Ver-
kleidung.
Installation in rear wall niche without 
panelling
Burkolat nélküli, hátsó falüregbe tör-
téno szerelés.
Óñòðîéñòâî âñòðîåííîå â ñòåíå áåç 
ðàì êîíñòðóêöèè.

Beckenbodenmontage ohne Verklei-
dung.
Pool floor assembly without panelling
Burkolat nélküli, medence aljába tör-
téno szerelés.
Óñòðîéñòâî íà äíå áåç ðàì.

Einbau unter Beckenboden mit 
Schachtabdeckung.
Installation below pool floor with shaft 
covering.
A medence alja alá aknafedéssel tör-
téno beszerelés.
Óñòðîéñòâî âñòðîåííîå â äíî ñ 
ïîêðûòèåì øàõòû

Einbau in Rückwandnische unten mit 
Schachtabdeckung.
Installation in rear wall niche at bottom 
with shaft covering
Hátsó falüregbe történo szerelés, alul 
aknatakarással.
Óñòðîéñòâî âñòðîåííîå â ñòåíó ñíèçó 
ñ ïîêðûòèåì øàõòû.

Schachteinbau in Rückwand mit Holz-
rostabdeckung auf Niro Stützbalken.
Shaft installation in rear wall with woo-
den grid cover on supporting beam, 
stainless steel.
A medence hátsó falába történo 
aknaszerelés rozsdamentes tartógeren-
dákon.
Óñòðîéñòâî âñòðîåííîå â øàõòó ñòåíû 
ñ ïîêðûòèåì äåðåâîì êðåïÿøèìñÿ 
íà îïîðàõ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

Schachteinbau unter Beckenboden 
mit automatischer Klappe.
Shaft installation below pool floor with 
automatic flap
Medence alja alá töténo aknába sze-
relés automatikus fedéllel.
Óñòðîéñòâî âñòðîåííîå â  äíî 
á à ñ ñ å é í à  ñ  à â ò î ì à ò è ÷ å ñ ê î é 
êðûøêîé

COVER - Schwimmbadabdeckungen
COVER - Rolling-up devices

COVER - Medencetakarás
Êîâåð - Ïîêðûòèÿ äëÿ áàññåéíîâ

COVER Funkfernbedienung, für einen bestmöglichsten Be-
dienkomfort aller COVER Rollabdeckungen.

COVER Remote control, for the best possible operating 
comfort of all COVER lamella covers.

A leheto legjobb kezelés érdekében minden COVER la-
mellás medencetakaráshoz COVER rádiós távvezérlés jár.

Ä è ñ ò à í ö è î í í î å  ó ï ð à â ë å í è å ,  ä ë ÿ  ó ä î á ñ ò â à 
îáñëóæèâàíèÿ äëÿ âñåõ êîíñòðóêöèé.

Art. Nr./Item No.
Cikkszám/Àðò. ¹.

Beckengröße/ Poolsize
Medenceméret/ ðàçìåð áàññåéíà

9085251 4 x 8 m

9085252 5 x 12 m

9085253 6 x 15 m

9085254 7 x 15 m

90852101

Stationärer COVER - Funkfernschalter 
Stationary COVER - radio remote control.
Rögzített Cover - távirányító 
Æåñòêî ñìîíòèðîâàííûé Êîâåð. Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå.

90852102

Mobiler COVER - Funkfernschalter 
Mobile COVER - radio remote control.
Mozgatható Cover - távirányító 
Ïåðåäâèæíîå ïîêðûòèå Êîâ¸ð. Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå.
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Schwimmbad-Kollektoren
Swimming pool collectors

Napelemek
Ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû äëÿ áàññåéíà

Die umweltbewußte Entscheidung für mehr Badespaß

Die Beheizung von Schwimmbädern ist ein geradezu idea-
ler Anwendungsbereich für die Nutzung von Solarenergie. 
Da keine sehr hohen Temperaturen benötigt werden, aber 
große Wassermengen erwärmt werden müssen, ist es sinn-
voll, diese Anlagen mit großer Durchflussmenge auf relativ 
niedrigem Temperaturniveau zu betreiben. Dadurch erzie-
len Sie mit Ihrer Schwimmbadsolarheizung einen optimalen 
Wirkungsgrad.
MTS liefert zwei Systeme: mit extrudierten Platten aus Poly-
propylen und rotationsgesintertem Platten aus hochmole-
kularem Polyäthylen. Mit den preisgünstigen, extrudierten 
Platten können größere Flächen montagefreundlich einge-
deckt werden.
Aus den rotationsgesinterten Platten können hochbelast-
bare Solarkollektoreinheiten zusammengestellt werden.

The environmentally aware solution for more enjoyment in 
the pool

Heating of swimming pools is just the right area for using 
as solar energy. The temperatures involved are not high, 
but there is a lot of water to be heated, it makes sense to 
operate these units with a large flow of water at relatively 
low temperature level, allowing you to enjoy the benefits of 
effective solar heating in your pool.
MTS supplies two systems: with extruded plates made of 
polypropylene and rotational sintered plates off highly 
molecular Polyethylen. With the cheap extruded plates 
it is possible to cover up large surfaces. With the rotation 
sintered plates it is possible to set up heavily loaded solar-
collector-sets.

Nagyobb fürdési élmény környezetkímélõ meg-oldással

A napenergia ideális felhasználása az úszómedence vizé-
nek felmelegítése, mivel nem igényel magas hõmérsékle-
tet, de nagy mennyiséget kell egyszerre melegíteni. Tehát 
a legjobb kihasználás egy nagy átfolyó keresztmetszetû 
vízrendszer viszonylag alacsony hõmérsékletre való fûtése. 
Ennek figyelembevételével egy optimális hatások elérését 
célozhatja meg.
Az MTS két rendszert szállít: extrudált polipropilén lemezt és 
nagymolekulájú poietilénbõl készült préselt lemezt. Az ár-
ban lénygesen kedvezõbb extrudált lemezekbõl nagyobb 
felületek is könnyen lefedhetõk. A préselt lemezekbõl nagy 
igénybevételnek kitett napkollektoregységek állíthatók öszsze.

Áîëüøåå óäîâîëüñòâèå îò êóïàíèÿ ïðè ýêîëîãè÷åñêîì 
ðåøåíèè

Ñàìûé èäåàëüíûé ñïîñîá èñïîëüçîâàíèÿ ñîëíå÷íîé 
ýíåðãèè - ïîäîãðåâ âîäû áàññåéíà: çäåñü íå íóæíà 
âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà ïðè íàãðåâàíèè áîëüøîãî 
îáúåìà âîäû. Äëÿ ýòîãî íàèëó÷øèì ïðèìåíåíèåì áóäåò 
âîäÿíàÿ ñèñòåìà  ñ áîëüøèì ïîòîêîì äëÿ ïîäîãðåâà äî 
ñðàâíèòåëüíî íåâûñîêîé òåìïåðàòóðû. Ó÷èòûâàÿ ýòî, 
ìîæíî äîáèòüñÿ îïòèìàëüíîé ýôôåêòèâíîñòè.
Ôèðìà MTS ïîñòàâëÿåò äâå ñèñòåìû ïîäîãðåâà: 
ëèòóþ ïîä äàâëåíèåì ïîëèïðîïèëåíîâóþ ïëàñòèíó 
è ïðåññîâàííóþ ïëàñòèíó èç âûñîêîìîëåêóëÿðíîãî 
ïîëèýòèëåíà. Ñ ïîìîùüþ áîëåå âûãîäíûõ ïî öåíå 
ïëàñòèí, èçãîòîâëåííûõ  ëèòüåì ïîä äàâëåíèåì ìîæíî 
ïîêðûòü áîëüøèå ïîâåðõíîñòè, à èç ïðåññîâàííûõ 
ïëàñòèí ìîæíî ñîáðàòü áîëåå ñòîéêèå ê ïîãîäíûì 
óñëîâèÿì ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû.
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Schwimmbad-Kollektoren
Swimming pool collectors

Napelemek
Ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû

90905

Kollektor gesintert Längsmontage, KS schwarz, 4 Anschluss-
stutzen 820mm x 1280mm.

Sintered collector lengthwise mounting, plastic black, 
4 connection points, 820mm x 1280mm.

Napelem hosszanti szereléshez, fekete mûanyag, 4 csatla-
kozóponttal, 820mm x 1280mm.

Ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû äëÿ ïðîäîëüíîãî ìîíòàæà, 
÷åðíàÿ ïëàñòìàññà, 4 òî÷êè ñîåäèíåíèÿ, 820 ìì õ 1280 ìì.

Modellzeichnung mit Drei- Wege- Kugelhahn.

Eine Solaranlage lässt sich auch automatisch betreiben. Mit 
Temperaturregelgerät und elektronischer Steuerung sind au-
tomatische Betriebszyklen möglich. Wir haben auch dafür 
eine Lösung für Sie parat.

Example drawing with three-way ball valve

A solar energy unit can be operated automatically. Using a 
temperature regulator and an e-lectronic controller make 
automatic operat-ing cycles possible. We also have for this 
a solution for you.

Modelrajz háromutas szelep felhasználásához 

A napelemeket automatikusan is üzemeltethetjük. Egy hõ-
mérsékletszabályzó illetve egy elektronika segítségével mû-
ködési ciklusokat alakíthatunk ki. Erre is kitaláltunk Önnek 
egy megfelelõ megoldást.

909080 

Differenztemperaturregelgerät
Sinnvoll einfache Temperaturregelung mit einstellbarer Diffe-
renztemperatur, komplett mit Fühlern.

Temperature differenzial control unit
Significant easy temperature regulator with adjustable tem-
perature differential, including sensor.

Hõmérsékletkülönbség szabályzó
Egyszerû hõmérsékletvezérlés állítható differnciálhõmérõvel, 
érzékelõvel.

Ðåãóëÿòîð ðàçäåëåííûõ òåìïåðàòóð
Ïðîñòàÿ òåïëîâàÿ ðåãóëèðîâêà ñ ðåãóëèðóåìûì 
äèôôåðåíöèàëüíûì òåðìîìåòðîì, äàò÷èêîì.

0513600050

Drei-Wege-Motorkugelhahn,
PVC, Anschluss 50 mm.

Three-way motorised ball valve,
PVC, Anschluss 50 mm.

Motoros háromutas szelep,
PVC, csõcsatlakozás 50 mm.

Ìîòîðíûé òðåõõîäîâîé âåíòèëü,
òðóá÷àòîå ñîåäèíåíèå 50 ìì.

90906

Kollektor gesintert Quermontage, KS schwarz, 4 Anschluss-
stutzen 820mm x 1320mm.

Sintered collector crosswise mounting, plastic black, 
4 connection points, 820mm x 1320mm.

Napelem keresztirányú szereléshez, fekete mûanyag, 4 
csatlakozóponttal, 820mm x 1320mm.

Ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû äëÿ ïîïåðå÷íîãî ìîíòàæà, ÷åðíàÿ 
ïëàñòìàññà, 4 òî÷êè ñîåäèíåíèÿ, 820 ìì õ 1320 ìì.

909082

Digitaler Differenz-Temperaturregler, mit max. Temperatur-
begrenzung, sowie Temperaturanzeige von 3 Meßstellen, 
komplett mit Fühlern.

Digital temperatur difference controller, with max tempe-
ratur limit as well as temperature indication of 3 measuring 
points, complete with sensors.

Digitális differencia homérséklet szabályozó, max. 3 méro-
helyen homérséklet határolóval és kijelzovel, kompletten 
érzékelokkel.

Öèôðîâîé äèôåðåíöèàëüíûé ðåãóëÿòîð òåìïåðàòóðû 
ñ îãðàíè÷èòåëåì ìàêñèìàëüíîé òåìïåðàòóðû, 
îòîáðàæåíèå òåìïåðàòóðû  â 3 ïîçèöèÿõ, â êîìïëåêòå ñ 
äàò÷èêàìè

Ïðèìåð èñïîëüçîâàíèÿ òðåõõîäîâîãî øàðîâîãî 
âåíòèëÿ.

Ñîëíå÷íûå êîëëåêòîðû ìîãóò ðàáîòàòü ñàìîñòîÿòåëüíî. 
Ñ ïîìîùüþ ðåãóëÿòîðà òåìïåðàòóðû è ýëåêòðîíèêè 
ìîæíî ñîçäàòü àâòîìàòè÷åñêèå ðàáî÷èå öèêëû. Çäåñü 
ìû òîæå íàøëè äëÿ Âàñ ðåøåíèå.
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...zum problemlosen Abwickeln von Schwimmbadabde-
ckungen, großflächigen Tüchern und Bespannungen im 
Treibhaus. CoveRRoll gleicht schräge Beckenumwandungen 
aus. CoveRRoll lässt sich an die Wand oder die Beckenum-
randung montieren. CoveRRoll deckt auch große Flächen 
ab. Für CoveRRoll können je nach Beckengröße 3 Wellen-
durchmesser verwendet werden: 62, 80 oder 100 mm. 
CoveRRoll hat keine starr montierten Kugellager, es kann 
sich also nicht verkanten. CoveRRoll läuft immer leicht, da 
es selbst eine Kugel ist (deshalb werden Montagefehler 
auch ganz leicht geschluckt). Die Montage ist ganz ein-
fach.

...for unpromatically rolling out of swimming pool covers, 
large areas of material and covers in the greenhouse. 
CoveRRoll can compensate skewed pool walls. CoveRRoll 
can be mounted just on the walls or on the wall and the 
edge of the pool. CoveRRoll also covers large areas. Three 
shaft diameters can be used for CoveRRoll depending 
on the size of the pool: 62, 80 or 100 mm. CoveRRoll does 
not have rigidly mounted ball bearings, so it cannot jam. 
CoveRRoll always runs freely, as it is a roller itself (and inac-
curacies of mounting are very easily dealt with). Assembly 
is very simple.

...A tekerõszerkezet a medence takarás prob-lémamen-
tes megoldását teszi lehetõvé. A CoveRRoll kiegyenlíti a 
medence peremének egyenetlenségeit. A CoveRRoll-t 
még a falra is fel lehet szerelni, sõt még úgy is, hogy az 
egyik talpa a falon a másik a medence partján áll. A 
CoveRRoll-lal nagy felületeket lehet betakarni. A CoveR-
Roll-hoz a medence méretétõl függõen három különbözõ 
átmérõjû (62, 80, 100 mm) tengelyt lehet használni. A 
CoveRRoll-ban nincs görgõs alkatrész, így nem tud meg-
szorulni. A CoveRRoll mindig simán gördül, hiszen a tekerõ 
maga egy golyó (emiatt bármilyen hibát nagyon könnyen 
el lehet hárítani).Összeszerlése igen egyszerû.

...Óñòðîéñòâî íàìîòêè CoveRRoll ïîçâîëÿåò ñìàòûâàòü 
ïðèêðûòèå áàññåéíà, òåïëèö áåç ïðîáëåì. 
CoveRRoll ìîæíî ìîíòèðîâàòü íà ñòåíó èëè òàê, 
÷òîáû îäèí êðàé íàõîäèëñÿ íà ñòåíå, à äðóãîé 
íà êðàþ áàññåéíà. Ñ ïîìîùüþ CoveRRoll ìîæíî 
ïðèêðûòü áîëüøóþ ïîâåðõíîñòü. Äëÿ CoveRRoll 
ìîæíî èñïîëüçîâàòü òðè ðàçëè÷íûõ äèàìåòðà âàëà â 
çàâèñèìîñòè îò ðàçìåðà áàññåéíà: 62, 80, 100 ìì. Â 
CoveRRoll íåò æåñòêî ïðèêðåïëåííûõ ïîäøèïíèêîâ è 
ïîýòîìó îíî íå ìîæåò çàêëèíèòü. CoveRRoll âðàùàåòñÿ 
âñåãäà ñâîáîäíî, òàê êàê óñòðîéñòâî íàìîòêè ñàìî 
ÿâëÿåòñÿ øàðîì (ïîýòîìó ëþáóþ îøèáêó íàìîòêè ëåãêî 
èñïðàâèòü). Åãî ñáîðêà ïðîñòàÿ.

Rollvorrichtung, ABS
Roller cover, ABS

Tekerõszerkezet, ABS
Óñòðîéñòâî äëÿ ñìàòûâàíèÿ ïîêðûòèé, ïëàñòìàññà ABS

9080
 
Rollvorrichtung, ABS cw, mit 2 Ständern und Befestigunsma-
terial.

Rolling up device, ABS cw, with 2 stands and fixings.

tekerõszerkezet, krémfehér, ABS, két állvány és rögzítõesz-
közök.

Óñòðîéñòâî íàìîòêè, êðåìîâàÿ ABS, äâà ñòîÿêà è 
ýëåìåíòû êðåïëåíèÿ.

90801 

Rollvorrichtung, ABS cw, fahrbar, mit 2 Ständern und Befes-
tigunsmaterial.

Rolling up device, ABS cw, mobile, with 2 stands and 
fixings.

tekerõszerkezet, krémfehér ABS, eltolható, két állvány és 
rögzítõeszközök.

Óñòðîéñòâî íàìîòêè CoveRRoll, êðåìîâàÿ ABS, 
ïåðåíîñíîå, äâà ñòîÿêà è ýëåìåíòû êðåïëåíèÿ.
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Rollvorrichtung Niro zum Aufwickeln von Schwimmbadab-
deckungen 

Ein technisch ausgereiftes System für Becken bis 
4,40 m / 7,10 m Breite bestehend aus:
2 Ständer zur Flanschmontage mit Handkurbel, sowie einem 
Fuß und Handkurbel und 1 Ständer mit Räder zum verfahren 
der Rollvorichtung. Einer Welle aus Alu 3-teilig (einem Rohr 
2,70 m L / Ø 80mm , sowie 2 Rohren jeweils 1,35 m / 2,70 m 
L Ø 74 mm ) teleskopisch ineinanderschiebbar mit einge-
formter Rundnut zur Befestigung der Folie.

Das Folien-Befestigungssystem besteht aus 1,5m langen 
Bändern mit einem Einschiebknebel sowie einer Schnalle 
zur Längenbestimmung der Bänder, einem Flansch zur 
Befestigung der Bänder an der Folie (insgesamt 5 / 7 Befes-
tigungen).

Die Folie kann aufgewickelt und in jeder gewünschten 
Länge durch eine Arretierungsvorrichtung an der Hand-
kurbel fixiert werden. Durch die Kompaktbaumaße ist ein 
leichter Transport möglich.

Roller Stainless Steel for unrolling swimming pool covers 

A well tried design for pools up to 4.40 m / 7.10 m width 
consisting of:
2 stands for flange mounting with hand cranks as well as 
a food crank and handcrank and 1 stand with weels for 
driving the roller device. An aluminium shaft made in three 
parts ( a tube 2.70m L / Ø 80 mm, and 2 tubes at 1.35 m / 
2.70 m L Ø 74 mm) telescopically folding into one another 
with integral studs for attaching the cover.

The cover fastening system consists of 1.5m long strips with 
a sliding clamp and a buckle for fixing the ends of the 
strips, a collar for fixing the strips onto the cover (in total 
5 / 7 fixings).

The cover can be unrolled and held at any desired position 
by a ratchet on the crank. It is compact and easy to transport.

Rozsdamentes  tekerõszerkezet  medence fedések 
tárolásához

Ez a 4,40 m-õl 7,10 m-es medenceszélességhez használ-
ható mûszakilag tökéletesített rendszer a következõkbõl áll:
2 állvány karimás szereléshez kézi tekerovel, illetve 1 állvány 
kerekekkel a tekeroszerkezet mozgatásához, láb és kézi te-
kerovel, valamint egy 3 teleszkópikusan egymásba csúszó 
csõbõl álló (egyik csõ 2,70 m hosszú, 80 mm átmérõjû, má-
sik csõ 1,35 m hosszú, 74 mm átmérõjû , harmadik csõ 2,70 
m hosszú, 74 mm átmérõjû) alumíniumtengelybõl, mely a 
fólia rögzítésére kialakított mélyedéssel van ellátva

A fólia rögzítéshez adunk 1,5m hosszú rögzítõ hevedert 
egy akasztó profillal, egy a medence vízszintjéhez állítható 
csatot, illetve a fólia tengelyhez való rögzítéséhez szolgáló 
kapcsokat(összesen 5 / 7 rögzítés).

A fólia bármilyen hosszban feltekerhetõ a szerkezetre és a 
kivánt állásban rögzíthetõ. Kompakt csomagolása miatt 
könnyen szállítható. 

Óñòðîéñòâî íàìîòêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äëÿ 
ïîêðûòèÿ áàññåéíà.

Òåõíè÷åñêè óñîâåðøåíñòâîâàííîå óñòðîéñòâî äëÿ 
øèðèíû áàññåéíà îò 4,40 ì äî 7,10 ì ñîñòîèò èç:
2 îïîðû äëÿ ôëàíöåâîãî ìîíòàæà ñ ðó÷íîé íàìîòêîé, 
è îäíà íîæêà ñ íàìîòêîé, 1 îïîðà íà êîë¸ñèêàõ äëÿ 
ïåðåäâèæåíèÿ êîíñòðóêöèè ïîêðûòèÿ, èç àëþìèíèåâîãî 
âàëà èç 3-õ ÷àñòåé (îäíà ÷àñòü 2,70 ì, äèàìåòðîì 80 ìì 
è äâå ÷àñòè äëèíîé ïî 1,35 / 2,70 ì äèàìåòðîì 74 ìì) 
âõîäÿùèå äðóã â äðóãà òåëåñêîïè÷åñêè ñ óãëóáëåíèåì 
äëÿ êðåïëåíèÿ ïëåíêè.

Äëÿ êðåïëåíèÿ ïëåíêè èìååòñÿ ïîÿñ äëèíîé 1,5 ì ñ 
ïðîôèëåì äëÿ êðåïëåíèÿ, êëèïñîì äëÿ ïîäãîíêè ïîä 
ðàçìåð ïîâåðõíîñòè âîäû è çàæèìû äëÿ êðåïëåíèÿ 
ïëåíêè ê âàëó (âñåãî 5/7 òî÷åê êðåïëåíèÿ).

Íà óñòðîéñòâî ïëåíêà íàìàòûâàåòñÿ ëþáîé äëèíû 
è ôèêñèðóåòñÿ â ëþáîì ïîëîæåíèè è áëàãîäàðÿ 
êîìïàêòíîé óïàêîâêå åå ëåãêî òðàíñïîðòèðîâàòü.

Rollvorrichtung, Edelstahl
Roller cover, Stainless Steel

Tekerõszerkezet, rozsdamentes acélból
Óñòðîéñòâî íàìîòêè èç íåðæàâåþùåé ñòàëè

êîìïàêòíîé óïàêîâêå åå ëåãêî òðàíñïîðòèðîâàòü.

Art. Nr. / Item No. / Cikkszám / Àðò. ¹.

908314 mit Rädern / with wheels 
kerekes / íà êîëåñàõ

Rollvorrichtung, 2,70 m bis 4,40 m Breite, 5 Befestigungen
liner rolling up device, 2,70 m up to 4.40 m wide, 5 fixings.
tekerõszerkezet, 4,40 szélességhig, 5 db rögzítõkészlet.
Óñòðîéñòâî íàìîòêè íà íåïîäâèæíûõ îïîðàõ äëÿ øèðèíû 4,40 
ì, 5 êðåïëåíèé.

908324 mit Flansch / with flange 
flansnival / ñ ôëàíöàìè

908364 höhenverstellbar / adjustable in height
Állítható megasságu / ðåãóëÿöèåé âûñîòû

908315 mit Rädern / with wheels 
kerekes / íà êîëåñàõ

Rollvorrichtung, 3,70 m bis 5,40 m Breite, 5 Befestigungen
liner rolling up device, 3,70 m up to 4.40 m wide, 5 fixings.
tekerõszerkezet, 3,70 - 4,40 szélességhig, 5 db rögzítõkészlet.
Óñòðîéñòâî íàìîòêè íà íåïîäâèæíûõ îïîðàõ äëÿ øèðèíû 4,40 908365 höhenverstellbar / adjustable in height

Állítható megasságu / ðåãóëÿöèåé âûñîòû

908317 mit Rädern / with wheels 
kerekes / íà êîëåñàõ

Rollvorrichtung, 5,40 m bis 7,10 m Breite, 7 Befestigungen.
liner rolling up device on wheels, up 5,40 to 7.10 m wide, 7 fi-
xings.
tekerõszerkezet kerékkel, 7,10m szélességhez, 7 db rögzítõkészlet.
Íàìàòûâàþùåå óñòðîéñòâî ñ øèðèíîé íå áîëåå 5,40 - 7,10 ì; 7 
êðåïåæåé.

908327 mit Flansch / with flange 
flansnival / ñ ôëàíöàìè

908367 höhenverstellbar / adjustable in height
Állítható megasságu / ðåãóëÿöèåé âûñîòû
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9080032

Befestigungsbänder,
zum Befestigen der Folie auf 
der Welle, Set 8 Stück.

Attachments strip,
for fixing the cover on 
the shaft, 8 piece per 
set.

Rögzítõ pántok,
a fólia tengelyhez való 
rögzítéséhez, a készletben 8 
db van.

Ðåìíè êðåïëåíèÿ,
äëÿ êðåïëåíèÿ ïëåíêè 
íà âàë, â íàáîðå 8 øò.

Rollvorrichtung, Zubehör
Roller cover, accessories

Tekerõszerkezet, tartozékok
Óñòðîéñòâî íàìîòêè, ïðèíàäëåæíîñòè

Luftpolsterfolie bestehend aus einer Trägerschicht mit spe-
ziell luftgefüllten Zellen. Die Abdeckplanen werden nach 
Ihren Maßangaben exakt konfektioniert. 
Rollenware auf Anfrage.

Air cushion foil consists of a supporting material with spe-
cial cells filled with air. The shape of the pool covers are 
made exactly according to your specifications. 
Rolled goods on inquiry.

buborékfólia. A fólia egyik részén erõsítés van a tengelyhez 
való rögzítéshez, speciálisan kialakított levegõcellák van-
nak a felületén. A takarófóliát a medencérõl levett méretre 
konfekcionálják.

Ïóçûðüêîâàÿ ïëåíêà. Ñ îäíîãî êðàÿ ïëåíêà àðìèðîâàíà 
äëÿ êðåïëåíèÿ íà âàë, íà åå ïîâåðõíîñòè ñîçäàíû 
ñïåöèàëüíûå âîçäóøíûå ÿ÷åéêè. Ïëåíêó äëÿ ïðèêðûòèÿ 
èçãîòîâëÿåì ïîä ðàçìåð áàññåéíà.
Òîâàð â ðóëîíàõ ïîä çàêàç

908002

Luftpolsterfolie, nach Maß konfektioniert per m2. Inklusive 
Ösen, Randverstärkung an den geraden Seiten, Lasche für 
Zugvorrichtung, Leiterausschnitt nach Angaben.

Air cushion foil, manufactured made-to-measure per m2. 
Inclusive eyes, edges reinforced at the sides. Strap with 
draw device, ladder cut out made-to-measure.

Buborékfólia méret szerint m2-enként konfekcionálva. Tarto-
zék a rögzíto gyuruk, az egyenes oldalak széle megerosítve 
és létrakivágás, hevederek a tekeroszerkezethez, létraki-
vágás adatok alapján

Âîçäóøíàÿ ïë¸íêà, íàðåçàíà ïî Âàøèì ðàçìåðàì, 
ïðîäà¸òñÿ íà êâ.ì, â êîìïëåêòå ñ êðåïåæàìè, 
óñèëåííûìè îêîí÷àíèÿìè íà ïðÿìûõ ñòîðîíàõ  
êðåïåæ äëÿ ïðîòÿæíîãî óñòðîéñòâà, âûðåç ïîä ëåñòíèöó 
ïî Âàøåìó çàêàçó

9080024
Zugvorrichtung, mit Zugrohr und Zugseil.

Tensile device, with tensile pipe and tensile rope.

Húzó berendezés húzócsovel és húzókötéllel 

Ïðîòÿæíîå óñòîðîéñòâî, â êîìïëåêòå ñ òðóáîé è øíóðîì.

9080021
Leiterausschnitt/ ladder cut/ létrakivágás/ Âûðåç ïîä ëåñòíèöó.

Art. Nr. 
Item no.
Cikkszám
Àðò. ¹

Welle 
Shaft 
Tengely 
Âàë

9080025 Ø 80 mm x 5 m nur für CoveRRoll
only for CoveRRoll
csak CoveRRoll-hoz használható
ïðèìåíÿåòñÿ òîëüêî äëÿ CoveRRoll9080026 Ø 80 mm x 6 m

zum Befestigen der Folie auf 

8

csak CoveRRoll-hoz használhatócsak CoveRRoll-hoz használható
ïðèìåíÿåòñÿ òîëüêî äëÿ CoveRRollïðèìåíÿåòñÿ òîëüêî äëÿ CoveRRoll

9080020

Luftpolsterfolie, nach Maß konfektioniert per m2. 

Air cushion foil, manufactured made-to-measure per m2. 

Buborékfólia méret szerint m2-enként konfekcionálva. 

Âîçäóøíàÿ ïë¸íêà, íàðåçàíà ïî Âàøèì ðàçìåðàì, 
ïðîäà¸òñÿ íà êâ.ì .
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Ausführliche Informationen in unseren Prospekten
Full informations are available in our brochures

További információk az új prospektusunkban találhatók
Äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî íàéòè â íàøèõ íîâûõ ïðîñïåêòàõ

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 100300004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

PL FM

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 102400024

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 101300014

Prospekte

-Oberflächenabsauger / Surface skimmer 
-Felszíni Lefölözó / Povrchový skimmer
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Für Beton -, Kunststoff - oder Folienbecken
For concret-, plastic- or l iner pools

Beton-, kész- és fóliás medencékhez
Pro betonové, plastové anebo foliové bazény.

V 10

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

SBE 31008

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 041063013
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Ausführliche Informationen in unseren Prospekten
Full informations are available in our brochures

További információk az új prospektusunkban találhatók
Äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî íàéòè â íàøèõ íîâûõ ïðîñïåêòàõ

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 841000044

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 828000005

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 805300001

Prospekte

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 842000005

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

Flyer 

®...
WENIGER Energie - MEHR Leistung

LESS energie - MORE power
NAGYOBB teljesítmény - KEVESEBB energia 

ÌÅÍÜØÅ ýíãåðãèè - ÁÎËÜØÅ ïðîèçâîäèòåëüíîñòè 

Art.
item

Cikksz.
apt.

Leistung [kW]
performance 

[kW]
Teljesítmény 

[kW]
ïðîèçâîäèòåëü

íîñòü êÂò

Spannung [V]
tension [V]
feszúltség

íàïðÿæåíèå, Â

ohne Regelthermos-
tat

without
control thermostat
anélkúl termosztát

áåç ðåãóëèðóþùåãî
òåðìîñòàòà

mit Regelthermos-
tat

with control
 thermostat

egyútt
termosztát ñ

ðåãóëèðóþùèì
òåðìîñòàòîì

mit
Regelthermostat
+ Schütz 
with control
thermostat
+ contacter 
egyútt termosztát
+lövész
ñ ðåãóëèðóþùèì
òåðìîñòàòîì è 
çàùèòîé

5801103
3 400

�
58011031 �
58011032 �
5801105

9 400
�

58011051 �
58011052 �
5801106

12 400
�

58011061 �
58011062 �
5801107

15 400
�

58011071 �
58011072 �
5801108

18 400
�

58011081 �
58011082 �
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MTS Produkte GmbH
An den Dieken 61• 40885 Ratingen
Tel.: +49 (0) 21 02 - 330 67/-68
Fax: +49 (0) 21 02 - 330 60
www.mts-produkte.de • info@mts-produkte.de

Warmenator®
Art.
item

Cikksz.
apt.

Leistung
Power

Teljesítmény    
ïðîèçâîäèòå-

ëüíîñòü

max. Druck
primär Seite

max. pressure
primary site

Max. nyomás
primer oldal

ìàêñèìàëüíîå
äàâëåíèå íà âõîäå

max Druck
sekundär Seite
max. pressure
secundary site
Max. nyomás

szekunder oldal
ìàêñèìàëüíîå

äàâëåíèå íà âûõîäå

Länge in mm 
length in mm
Hossz mm 
äëèíà â ìì

kW kcal/h max.
Betrieb

max.
Prüfdruck l/min m³/h max.

Betrieb
max.

Prüfdruck

5503110 13 11.000 10 15 30 6 2 3 333

5503111 28 24.000 10 15 35 8 2 3 533

5503112 40 34.000 10 15 40 10 2 3 533
5503113 60 51.000 10 15 45 12 2 3 733

5503114 75 61.000 10 15 100 15 2 3 733

5503115 120 100.000 10 15 100 15 2 3 1133
Alle Angaben bei:  Wassertemperatur (primäre Seite) 60°C, Wassertemperatur (Becken) 20°C, d.h. Temperatur Differenz 40°C
All information of:  water temperature (primary site) 60°C, water temperature (pool) 20°C
Ezen adatoknál: vízh�mérséklet (primer oldal) 60°C, vízh�mérséklet
Ðàçíèöà òåìïåðàòóð ìåæäó òåïëîíîñèòåëåì è âîäîé â áàññåéíå [°C]

®
 - Elektrodurchlauferhitzer / Elektrik  ow heater / Elektromos 

átfolyóf�t�egység /ýëåêòðè÷åñêèé ïðîòî÷íûé íàãðåâàòåëü

®
 - Wärmetauscher / heat exchanger / h�cserél� / òåïëîîáìåííèê ®

Waer_Prospekt_6.indd   1 20.12.2007   10:20:43

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 550311001
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Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 5100110004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 5200130004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 511023012

Quarzs
and/A

ktivkohle

Tie
fsc

hicht-F
ilte

ranlage

Quarzs
and-Fil

teranlage

Quartzs
and/Activated C

arbon

Deep bed-fil
terunit

Quartzs
and-fil

terunit
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Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

Flyer 

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 605410004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 602300004

Ausführliche Informationen in unseren Prospekten
Full informations are available in our brochures

További információk az új prospektusunkban találhatók
Äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî íàéòè â íàøèõ íîâûõ ïðîñïåêòàõ

Prospekte
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Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 54490004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 545900004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 908000004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 431400004

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 302400001

Art. Nr.
Item no.
Cikksz.
Àðò. ¹

E 602000001

mendence kefe  - Ù¸òêà äëÿ áàññåéíà

MTS-Produkte GmbH
An den Dieken 61
40885 Ratingen

Tel.: +49 (0) 2102 33067 - 68
Fax.:+49 (0) 2102 330 60

info@mts-produkte.de
www.mts-produkte.de

Poolschrubber - pool brush 

Art./Item/ Cikks./ àðò. 
SB398008    300 x 300 mm

medence szökõkút 
 - Ôîíòàíû äëÿ áàññåéíà

Poolspringbrunnen 
 - pool fontain

Art./Item/ 
Cikks./ àðò.
60303
490 mm

Art./Item/
Cikks./ àðò.
6030
450 mm

Art./Item/
Cikks./ àðò.
60301
260 mm

Art./Item/
Cikks./ àðò.
E6037101
250 x 350 mm

medencetisztító esközök
   - Óñòðîéñòâà î÷èñòêè áàññåéíà

Beckenreinigungsgeräte 
   - cleaning instruments

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
6032
270 mm / Ø 38 mm

Art./Item/ 
Cikks./ àðò. 
60321
290mm / Ø 38mm

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
60351
180 x 340mm / 
Ø 38mm

Art./Item/ Cikks./ 
àðò. 
6036
230 mm / Ø 38mm

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
6034
280mm / Ø 38 mm Art./Item/

Cikks./ àðò. 
60341
350mm / Ø 38mm

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
60342
360mm / Ø 38mm

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
60551
800 mm / Ø 450 mm 

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
60550
800 mm /
 Ø 450 mm 

Art./Item/ 
Cikks./ àðò. 
60372
Ø 380 mm

Art./Item/
Cikks./ àðò. 
E6037201
400 x 600 mm

szívó -
Âñàñûâàþùåå 
              óñòðîéñòâî

Sauger - cleaner

Art./Item/ 
Cikks./ àðò.
60371
50 x 120mm

Art./Item/ 
Cikks./ àðò.
5460
420 x 210 mm /
1 ½“

Art./Item/ 
Cikks./ àðò. 
SB398007

szilárd
anyag
adagoló       - äîçàòîð 
     òâ¸ðäûõ 
              ïðåïàðàòîâ

Feststoffdosierer -
 inline chlorine feeder 
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Art./Item/ 
Cikks./ àðò.
6551: 2,5-5,0m
6571: 2,5-7,5m

teleszkóp  -
Òåëåñêîïè÷åñêèé óäëèíèòåëü

Teleskopstangen -
 telescopic handles 

Art./Item/ 
Cikks./ àðò.
6531: 1,5-3,0m
6541: 1,5-4,5m

Beckenreinigung_26_03_2007.indd   1 29.03.2007   13:41:36

Ausführliche Informationen in unseren Prospekten
Full informations are available in our brochures

További információk az új prospektusunkban találhatók
Äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ìîæíî íàéòè â íàøèõ íîâûõ ïðîñïåêòàõ

Prospekte



1.GELTUNGEN DIESER BEDINGUNGEN
Aufträge werden von uns zu den nachfolgenden Bedingungen an-
genommen und ausgeführt. Ihre Geltung wird auch im Voraus für alle 
zukünftigen Rechtsgeschäfte vereinbart, ohne dass es bei Abschluss 
der zukünftigen Verträge einer erneuten ausdrücklichen Einbeziehungs-
befugnis bedarf, sie werden bei Auftragserteilung oder Annahme der 
Lieferung anerkannt. Abweichende Bedingungen des Bestellers, die wir 
nicht ausdrücklich anerkennen, sind für uns unverbindlich, auch wenn 
wir Ihnen nicht ausdrücklich widersprechen. Mündliche Nebenabreden 
bedürfen zu Ihrer Wirksamkeit der schriftlichen Bestätigung durch uns.

2.ANGEBOTE UND VERTRAGSABSCHLUSS
2.1 Unsere Angebote sind freibleibend. Aufträge sowie deren Änderung 
und Ergänzung werden erst durch unsere schriftliche Bestätigung für uns 
verbindlich.
2.2 Angebote, Kostenvoranschläge, Modelle, Zeichnungen, Berechnun-
gen sowie sonstige Vertrags- und Lieferunterlagen dürfen unbefugten 
Dritten nicht zugänglich gemacht werden. Wir behalten an ihnen Urhe-
berrecht und Eigentum.
2.3 Zur Bestimmung unserer Lieferverpflichtungen ist unsere Auftragsbe-
stätigung ausschlaggebend. Angaben wie z.B. Maße, Gewichte, Qua-
lität, Abbildungen, Farben, Warenmustern, Beschreibungen, Montage-
skizzen und Zeichnungen etc. in Angeboten, Musterbüchern, Preislisten 
und sonstigen Drucksachen sind nur annähernd, jedoch bestmöglich 
ermittelt und für uns unverbindlich; das gleiche gilt für Angaben unserer 
Vorlieferanten.
2.4 Wenn nach Abschluss des Vertrages in den Vermögensverhältnissen 
des Bestellers eine wesentliche Verschlechterung eintritt, durch die unser 
Zahlungsanspruch gefährdet sein könnte, sind wir berechtigt, unsere 
Leistung, sofern der Besteller nicht Sicherheit leistet, von einem sofortigen 
Ausgleich aller Forderungen abhängig zu machen oder vom Vertrag 
zurück zu treten. Bei Zahlungseinstellung oder Insolvenz gelten alle ge-
währten Rabatte rückwirkend als nicht gegeben und der Anspruch auf 
Rückvergütung gilt nachträglich als nicht vereinbart.

3.PREISE
3.1 Unsere Preise verstehen sich ab Lager/Werk ausschließlich Verpa-
ckung und zuzüglich der am Liefertag geltenden Mehrwertsteuer.
3.2 Preis- und Kostenerhöhungen, Änderungen von Vorfrachten, Zöllen, 
Steuern, Abgaben usw. zwischen Auftragsbestätigung und Lieferung 
berechtigen zur Preiserhöhung.
3.2 Mit Erscheinen der neuen Preisliste verlieren alle bisherigen Preise und 
Preisvereinbarungen ihre Gültigkeit. Der Kleinsendungszuschlag für Auf-
träge unter 50,- Euro Netto-Warenwert beträgt 15,- Euro.

4.LIEFERUNG
4.1 Die Lieferung unserer Ware erfolgt nach der Geschäftslage unver-
zügllich.
4.2 Werden verbindlich bestätigte Liefertermine um mehr als 3 Monate 
überschritten, sind beide Vertragspartner berechtigt, von dem Vertrag 
zurückzutreten. Dieses Rücktrittsrecht besteht nicht, wenn innerhalb der 
unverbindlich bestätigten Lieferzeit die Anzeige der Lieferbereitschaft 
oder des Versandes erfolgt und ohne unser Verschulden die Absen-
dung unmöglich ist.
4.3 Teillieferungen sind zulässig und berechtigen zu getrennten Rech-
nungsstellung.

5.VERSAND / VERPACKUNG
5.1 Der Versand erfolgt auf Kosten des Bestellers, wobei uns Versandart 
und Versandweg überlassen bleiben. Eine notwendige Verpackung 
wird von uns zum Selbstkostenpreis in Rechnung gestellt.
5.2 Jede Lieferung - auch die frachtfreie - erfolgt auf Gefahr des Be-
stellers. Der Gefahrübergang beginnt mit der Übergabe der Ware an 
den Frachtführer oder Spediteur, spätestens mit dem Verlassen des 
Lager/Werks.
5.3 Versicherungen gegen Transportschäden, Transportverluste und 
Bruchwerden von uns nur auf ausdrücklichen Wunsch des Bestellers 
für seine Rechnung und auf seinen Namen abgeschlossen. Etwaige 
Transportschäden sind unmittelbar zwischen Besteller und Versicherung 
zu regulieren.

6.ZAHLUNGEN
6.1 Unsere Rechnungen sind sofort netto Kasse zahlbar. Der Kunde 
verpflichtet sich den Rechnungsbetrag so zu bezahlen, dass dieser 
innerhalb von 14 Tagen nach Erhalt der Ware auf unserem Konto einge-
gangen ist. Nach Ablauf dieser Frist kommt der Kunde in Zahlungsverzug. 
Sofern im Einzelfall Skonto eingeräumt wird, ist ein Skontoabzug nur dann 
berechtigt, wenn sämtliche Zahlungsverpflichtungen des Bestellers uns 
gegenüber aus anderen Liefergeschäften erfüllt sind.
6.2 Werden Zahlungen gestundet oder gerät der Kunde in Verzug, 
berechnen wir Zinsen in Höhe von 8% über dem Basiszinsatz der Euro-
päischen Zentralbank. Wir behalten uns vor, einen höheren Verzugs-
schaden nachzuweisen und geltend zu machen. Im Falle des Verzugs 
des Bestellers werden überdies sämtliche Zahlungsansprüche gegen Ihn 
sofort fällig.
6.3 Wechsel oder Schecks werden nur erfüllungshalber angenommen; 
dadurch entstehende Kosten und sonstige Spesen gehen zu Lasten des 
Kunden.
6.4 Forderungen des Bestellers gegen uns können nicht abgetreten wer-

MTS-Produkte GmbH
Allgemeine Verkaufs-, Liefer- und Zahlungsbediengungen

den. Dem Besteller steht ein Zurückbehaltungsrecht sowie ein Leistungs-
verweigerungsrecht nicht zu. Die Aufrechnung mit Gegenforderungen 
des Bestellers ist ausgeschlossen, sofern die Gegenforderungen nicht 
anerkannt oder rechtskräftig festgestellt sind. Wir sind berechtigt mit allen 
eigenen Forderungen gegen Forderungen aufzurechnen, die dem Kun-
den gegen uns zustehen.

7. GEWÄHRLEISTUNG
7.1 Der Besteller hat die empfangene Ware unverzüglich zu untersuchen. 
Mängel, die bei sorgfältiger Untersuchung erkennbar sind, verpflichten 
uns nur, wenn sie binnen einer Woche nach Empfang der Ware schrift-
lich gerügt werden. Bei versteckten Mängeln beginnt die Rügefrist mit 
der Entdeckung und endet spätestens mit dem Ablauf der gesetzlichen 
Gewährleistungsfrist. Mängelrügen entbinden nicht von der Zahlungs-
verpflichtung.
7.2 Die vorstehende Regelung gilt für Beanstandung von Gewicht und 
Stückzahl entsprechend.
7.3 Beschichtete Teile können im Schwimmbadwasser durch die zuge-
setzten Chemikalien oder bei bestimmten, vor allem neutralisiertem 
Wasser schwarz werden oder die beschichtete Schicht kann abplatzen; 
diese Erscheinung stellt keinen Mangel dar, wir leisten insoweit keinen 
Ersatz.
7.4 Bei Vorliegen einer ordnungsgemäß erhobenen Rüge werden wir 
nach unserer Wahl Gewähr durch Nachbesserung oder Ersatzliefe-
rungleisten. Rücktritt, Schadensersatz sowie Minderung kommen nur in 
Betracht, soweit der Kunde uns eine angemessene Nachfrist zur Nacher-
füllung von 14 Tagen gesetzt hat.
7.5 Im Falle des Rücktritts behalten wir uns vor, bei der Rückgabe ge-
brauchter Gegenstände einen entsprechenden Abschlag vorzunehmen.
7.6 Zusicherung von Eigenschaften erfolgen von uns nur schriftlich. Bei 
Fehlen zugesicherter Eigenschaften sind wir nur dann zum Ersatz mittel-
barer Folgeschäden verpflichtet, wenn unsere Zusicherung den Besteller 
gegen diese Schäden im Einzelfall absichern.
7.7 Auskünfte über unsere Produkte, technische Beratung und sonstige 
Angaben erfolgen nach bestem Wissen, jedoch unverbindlich.
7.8 Die Beanstandung von Teilleistungen berechtigt nicht zur Ablehnung 
der Restlieferungen. Eigenmächtige Nacharbeiten und unsachgemäße 
Behandlung haben den Verlust aller Gewährleistungsrechte zur Folge.

8. EIGENTUMSVORBEHALT
8.1 An allen von uns gelieferten Waren behalten wir uns zum Ausgleich 
aller uns gegen den Besteller zustehenden Forderungen das Eigentum 
vor. Im Falle der Be- oder Verarbeitung durch den Besteller ist sein Eigen-
tumserwerb ausgeschlossen; der Besteller verarbeitet und erwirbt das Ei-
gentum für uns. Bei Zusammentreffen mit Eigentumsvorbehalten anderer 
Lieferanten erwerben wir gemeinschaftliches Eigentum mit diesen.
8.2 Die Weiterveräußerung der Vorbehaltsware ist dem Besteller nur im 
gewöhnlichen Geschäftsverkehr unter der Bedingung gestattet, dass 
er mit seinen Abnehmern ebenfalls einen Eigentumsvorbehalt gemäß 
Ziffer 8.1 vereinbart. Zu anderen Verfügungen über die Vorbehaltsware 
insbesondere Verpfändung und Sicherungsübereignungen ist der Bestel-
ler nicht berechtigt.
8.3. Für den Fall der Weiterveräußerung tritt der Besteller hiermit schon 
jetzt bis zur Erfüllung aller unserer Ansprüche, die ihm aus der Weiter-
veräußerung entstehen- den Forderungen mit allen Nebenrechten an 
uns ab. Der Besteller ist verpflichtet, uns alle Auskünfte zu geben und 
Unterlagen auszuhändigen, die zur Verfolgung der Rechte des Bestellers 
gegenüber seinen Abnehmern erforderlich sind.
8.4 Pfändungen und Beschlagnahmungen der Vorbehaltsware sind uns 
unverzüglich anzuzeigen. Daraus entstehende Interventionskosten ge-
hen zu Lasten des Bestellers.
8.5 Sämtliche Sicherheiten erstrecken sich auch auf den Fall, dass der 
Insolvenzverwalter gemäß § 103 InsO die Durchführung des Vertrages 
wählt. Sie dienen dann zur Absicherung unserer sämtlichen aus der 
Erfüllungswahl ggf. neu entstandenen Forderungen gegenüber der 
Insolvenzmasse.
8.6. Falls wir von unserem Eigentumsvorbehalt zur Rücknahme der 
Vorbehaltsware Gebrauch machen, sind wir berechtigt, die Ware frei-
händig zu verkaufen oder versteigern zu lassen. Die Rücknahme der 
Vorbehaltsware erfolgt zu dem erzielten Erlös höchstens jedoch zu den 
vereinbarten Lieferpreisen. Weitergehende Ansprüche auf Schadenser-
satz, insbesondere entgangenen Gewinn, behalten wir uns vor.

9. ALLGEMEINE HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN
Sofern wir ungeachtet unserer Verkaufs-, Liefer- und Zahlungsbedin-
gungen zum Schadenersatz verpflichtet sind, haften wir nur, wenn uns 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit nachgewiesen wird.

10. ERFÜLLUNGSORT
Erfüllungsort ist Ratingen. Gerichtsstand für alle Vertragsverhältnisse mit 
kaufmännischen Kunden und im Zusammenhang mit diesen sich erge-
benen Streitigkeiten ist Düsseldorf.

11. ABSCHLUSSKLAUSEL
Die etwaige Unwirksamkeit einer oder einer einzelnen Bestimmung der 
Verkaufs-, Liefer- und Zahlungsbedingungen lässt die Gültigkeit der üb-
rigen Bestimmungen unberührt. Die unwirksamen Bestimmungen gelten 
mit dem rechtlich zulässigen Inhalt fort, der dem gewollten wirtschaftli-
chen Ergebnis am nächsten kommt.



1. APPLICATION OF THESE TERMS AND CONDITIONS
Orders will be accepted and executed by us subject to the followin 
terms and conditions. Their application is also agreed in advance 
for the future legal transactions without there being a need for a 
renewed explicit agreement when concluding the future contracts, 
they shall be recognised at the time of placing of the order or ac-
ceptance of the delivery. Deviating terms and conditions of the 
customer that are not explicitly recognised by us shall be non-bin-
ding for us even if we do not explicitly reject them. Verbal subsidiary 
agreements shall only be valid if confirmed by us in writing.

2. OFFERS AND CONCLUSION OF CONTRACT
2.1. Our offers are without engagement. Orders as well as their 
amend-ment and extension shall only become binding for us th-
rough our writ-ten confirmation.
2.2. Offers, cost quotations, models, drawings, calculations as well 
asother contract and delivery documents must not be made ac-
cessibleto unauthorised third parties. We shall retain copyright and 
ownership rights to these.
2.3. Our order confirmation shall be authoritative for our delivery 
obligations. Information such as for example dimensions, weights, 
quality, illustrations, colours, samples of the goods, descriptions, as-
sembly sketches and drawings etc. in offers, sample books, price 
lists and other printed matter are approximate only, however have 
been calculated as bestpossible and are non-binding for us; the 
same shall apply for informationof our subcontractors.
2.4. Should a fundamental deterioration occur in the economic re-
lati-ons of the customer following conclusion of the contract as a 
result of which our payment claim could be endangered we shall 
be entitled tomake our performance dependent on immediate 
settlement of allclaims unless the customer provides security, or to 
with draw from the contract. In the event of cessation of payments 
or insolvency the dis-counts granted shall apply retrospectively as 
not granted and the entitlement to reimbursement shall apply sub-
sequently as not agreed.

3. PRICES
3.1. Our prices are to be understood as ex warehouse/works exclu-
dingpacking and are subject to the value-added tax applicable at 
the timeof delivery.
3.2. Price and cost increases, alterations in original freight, customs 
duties, taxes, charges etc. between confirmation of the order and 
deliveryshall entitle us to make price increases.
3.3. Upon introduction of the new price list the previous prices and 
price agreements shall lose their validity. The small delivery surchar-
ge for orders under 50 Euro net goods value shall be 15 Euro.

4. DELIVERY
4.1. The delivery of our goods shall be made without delay depen-
dingon the business situation.
4.2. If delivery dates confirmed as binding are exceeded by more 
than 3 months both contracting partners shall be entitled to with 
draw from the contract. This right of with drawal shall not apply if no-
tification of availability for delivery or of dispatch is made within the 
non-binding deliveryperiod confirmed and dispatch is impossible 
without culpability on ourpart.
4.3. Part deliveries are admissible and entitle us to separate invoi-
cing.

5. DISPATCH/PACKING
5.1. Dispatch shall be made at the expense of the customer where 
by the choice of form of dispatch and dispatch route is left to us. Any 
ne-cessary packing shall be invoiced by us at cost price.
5.2. All deliveries, including freight-free deliveries, shall be made at 
the risk of the customer. The passing of risk shall begin with the han-
ding over of the goods to the carrier or freight forwarder, at the latest 
upon leaving the warehouse/works.
5.3. Insurance against transport damage, transport loss and breaka-
geshall only be taken out by us at the explicit request of the customer 
and for his account and in his name. Any transport damage must be 
settleddirectly between customer and insurance company.

6. PAYMENTS
6.1. Our invoices are payable immediately net cash. The customer 
undertakes to pay the invoice amount in such a manner that this 
is received in our account within 14 days after the receipt of the 
goods. Following expiration of this period the customer shall be in 
default on payment. Should cash discounts be agreed in individual 
cases deduction of cash discount shall only be allowed if all pa-
yment obligations of the customer with respect to us from other de-
livery transactions have been fulfilled.
6.2. If payments are deferred or should the customer fall into arrears 
weshall charge interest at a level of 8% above the base rate of inte-
rest of the European Central Bank. We reserve the right to demonst-
rate and toassert greater default damage. In the event of default of 
the customer then in addition all payment claims against him shall 
become due immediately.
6.3. Bills of exchange and cheques shall only be accepted on ac-
countof fulfilment; costs and other charges resulting from this shall 
be for theaccount of the customer.
6.4. Claims of the customer against us cannot be assigned. The cus-
to-mer shall not be entitled to a right of withholding or to a right 
of refusalof performance. The offsetting with counterclaims of the 
customer is excluded unless the counterclaims have been recog-
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nised or determi-ned in a legally binding manner. We are entitled 
to offset all our own claims against claims to which the customer is 
entitled against us.

7. WARRANTY
7.1. The customer must examine goods received without delay. De-
fects that are recognisable with careful examination shall only ob-
lige us ifthey are complained about in writing within one week of 
receipt of the goods. In the event of concealed defects the period 
for complaint shall begin with the discovery and shall end at the 
latest upon expiration of the statutory warranty period. Complaints 
about defects shall not release the customer from his payment ob-
ligations.
7.2. The above mentioned regulation shall apply accordingly for 
com-plaints regarding weight and quantity.
7.3. Coated parts can become black in swimming pool water as a 
result of the chemicals added or in certain, above all neutralised, 
water or thecoated layer can flake off; this occurrence does not 
constitute a defect, as such we shall not provide compensation.
7.4. In the event of a correctly made complaint then we shall choose 
between warranty through repair or replacement delivery. Withdra-
wal, compensation for damages as well as reduction in the selling 
price shall only be considered if the customer has set us an approp-
riate period of grace of 14 days for subsequent fulfilment.
7.5. In the event of withdrawal we reserve the right to make a corre-
sponding deduction for the return of used items.
7.6. The assurance of features shall only be made by us in writing. 
In the event of the absence of assured features we shall only be 
obliged to provide compensation for indirect consequential dama-
ge if our assurances protect the customer against such damage in 
individual cases.
7.7. Information on our products, technical advising and other de-
tails shall be provided by us to the best of our knowledge, shall ho-
wever be non-binding.
7.8. Complaints about partial deliveries shall not entitle to rejection 
of the residual deliveries. Arbitrary reworking and incorrect treat-
ment shall result in loss of all warranty rights.

8. RESERVATION OF PROPRIETARY RIGHTS
8.1. We shall retain title to all goods delivered by us until such time as 
allclaims to which we are entitled against the customer have been 
sett-led. In the event of treatment or processing by the customer 
acquisitionof ownership by him is excluded; the customer shall pro-
cess and acquireownership for us. In the event of coincidence with 
reservation of pro-prietary rights of other suppliers we shall acquire 
ownership jointly withthese.
8.2. The customer is only allowed to make onward sale of the con-
ditio-nal commodities within the ordinary course of business and 
subject tothe condition that he also agrees reservation of propri-
etary rights as perpoint 8.1 with his customers. The customer is not 
entitled to dispose ofthe conditional commodities in any other way 
in particular he is notentitled to pledge these or to transfer them by 
way of security.
8.3. In the event of onward sale the customer hereby assigns to us 
hen-ceforth the claims resulting to him from the onward sale toge-
ther with allancillary rights until such time as all of our claims have 
been fulfilled. Thecustomer is obliged to provide us with information 
and documents thatare necessary for the pursuit of the rights of the 
customer against his cu-stomers.
8.4. Any attachment and confiscation of the conditional commo-
ditiesmust be notified to us without delay. Intervention costs resul-
ting from thisshall be for the account of the customer.
8.5. All securities shall also cover the event of the insolvency admi-
nistrator choosing performance of the contract as per §103 InsO 
(Insolvency Ordinance). The security shall then serve as security for 
all of our claims that may newly arise against the insolvency mass 
through the choice off ulfilment.
8.6. Should we make use of our reservation of proprietary rights for 
taking back the conditional commodity we shall be entitled to sell 
the goods privately or to have these auctioned. The taking back of 
the conditional commodity shall be made at the proceeds of sale 
achieved at the most however at the agreed delivery prices. We 
reserve the right to assert farther reaching claims to compensation 
for damages, in particular for loss of profit.

9. GENERAL LIMITATION OF LIABILITY
If, not with standing our General Terms and Conditions of Sale, De-
livery and Payment, we are obliged to provide compensation for 
damages we shall only be liable if intentional or grossly negligent 
conduct on ourpart can be demonstrated.

10. PLACE OF PERFORMANCE
Place of performance is Ratingen. Place of jurisdiction for all con-
trac-tual relations with commercial customers and disputes arising 
inconnection with these is Düsseldorf.

11. CONCLUDING CLAUSE
The possible invalidity of an individual provision or of several pro-
visions ofthe General Terms and Conditions of Sale, Delivery and 
Payment shallnot affect the validity of the remaining provisions. The 
invalid provisionsshall continue to apply with the legally admissib-
le content that corre-sponds as closely as possible to the desired 
economic result.



1. A FELTÉTELEK ÉRVÉNYESSÉGEA
következo feltételekkel fogadunk és teljesítünk rendeléseket. Mege-
gyezünk abban, hogy a feltételek érvényességét minden jövobeni 
üzletkötésre is kiterjesztjük, így a jövobeni szerzodéskötéseknél új be-
vonási jogosultságra nem lesz szükség, a megrendelés leadásánál 
ill. aszállítmány átvételénél ezeket a feltételeket fogadjuk el. A me-
grendelo olyan eltéro feltételei, melyet nem ismerünk el, ránk nézve 
semmilyenkötelezettséggel nem járnak, még akkor sem, ha kifejezet-
ten nem mondtunk ellen ezeknek. Szóbeli mellékkitötések csak akkor 
érvényesek, ha azokat mi írásban is megerosítjük.

2. AJÁNLATOK ÉS SZERZODÉSKÖTÉSEK
2.1 Ajánlataink nem járnak semmilyen kötelezettséggel. Csak írásos 
megrendelés-visszaigazolás adása után vagyunk kötelesek a me-
grendelések, valamint azok változtatásainak és kiegészítéseinek tel-
jesítésére.
2.2 Ajánlatok, költségeloirányzatok, modellek, rajzok és számítások, 
valamint egyéb szerzodési és szállítási iratok harmadik, illetéktelen 
személy számára nem továbbíthatók. Ezek szerzoi- és tulajdonjogát 
egtartjuk.
2.3 Szállítási kötelezettségeink meghatározását illetoen megrendelés-
visszaigazolásunk az irányadó. Az ajánlatokon, mintakönyvekben, ár-
listákon és egyéb nyomtatványokon szereplo adatok, mint méret, súly, 
minoség, ábrázolás, szín, áruminta, termékleírás, összeszerelési rajzok, 
stb. bár a valóságot a leheto legjobban tükrözik, csak megközelíto 
jelleguek, s ránk nézve semmilyen kötelezettséggel nem bírnak; ugy-
anez vonatkozik a mi beszállítóink által közölt adatokra is.
2.4 Ha a szerzodés után a megrendelo vagyoni viszonyaiban negatív 
irányban olyan jelentos változás történik, amely a mi fizetési követelé-
seinket veszélyeztetné, s a partner nem tud számunkra megfelelo fize-
tési biztosítékkal szolgálni, jogunkban áll teljesítésünket minden nyitott 
követelésünk azonnali kiegyenlítésétol függové tenni, vagy a szerzo-
déstol elállni. A fizetés beszüntetése illetvefizetésképtelenség esetén 
minden megadott kedvezményvisszamenoleg semmissé válik, és a 
megegyezett forgalmi visszatérítés hatályát veszti.

3. ÁRAK
3.1 Áraink telephelyünkön történo átvételre vonatkoznak, nem tartal-
mazzák a csomagolást és a szállítás napján érvényben lévo ÁFA-t.
3.2 A megrendelés-visszagigazolás és a szállítás közben történt ár- 
ésköltségemelések, vámok, adók, illetékek változásai áremelésre 
jogosítanak.
3.3 Az új árlista megjelenésével minden addigi ár és ármegállapodás 
rvényét veszti. A kisküldemények felára, amelyet 50,- Euró alatti nettó 
áruértéku megrendelések esetén számítunk fel, 15,- Eurót tesz ki.

4. SZÁLLÍTÁS
4.1 Termékeinket a piaci helyzet függvényében haladék nélkül szállít-
juk.
4.2 Amennyiben a kötelezoen visszaigazolt szállítási határidot több 
mint 3 hónappal lépjük túl, úgy mindkét szerzodo félnek joga van 
a szerzodéstol visszalépni. Ez a visszalépési jog nem áll fenn akkor, 
ha a nem kötelezo érvénnyel visszaigazolt szállítási határidon belül 
a szállítási készséget bejelentettük, ám önhibánkon kívül az elküldés 
lehetetlenné válik.
4.3 Részszállítások megengedhetoek és külön számlák kiállítására jo-
gosítanak.

5. ÁRUKÜLDÉS, CSOMAGOLÁS
5.1 Az áru elküldési költségeit a megrendelo vállalja, a küldés intézé-
se a mi feladatunk. Az esetleg szükséges csomagolást önköltségi 
áron számlázzuk ki.
5.2 Minden szállítmány kockázatát - a költségmentesét is - a megren-
delo viseli. A szállítási kockázat akkor száll át, amikor az árut átadtuk 
a szállító cégnek, de legkésobb akkor, amikor az áru elhagyta tele-
phelyünket.
5.3 A szállítás során bekövetkezo sérülésekre, veszteségekre és törések-
re csak a megrendelo kifejezett kívánságára kötünk biztosítást, még-
pedig a megrendelo nevére és terhére. Az esetleges szállítási sérülé-
seket közvetlenül a megrendelo és a biztosító között kell rendezni.

6. FIZETÉS
6.1 Számláink azonnal készpénzben kiegyenlíthetok. Az ügyfél az 
áru átvétele után 14 napon belül átutalással is fizethet. A 14 napos 
határido lejártával az ügyfél késedelmes fizetonek minosül. Amennyi-
ben egyedi esetben fizetési engedményt adunk, úgy azengedmény 
levonása csak abban az esetben jogos, ha a megrendelo velünk 
szembeni összes, más vásárlásokból adódó fizetési kötelezettségének 
is eleget tett.
6.2 Amennyiben a fizetésekre haladékot adunk, vagy ha az ügyfél 
késedelmesen fizet, úgy az Európai Központi Bank alapkamatánál 
8%-kal magasabb késedelmi kamatot számítunk fel. Fenntartjukma-
gunknak azt a jogot, hogy nagyobb késedelmi kárt igazoljuk és érvé-
nyesítsük. Amennyiben a megrendelo késedelmesen fizet, mindeze-
ken túl a vele szembeni összes fizetési követelés esedékessé válik.
6.3 Váltót és csekket csak teljesítés fejében fogadunk el, az ezáltal 
keletkezett költségek és egyéb kiadások a vevot terhelik.
6.4 A megrendelo velünk szemben támasztott követelései nem 
ruházhatók át. A megrendelonek sem visszatartási joga, sem tel-
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jesítés megtagadási joga nincs. A megrendelo ellenköveteléseinek 
beszámítása kizárt, ha az ellenköveteléseket nem ismerjük el, vagy 
ha nem állapították meg jogerosen. Jogunk van minden saját kö-
vetelésünket az ügyfelünk velünk szemben támasztott követeléseivel 
kompenzálni.

7. JÓTÁLLÁS
7.1 A megrendelonek az átvett árut késlekedés nélkül meg kell vizs-
gálnia. A gondos vizsgálat során felfedezett hiányosságok, hibák csak 
akkor köteleznek minket, ha az áru átvételétol számított egy héten 
belül írásban megkapjuk a reklamációt. A rejtett hibáknál a reklamá-
ciós ido a hiba felfedezésekor kezdodik és legkésobb a törvényes 
jótállási ido lejártával végzodik. A hibareklamációk nem mentik fel a 
vásárlót a fizetési kötelezettsége alól. 
7.2 A fenti szabályozás érvényes a mennyiségi (súly, darabszám) re-
klamáció esetén is.
7.3 A különbözo réteggel bevont részek a medencevízben a hozzáa-
dott vegyszerektol vagy bizonyos, különösen semlegesített víztol befe-
ketedhetnek, vagy a bevonat lekophat, ez a jelenség nem tekintheto 
hibának, ebben az esetben árut nem cserélünk vissza.
7.4 A szabályszeru panasz emelése esetén választásunk szerint kija-
vítjuk a hibát, vagy kicseréljük a hibás árut. A vásárlástól való viss-
zalépés, kártérítés, valamint az ár csökkentése csak akkor jön szóba, 
ha a vásárló megfelelo, 14 napos utóteljesítési határidot  biztosított 
nekünk.
7.5 Visszalépés esetén fenntartjuk magunknak a jogot arra, hogy a 
használt áruk visszaadásánál a megfelelo levonást hajtsuk végre. 
7.6 Az áru jellemzoire vonatkozó ígéretet csak írásban teszünk. Amen-
nyiben az áru tulajdonságai eltérnek az ígértektol, csak akkor vagy-
unk kötelesek a közvetve keletkezett károkat megtéríteni, ha az ígé-
reteinkkel a megrendelot ezen károkkal szemben egyedi esetben 
biztosítottuk. 
7.7 Termékeinkkel kapcsolatban felvilágosítást, muszaki tanácsadást 
és egyéb adatszolgáltatást legjobb tudásunk szerint, ugyanakkor kö-
telezettségek nélkül adunk.
7.8 Részszállítások kifogásolása nem ad jogot a maradékszállítások 
elutasítására. Önkényes utómunkák és a nem szakszeru használat az 
összes jótállasi jogok elvesztését vonják maguk után.

8. TULAJDONJOG FENNTARTÁSA 
8.1 Minden általunk szállított árura vonatkozóan a megrendelovel 
szemben támasztott követelésünk kiegyenlítéséig fenntartjuk ma-
gunknak a tulajdonjogot. Amennyiben a megrendelo termékünket 
átalakítja, vagy feldolgozza, úgy a megrendelo tulajdonszerzése 
kizárt; a megrendelo átalakítási munkája és az ezáltal szerzett tula-
jdon minket illet. Amennyiben tulajdonjogunk más szállítók tulajdon-
jogával egybeesik, úgy tulajdonjogunk közös lesz.
8.2 A fenntartott áru továbbadása csak a szokásos üzleti forgalom-
ban történhet azzal a feltétellel, hogy a megrendelo saját vásárlóival 
is a 8.1-es pont szerintieknek megfeleloen egyezik meg a tulajdonjog 
fenntartásáról. A megrendelonek nincs joga a fenntartott tulajdonjo-
gú áruval egyéb módon rendelkezni, különösen elzálogosítani, vagy 
biztosítékként tulajdonjogilag átruházni azt.
8.3 Az áru továbbértékesítése esetén minden igényünk teljesítéséig 
a megrendelonek a továbbértékesítésbol származó követelései min-
den mellékjoggal ránk száll. A megrendelo köteles minden olyan 
információt és dokumentációt megadni nekünk, amely szükséges 
ahhoz, hogy a megrendelo saját vásárlóival szembeni jogait nyomon 
kövessük.
8.4 A fenttartott tulajdonjogú áruk elzálogosítását és lefoglalását 
haladéktalanul jelenteni kell nekünk. Az ebbol adódó beavatkozási 
költségek a megrendelot terhelik.
8.5 Minden biztosítékot kiterjesztünk arra az esetre is, ha a felszámoló-
biztos az InsO 103. §-ának megfeleloen  a szerzodés megvalósítását 
választja. Ezek a teljesítés választásából esetleg újonnan keletkezo kö-
vetelésünkre biztosítékot nyújtanak majd a csodtömeggel szemben.
8.6 Amennyiben a tulajdonjog fenntartását arra használjuk fel, hogy 
visszavegyük a fenntartott tulajdonjogú árut, jogunkban áll, hogy az 
árut szabadon eladjuk, vagy elárvereztessük. A fenntartott tulajdon-
jogú áru visszavétele az elért áron, de legfeljebb a megállapodott 
szállítási árakon történik. Fenntartjuk magunknak a jogot további, 
különösen az elveszett nyereségre vonatkozó kártérítési igényekre.

9. ÁLTALÁNOS FELELOSSÉGKORLÁTOZÁSOKA
mennyiben eladási, szállítási és fizetési feltételeink ellenére kártérítés-
re köteleznek minket, csak akkor vállajuk a felelosséget, ha szándé-
kosságot vagy súlyos gondatlanságot bizonyítanak ránk.

10. TELJESÍTÉS HELYEA
teljesítés helye Ratingen. A kereskedelmi ügyfelekkel kapcsolatos sz-
erzodéses jogviszonyra illetve ezzel kapcsolatosan adódó esetleges 
jogvitákra vonatkozóan a düsseldorfi bíróság az illetékes.

11. ZÁRÓ RENDELKEZÉSEKA
mennyiben a vásárlási, szállítási és fizetési feltételek egy vagy több 

rendelkezése érvénytelen lenne, az nem teszi érvénytelenné a  többi 
rendelkezést. Az érvénytelen rendelkezések tovább maradnak érvé-
nyben azzal a jogilag megengedett tartalommal, amely az elérni 
kívánt gazdasági célhoz a legközelebb áll.



1. Îáëàñòè äåéñòâèÿ äàííûõ ïðàâèë
Çàêàçû ïðèíèìàþòñÿ è âûïîëíÿþòñÿ íàìè íà îñíîâå 
íèæåíàçâàííûõ óñëîâèé. Èõ äåéñòâèå ñîõðàíÿåò ñèëó äëÿ 
áóäóùèõ äåëîâûõ îòíîøåíèé, áåç âíåñåíèÿ íîâûõ îòäåëüíûõ 
äîïîëíåíèé ïî ýòèì óñëîâèÿì. Îíè âñòóïàþò â ñèëó óæå íà ýòàïå 
ïîëó÷åíèÿ çàêàçà èëè ïîëó÷åíèÿ òîâàðà. Îòëè÷èÿ â óñëîâèÿõ 
çàêàç÷èêà, íå ïðèçíàííûå íàìè îôèöèàëüíî, ÿâëÿþòñÿ äëÿ íàñ 
íåîáÿçàòåëüíûìè, äàæå â òîì ñëó÷àå, åñëè ìû íå ïðîòèâîðå÷èì èì 
îôèöèàëüíî. Äîïîëíèòåëüíûå óñòíûå äîãîâîðåííîñòè âñòóïàþò 
â ñèëó òîëüêî ïîñëå íàøåãî ïèñüìåííîãî ïîäòâåðæäåíèÿ.

2. Êîììåð÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ è çàêëþ÷åíèå äîãîâîðîâ
2.1 Íàøè ïðåäëîæåíèÿ íå íîñÿò îáÿçàòåëüíîãî õàðàêòåðà. 
Çàêàçû, à òàêæå èõ èçìåíåíèÿ ñòàíîâÿòñÿ îáÿçàòåëüíûìè äëÿ 
íàñ òîëüêî ïîñëå íàøåãî ïèñüìåííîãî ïîäòâåðæäåíèÿ.
2.2 Êîììåð÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ, ïðåäâàðèòåëüíûå ñìåòû 
ðàñõîäîâ, ìîäåëè, ÷åðòåæè, ðàñ÷¸òû, à òàêæå äð. äîêóìåíòû ïî 
äîãîâîðàì è ïîñòàâêàì íå äîëæíû áûòü äîñòóïíû òðåòüèì ëèöàì, 
íå ñâÿçàííûì ñ íàñòîÿùåé ðàáîòîé. Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé 
ïðàâî ñîáñòâåííîñòè è àâòîðñêîå ïðàâî íà íèõ.
2.3 Ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà íàìè ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé äëÿ 
îïðåäåëåíèÿ íàøèõ îáÿçàòåëüñòâ ïî ïîñòàâêàì. Òàêèå äàííûå, 
êàê íàïð., ðàçìåðû, âåñ, êà÷åñòâî , ðèñóíêè, öâåò, îáðàçöû 
òîâàðà, îïèñàíèÿ, ñõåìà ìîíòàæà, ÷åðòåæè è ïð., óêàçàííûå 
â ïðåäëîæåíèÿõ, îáðàçöàõ, ïðàéñ-ëèñòàõ è äð. ïå÷àòíîé 
äîêóìåíòàöèè ÿâëÿþòñÿ îðèåíòèðîâî÷íûìè äàííûìè, 
óêàçûâàþùèìè íà ñõîäñòâî ñ îðèãèíàëîì - îíè íå íîñÿò 
îáÿçàòåëüíîãî õàðàêòåðà; òîæå ñàìîå êàñàåòñÿ è äàííûõ íàøèõ 
ïåðâè÷íûõ ïîñòàâùèêîâ.
2.4 Â ñëó÷àå, åñëè ïîñëå çàêëþ÷åíèÿ äîãîâîðà íàñòóïàåò 
ñóùåñòâåííîå óõóäøåíèå ïëàò¸æåñïîñîáíîñòè íàøåãî 
çàêàç÷èêà, êîòîðîå ìîãëî áû ïðèâåñòè ê îòñóòñòâèþ ïëàòåæà 
ñ åãî ñòîðîíû, è åñëè çàêàç÷èê íå ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèé, òî 
ìû âïðàâå ïðîäîëæèòü ñîòðóäíè÷åñòâî òîëüêî ïîñëå îïëàòû 
çàêàç÷èêîì îäíîâðåìåííî âñåõ ñ÷åòîâ èëè æå ðàññòîðãíóòü 
äîãîâîð. Â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ ïëàòåæà ñî ñòîðîíû çàêàç÷èêà è 
îáúÿâëåíèÿ åãî íåïëàòåæåñïîñîáíûì, âñå ïðåäîñòàâëåííûå 
åìó ñêèäêè òåðÿþò ñèëó çàäíèì ÷èñëîì, è ïîëîæåíèå î 
êîìïåíñàöèè ñ÷èòàåòñÿ íåäåéñòâèòåëüíûì.

3. Öåíû
3.1 Ïîä íàøèìè öåíàìè ïîíèìàåòñÿ ñòîèìîñòü òîâàðà, 
îòïóùåííîãî ñî ñêëàäà/ïðåäïðèòèÿ ñ ó÷¸òîì òîëüêî ñòîèìîñòè 
óïàêîâêè ïëþñ íàëîã íà äîáàâëåííóþ ñòîèìîñòü (ÍÄÑ), 
äåéñòâóþùèé íà äåíü ïîñòàâêè.
3.2 Ðîñò öåí è èçäåðæåê, óâåëè÷åíèå òàìîæåííîé ñòàâêè è 
òðàíñïîðòíûõ ðàñõîäîâ, íàëîãîâ è ïð., èìåâøèå ìåñòî â ïåðèîä 
ìåæäó ïîäòâåðæäåíèåì çàêàçà è ïîñòàâêîé äàþò íàì ïðàâî íà 
ïîâûøåíèå öåíû.
3.3 Ñ ìîìåíòà âñòóïëåíèÿ â ñèëó íîâûõ öåí - ñòàðûå öåíû è 
ñîîòâåòñòâóþùèå äîãîâîð¸ííîñòè î öåíàõ òåðÿþò ñâîþ ñèëó. Çà 
ïåðåñûëêó íåáîëüøèõ çàêàçîâ – ñòîèìîñòüþ ìåíåå 50 ,- Åâðî 
íåòòî - ìû âçûìàåì äîïîëíèòåëüíóþ ïëàòó â ðàçìåðå 15,- Åâðî.

4. Ïîñòàâêè
4.1 Ïîñòàâêà, ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ïîëîæåíèå äåë, 
îñóùåñòâëÿåòñÿ íåçàìåäëèòåëüíî.
4.2 Åñëè çàäåðæêà ñðîêà îãîâîðåííîé â äîãîâîðå ïîñòàâêè 
ïðåâûøàåò 3 ìåñÿöà, òî îáå ñòîðîíû èìåþò ïðàâî ðàññòîðãíóòü 
äîãîâîð. Ïðàâî ðàññòîðæåíèÿ äîãîâîðà îòñóòñòâóåò, åñëè äàòà 
è ãîòîâíîñòü îòãðóçêè ïîäòâåðæäåíû, íî ïîñòàâêà íåâîçìîæíà 
íå ïî íàøåé âèíå.
4.3 Âîçìîæíà ïîñòàâêà çàêàçà ïî ÷àñòÿì ñ ñîîòâåòñòâóþùåé 
ðàçáèâêîé ñ÷¸òà.

5. Îòïðàâêà / Óïàêîâêà
5.1 Îïëàòà îòïðàâêè òîâàðà îñóùåñòâëÿåòñÿ çà ñ÷¸ò çàêàç÷èêà. 
Ìû îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî âûáîðà âèäà è ïóòè îòïðàâêè. 
Ñòîèìîñòü íåîáõîäèìîé óïàêîâêè âêëþ÷àåòñÿ íàìè â ñ÷¸ò íà 
óñëîâèÿõ – öåíà ïî ñåáåñòîèìîñòè.
5.2 Îòâåòñòâåííîñòü çà äîñòàâêó òîâàðà - òàêæå â ñëó÷àå 
áåñïëàòíîé äîñòàâêè - íåñåò çàêàç÷èê. Ïåðåäà÷à 
îòâåòñòâåííîñòè çà äîñòàâêó òîâàðà ïðîèñõîäèò â ìîìåíò 
ïåðåäà÷è ãðóçà ïåðåâîç÷èêó èëè ýêñïåäèòîðó, ñàìîå ïîçäíåå 
â òîò ìîìåíò, êîãäà òîâàð ïîêèäàåò ñêëàä /çàâîä.
5.3 Ïî ñïåöèàëüíîìó æåëàíèþ çàêàç÷èêà ìû çàêëþ÷àåì 
ñòðàõîâêó îò ïîâðåæäåíèÿ ãðóçà ïðè ïåðåâîçêå, óòåðþ è ïîëîìêó 
òîâàðà â õîäå òðàíñïîðòèðîâêè. Ñòðàõîâêà çàêëþ÷àåòñÿ íà 
èìÿ çàêàç÷èêà, âñå ðàñõîäû ïî ñòðàõîâêå íåñåò çàêàç÷èê. Âñå 
âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ïîâðåæäåíèåì ãðóçà ïðè ïåðåâîçêå, 
ðåøàþòñÿ íåïîñðåäñòâåííî ìåæäó çàêàç÷èêîì è ñòðàõîâîé 
êîìïàíèåé.

6. Ïëàòåæè
6.1 Âñå âûñòàâëåííûå íàìè ñ÷åòà îïëà÷èâàþòñÿ íåçàìåäëèòåëüíî 
ïî ñóììå íåòòî. Çàêàç÷èê îáÿçóåòñÿ ïðîèçâåñòè îïëàòó òîâàðà 
òàêèì îáðàçîì, ÷òî óêàçàííàÿ â ñ÷¸òå ñóììà ïîñòóïàåò íà íàø 
ñ÷åò íå ïîçäíåå 14 äíåé ñ ìîìåíòà ïîëó÷åíèÿ èì òîâàðà. Ïî 
èñòå÷åíèè ýòîãî ñðîêà íàñòóïàåò çàäåðæêà ïëàòåæà. Â ñëó÷àå 
ïðåäîñòàâëåíèÿ – â îòäåëüíûõ ñëó÷àÿõ - áàíêîâñêîé ñêèäêè 

– ñêîíòî, îíà ïðàâîìî÷íà, òîëüêî â òîì ñëó÷àå åñëè çàêàç÷èêîì 
îñóùåñòâëåíû âñå îñòàëüíûå ïëàòåæè ïî ïîñòàâêàì.
6.2 Íà ñëó÷àé åñëè çàêàç÷èêó ïðåäîñòàâëåíà îòñðî÷êà ïî 
óïëàòå èëè æå ïëàòåæ îñóùåñòâëÿåòñÿ èì ñ íàðóøåíèåì ñðîêîâ, 
ìû âçûñêèâàåì ñ íåãî ïåíè â ðàçìåðå íà 8% ïðåâûøàþùåì 
èñõîäíóþ ïðîöåíòíóþ ñòàâêó Öåíòðàëüíîãî Åâðîïåéñêîãî 
Áàíêà. Ìû îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî âçûñêàíèÿ è áîëåå 
âûñîêîé ïðîöåíòíîé ñòàâêè, â ñëó÷àÿõ ïðîñðî÷êè ïëàòåæà, 
êîòîðûå ñâÿçàíû ñ íàíåñåíèåì ñîîòâåòñòâåííîãî óùåðáà. Â 
ñëó÷àå çàäåðæêè çàêàç÷èêîì îäíîãî ïëàòåæà, îïëàòå ïîäëåæàò 
êðîìå òîãî ñðàçó âñå íåîïëà÷åííûå èì ñ÷åòà.
6.3 Âåêñåëÿ è ÷åêè äëÿ ïîêðûòèÿ ñ÷åòîâ ïðèíèìàþòñÿ 
òîëüêî â ðàìêàõ íîâîãî îáÿçàòåëüñòâà ñ öåëüþ ïîãàøåíèÿ 
çàäîëæåííîñòè, ñòîèìîñòü èõ îáðàáîòêè è ïð. ñâÿçàííûå ñ ýòèì 
ðàñõîäû íåñåò çàêàç÷èê.
6.4 Ïåðåóñòóïêà òðåáîâàíèé çàêàç÷èêà ê íàì íå äîïóñêàåòñÿ. 
Çàêàç÷èê íå èìååò òàêæå ïðàâà ñîõðàíåíèÿ òîâàðà è ïðàâà 
îòêàçà îò èñïîëíåíèÿ îáÿçàòåëüñòâ. Íå äîïóñêàåòñÿ òàêæå 

ÌÒÑ – Ïðîäóêòå ÃìáÕ
Îáùèå óñëîâèÿ ïðîäàæè, ïîñòàâêè è îïëàòû

çà÷åò âñòðå÷íûõ òðåáîâàíèé ñî ñòîðîíû çàêàç÷èêà, åñëè 
òàêîâûå íå ïðèçíàíû èëè íå îïðåäåëåíû ñóäåáíûì ðåøåíèåì 
èëè èíûì çàêîíîäàòåëüíûì ïóòåì. Ìû èìååì ïðàâî íà âñå ñâîè 
òðåáîâàíèÿ ïî îòíîøåíèþ ê çàêàç÷èêó â êà÷åñòâå âçàèìîçà÷¸òà 
ïî òðåáîâàíèÿì ñ åãî ñòîðîíû.

7. Ãàðàíòèè/Îáÿçàòåëüñòâà
7.1 Çàêàç÷èê íåçàìåäëèòåëüíî ïðîâåðÿåò ïîñòóïèâøèé òîâàð. 
Âûÿâëåííûå ïðè îñìîòðå íåäîñòàòêè ïðèíèìàþòñÿ íàìè ê 
ðàññìîòðåíèþ â òîì ñëó÷àå, åñëè î íèõ çàÿâëåíî â ïèñüìåííîé 
ôîðìå â òå÷åíèè îäíîé íåäåëè ïîñëå ïîëó÷åíèÿ òîâàðà. 
Äëÿ ñêðûòûõ íåäîñòàòêîâ ñðîê ïðåäüÿâëåíèÿ ðåêëàìàöèè 
íà÷èíàåòñÿ ñ ìîìåíòà èõ îáíàðóæåíèÿ è äåéñòâóåò â òå÷åíèå 
âñåãî ïåðèîäà äåéñòâèÿ îôèöèàëüíîãî çàêîííîãî ñðîêà. 
Ðåêëàìàöèè íå îñâîáîæäàþò îò ïëàò¸æíûõ îáÿçàòåëüñòâ.
7.2 Ïðåäèäóùåå ïðàâèëî ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ òàêæå íà ñëó÷àè 
íåäîñòà÷è (âåñ è êîëè÷åñòâî òîâàðà).
7.3 Äåòàëè ñ ïîêðûòèåì ìîãóò ïîä âîçäåéñòâèåì õèìèêàòîâ, 
ñîäåðæàùèõñÿ â âîäå áàññåéíà, èëè íåéòðàëèçîâàííîé âîäû 
ïðèîáðåòàòü ÷åðíóþ îêðàñêó èëè æå ïîêðûòèå ìîæåò îòêîëîòüñÿ, 
÷òî íå ÿâëÿåòñÿ äåôåêòîì è íå ïîäëåæèò ãàðàíòèéíîìó îáìåíó.
7.4 Ïîñëå ïðåäüÿâëåííîé íàì íàäëåæàùèì îáðàçîì 
ðåêëàìàöèè äåôåêòíîãî òîâàðà ìû îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî 
âûáîðà ðåìîíòà èëè çàìåíû èçäåëèÿ. Ðàñòîðæåíèå äîãîâîðà, 
âîçìåùåíèå óáûòêîâ, ñíèæåíèå öåíû ðàññìàòðèâàþòñÿ 
íàìè òîëüêî â òîì ñëó÷àå, êîãäà çàêàç÷èê íàçíà÷èë íàì 
ñîîòâåòñòâóþùèé 14-äíåâíûé ñðîê íà äîðàáîòêó è óñòðàíåíèå 
íåäîñòàòêîâ.
7.5 Â ñëó÷àå ðàñòîðæåíèÿ äîãîâîðà è âîçâðàò áûâøåãî â 
óïîòðåáëåíèè îáîðóäîâàíèÿ/ ïðåäìåòîâ ìû ñîõðàíÿåì 
çà ñîáîé ïðàâî âçèìàòü ñîîòâåòñòâóþùóþ ïëàòó çà èçíîñ 
âîçâðàùàåìûõ ïðåäìåòîâ/îáîðóäîâàíèÿ.
7.6 Ãàðàíòèè ïî êà÷åñòâó îáîðóäîâàíèÿ ìû ïðåäîñòàâëÿåì 
òîëüêî â ïèñüìåííîé ôîðìå. Â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ ãàðàíòèéíûõ 
êà÷åñòâ, ìû îáÿçàíû âîçìåñòèòü çàêàç÷èêó âîçíèêøèé óùåðá 
òîëüêî â òîì ñëó÷àå, åñëè íà ýòî â äàííîì êîíêðåòíîì ñëó÷àå 
çàêàç÷èêó áûëè ïðåäîñòàâëåíû ãàðàíòèè ñ íàøåé ñòîðîíû.
7.7 Èíôîðìàöèÿ î íàøèõ ïðîäóêòàõ, òåõíè÷åñêèå êîíñóëüòàöèè è 
ïð. äàííûå ïîäãîòîâëåíà è ïðåäîñòàâëåíà íàìè äîáðîñîâåñòíî, 
íî íå íîñÿò îêîí÷àòåëüíûé è îáÿçàòåëüíûé õàðàêòåð.
7.8 Ðåêëàìàöèè ïî îòäåëüíûì òîâàðàì/ïîñòàâêàì íå äàþò ïðàâà 
íà îòêàç ïðèíÿòü ïîñëåäóþùèå ïîñòàâêè. Ïðîèçâåäåíèå ðåìîíòà 
èëè ïð. ðàáîò íå óïîëíîìî÷åííûìè ëèöàìè, èñïîëüçîâàíèå 
òîâàðà íå ïî íàçíà÷åíèþ âåäóò ê ïîòåðå ãàðàíòèéíûõ ïðàâ.

8. Ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà òîâàð
8.1 Äî ìîìåíòà ïîëíîé îïëàòû âñåõ ñ÷åòîâ çàêàç÷èêîì ìû 
ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà âñå òîâàðû. 
Ïðàâî ñîáñòâåííîñòè íà òîâàð ñîõðàíÿåòñÿ çà íàìè äàæå â 
ñëó÷àå äîðàáîòêè èëè ïåðåäåëêè òîâàðà çàêàç÷èêîì, çàêàç÷èê 
ïåðåäåëûâàåò èëè ïðèîáðåòàåò òîâàð òîëüêî äëÿ íàñ. Â 
ñëó÷àå ïåðåñå÷åíèÿ ïðàâ ñîáñòâåííîñòè íà òîâàð ñ äðóãèìè 
ïîñòàâùèêàìè, ìû ïðèîáðåòàåì îáùåå ïðàâî ñîáñòâåííîñòè 
íà òîâàð.
8.2 Ïåðåïðîäàæà çàêàç÷èêîì òîâàðà, êîòîðûé åùå íå îïëà÷åí 
è íå ÿâëÿåòñÿ åãî ñîáñòâåííîñòüþ, ðàçðåøåíà åìó â ðàìêàõ 
îáû÷íîé ñäåëêè òîëüêî ïðè âûïîëíåíèè óñëîâèé ïóíêòà 8.1, 
êîòîðûå îí îãîâàðèâàåò ñî ñâîèìè ïîêóïàòåëÿìè. Ó çàêàç÷èêà 
íåò äð. ïðàâ ðàñïîðÿæàòüñÿ âûøåíàçâàííûì òîâàðîì, â 
îñîáåííîñòè ïðàâà ïåðåäà÷è â çàëîã, ïðàâà «îáåñïå÷èòåëüíîé» 
ïåðåäà÷è ñîáñòâåííîñòè.
8.3 Íà ñëó÷àé äàëüíåéøåé ïåðåïðîäàæè òîâàðà, çàêàç÷èê 
íàñòîÿùèì çàðàíåå ïåðåäàåò íàì åùå äî âûïîëíåíèÿ âñåõ 
íàøèõ òðåáîâàíèé ïî îáåñïå÷åíèþ, ïðè÷èòàþùèåñÿ åìó 
ïðè ïåðåïðîäàæå òðåáîâàíèÿ ñî âñåìè äîïîëíèòåëüíûìè 
ïðàâàìè. Çàêàç÷èê îáÿçàí ïðåäîñòàâèòü íàì âñþ èíôîðìàöèþ 
è ïåðåäàòü âñå äîêóìåíòû, â êîòîðûõ ïðîñëåæèâàþòñÿ âñå åãî 
ïðàâà ïî îòíîøåíèþ ê ïîêóïàòåëÿì ïðîäàâàåìîãî èì òîâàðà.
8.4 Çàêàç÷èê îáÿçàí íåçàìåäëèòåëüíî óâåäîìèòü íàñ î 
íàëîæåíèè àðåñòà íà òîâàð èëè êîíôèñêàöèè òîâàðà, êîòîðûé 
åùå íå îïëà÷åí è ÿâëÿåòñÿ íàøåé ñîáñòâåííîñòüþ. Âñå 
èíòåðâåíöèîííûå ðàñõîäû â äàííîì ñëó÷àå íåñåò çàêàç÷èê.
8.5 Âñå òðåáîâàíèÿ ïî îáåñïå÷åíèþ äîãîâîðà 
ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ è íà òîò ñëó÷àé, êîãäà óïðàâëÿþùèé 
êîíêóðñíûì ïðîèçâîäñòâîì, ïðèíèìàåò â ñîîòâ. ñ § 103 Çàêîíà 
î áàíêðîòñòâå, ðåøåíèå î âûïîëíåíèè äîãîâîðà. Îíè ñëóæàò 
ãàðàíòèåé îáåñïå÷åíèÿ âñåõ íàøèõ óæå èìåþùèõñÿ èëè âíîâü 
âîçíèêøèõ òðåáîâàíèé â îòíîøåíèè êîíêóðñíîé ìàññû.
8.6 Åñëè ìû, îáëàäàÿ ïðàâîì ñîáñòâåííîñòè íà òîâàð, 
ïðèíèìàåì ðåøåíå îá îòçûâå òîâàðà, êîòîðûé åùå íå 
îïëà÷åí çàêàç÷èêîì, òî ìû âïðàâå çàòåì ïðîäàòü åãî ïî 
ïðÿìîé äîãîâîðåííîñòè ñ ïîêóïàòåëåì èëè ðåàëèçîâàòü åãî 
íà àóêöèîíå. Âîçâðàùåííûé òîâàð ïðèíèìàåòñÿ â çà÷¸ò ïî 
ïëàòåæàì, íà îñíîâå ñóììû âûðó÷êè, îäíàêî ïî öåíå íå âûøå 
îãîâîðåííîé â ðàìêàõ ïîñòàâêè. Ìû îñòàâëÿåì çà ñîáîé 
äàëüíåéøèå ïðàâà íà âîçìåùåíèÿ óùåðáà, â îñîáåííîñòè ñ 
ó÷åòîì óïóùåííîé ïðèáûëè.

9. Îáùèå îãðàíè÷åíèÿ îòâåòñòâåííîñòè
Â ñëó÷àå, åñëè íåñìîòðÿ íà ïðåäóñìîòðåííûå íàìè óñëîâèÿ 
ïîñòàâêè, ïðîäàæè èëè ïëàò¸æà ìû îáÿçàíû êîìïåíñèðîâàòü 
íàíåñåííûé óùåðá, òî ìû íåñ¸ì îòâåòñòâåííîñòü òîëüêî â òåõ 
ñëó÷àÿõ êîãäà äîêàçàíà íàøà ïðåäíàìåðåííîñòü è ãðóáàÿ 
íåîñòîðîæíîñòü.

10. Ìåñòî èñïîëíåíèÿ îáÿçàòåëüñòâ
Ìåñòîì èñïîëíåíèÿ îáÿçàòåëüñòâ ÿâëÿåòñÿ ãîðîä Ðàòèíãåí. 
Âñå ñïîðû ïî òîðãîâûì âîïðîñàì è ïðîáëåìàì, ñâÿçàííûì ñ 
âûïîëíåíèåì íàñòîÿùåãî äîãîâîðà ïîäëåæàò ðàññìîòðåíèþ â 
ñóäå ã. Äþññåëüäîðôà.

11. Çàêëþ÷èòåëüíûå ïîëîæåíèÿ
Åñëè îäíî èëè íåñêîëüêèå ïîëîæåíèÿ óñëîâèé ïðîäàæè, 
ïîñòàâêè è îïëàòû òåðÿåò ñâîþ ñèëó, òî ýòî íå çàòðàãèâàåò 
äåéñòâèå ïðî÷èõ äîãîâîðíûõ îáÿçàòåëüñòâà. Óòðàòèâøèå ñèëó 
ïîëîæåíèÿ ïðîäîëæàþò äåéñòâîâàòü â òîé ÷àñòè, â êîòîðîé 
èõ þðèäè÷åñêîå ñîäåðæàíèå íàèáîëåå áëèçêî îòâå÷àåò 
ïëàíèðóåìîé ýêîíîìè÷åñêîé öåëè.
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Vom Düsseldorf Airport
erreichen Sie uns mit dem Auto in 10 min!

From Düsseldorf Airport
you arrived in 10 min by the car.

A Düsseldorf-i reptérrõl 10
perc alatt eljut hozzánk!

Îò àýðîïîðòà Äþññåëüäîðô
Âû äàåäåòå ê íàì íà  ìàøèíå çà 10 
ìèíóò!

Düsseldorf
International Airport
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Internet:  www.mts-produkte.com
e-mail:  info@mts-produkte.de
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An den Dieken 61
D-40885 Ratingen



So finden Sie uns:
 Am Autobahnkreuz Breitscheid auf die 
 Autobahn 524 Richtung Krefeld
 An der Ausfahrt Lintorf (1. Ausfahrt nach AK Breitscheid) abfahren,
 links abbiegen: Duisburger Straße
 geradeaus bis zum Kreisverkehr und 
 an der 3. Ausfahrt abbiegen auf die Brandsheide
 1. Ampel links der Vorfahrtsstraße folgen: An den Dieken 61
 Kundenparkplätze direkt vor dem Haus.

FÜR LKW: Brandsheide bis Breitscheider Weg, links abbiegen, nach 200m 
wieder links: An den Dieken 61

You can find us:
At Motorway Intersection ‘Breitscheid’ on ‘A524’ direction ‘Krefeld’
Leave the Motorway (A524) at ‘Lintorf’ (first exit after Motor Intersection Breitscheid)
 After leaving the motorway, you must turn left. Going ahead to the traffic circle  
 and turn off at the 3rd exit. Now, you are on ‘Brandsheide’
 First traffic light, you must turn left and follow the street: An den Dieken 61
 Parking slots are in front of the building.

FOR TRUCK: Brandsheide until Breitscheider Weg, turn left, after 200m 
turn left again: An den Dieken 61

Így talál meg Ön minket:
 A Breitscheid autópálykeresztezõdésnél az 524- es autópályára Kerfeld irányába
 A Lintorf kijáratnál
 (1. kijárat AK Breitscheid irányába) kihajtani, balra kanyarodni: Duisburger utca
 Egyenesen a körforgalomig és a 3. kijáratnál lekanyarodni Brandsheide- ra
 Az 1. lámpánál balra elsõbbségi utcát követve: An den Dieken 61
 Ügyfélparkoló direkt az épület elõtt

TEHERAUTÓK SZÁMÁRA: Brandsheide Breitscheider útig, balra 
kanyarodni, 200 méter után újra balra: An den Dieken 61

ÒÀÊ ÂÛ ÍÀÉÄ¨ÒÅ ÍÀÑ :
Ñúåçä íà ïåðåêð¸ñòêå àâòîáàíîâ Áðàéòøåéä
 Ïî àâòîáàíó 524 â íàïðàâëåíèè Êðåôåëüäà
Ñúåõàòü íà ñúåçäå Ëèíòîðô (ïåðâûé ñúåçä ïîñëå ïåðåêð¸ñòêà Áðàéòøåéä)
Ñâåðíóòü íàëåâî Äóéñáóðãñêàÿ óëèöà Äàëåå ïðÿìî äî 

êðóãîâîãî äâèæåíèÿ
 Âûåõàòü íà òðåòåì ñúåçäå ñ êðóãà íà Áðàíäñõàéäå
 Íà ïåðâîì ñâåòîôîðå íàëåâî  äâèæåíèå ïî ãëàâíîé óëèöå 
 Àí äåí Äèêåí 61. Ïàðêîâêè äëÿ êëèåíòîâ ïåðåä çäàíèåì.

Äëÿ ãðóçîâèêîâ: ïî Áðàíäñõåéäå äî Áðåéòøåéäåð Âýã, íàëåâî, 
÷åðåç 200 ì ñíîâà íàëåâî : Àí äåí Äèêåí 61



© 2008 Inhalt, Bilder und Gestaltung, auch 
von Teilen dieses Katalogs, sind urheberrecht-
lich geschützt. Eine Vervielfältigung der Seiten 
oder Ihrer Inhalte, auch in Auszügen, bedarf 
der vorherigen schriftliche Genehmigung von 
MTS-Produkte für den Schwimmbadbau und 
die Unterwassertechnik GmbH.

© 2008 Ñîäåðæàíèå, ðèñóíêè è 
îôîðìëåíèå, à òàêæå ÷àñòè äàííîé 
áðîøóðû çàùèùåíû àâòîðñêèìè 
ïðàâàìè. Êîïèðîâàíèå ñòðàíèö è 
èõ ñîäåðæàíèÿ, äàæå â âûäåðæêàõ 
òðåáóåò ïðåäâîðèòåëüíîãî ïèñüìåííîãî 
ðàçðåøåíèÿ îò ÌÒÑ – Ïðîäóêòå ÃìáÕ.

© 2008 Content, Illustrations and design, also 
parts of this cataloge, are copyright protected. 
A preproduction of the side or of contents, also 
in parts, requires the previous written permission 
from the puplishers of MTS-Produkte GmbH.

© 2008 Tartalom, képek és kialakítása, a bros-
súra részei is szerzõi jogvédelem alatt álnak. 
Sokszorosítása az oldalaknak, vagy azok tar-
talmának kivonatokban is, csak az MTS-Pro-
dukte GmbH írásos engedélyével történhet.



Telefon:  +49 (2102) 330-67/-68
Fax:  +49 (2102) 330-60
Internet:  www.mts-produkte.com
e-mail:  info@mts-produkte.de

MTS Produkte GmbH
Postfach 4361
D-40854 Ratingen

An den Dieken 61
D-40885 Ratingen

Rechnungsanschrift
Firma:
Name:
Straße:
PLZ/Ort:
Telefon:    Telefax:
Internet:    e-mail:

Lieferanschrift (falls abweichend)

Name:
Straße:
PLZ/Ort:

Wir bitten Sie um Lieferung gemäß Ihren Bedingungen ab 
Werk Ratingen zuzüglich Fracht & Verpackung

Bitte schicken Sie die Sendung mit   DPD   mit der Spedition oder:

Alle Preise netto, ab Werk Ratingen, zuzüglich der gültigen Mehrwertsteuer.  Übertrag
 TotalDatum:

Unterschrift: X
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